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Abpamenko E.B., Tapacosa IO.B.

DI'BOY BO «Pocmoséckuil 20CyoapcmeenHblii
axonomuueckuli ynusepcumem (PUHX)»,
Pocmos-na-/lony, PO

OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA BJIEH/IOB
Aunnomayusn. B cmamve packpvisaemcs onpedeieHus NOHAMUS
«ONEHOUHZY U ONUCHIBAIOMCSL OCHOBHbIE 0COOEHHOCMU U CNOCOObL NEpesood
O1en008.  Asmopwl  paccmampugarom NPUHUHbL  PACAPOCHPAHEHUS.
OneHouH2a u e20 OMIUYUMETbHbLE YePbL.
Knroueewte cnosa: bneno, bnenoune, nepegoo, cnocod nepegood.

THE FEATURES OF BLEND TRANSLATION
Summary. The article reveals the definitions of the concept of
“blending” and describes the main features and methods of blend
translation. The authors consider the reasons for the spread of blending
and its distinctive features.
Keywords: blend, blending, translation, method of translation.

Bompoc o mepemaue OneHIOB B Ipoliecce IE€PEeBOAA SIBISETCS
HACYIIHBIM, TaK KaK 3TO SABICHHE IIONy4aeT Bce Ooiiee IIMPOKOE
pacrpocTpaHeHHe B pa3IMYHBIX SA3BIKaX B HACTOsAIIEe BpeMs. bieHaumHT
Kak croco0 o0pa3oBaHMs CTPYKTYPHO M CEMAaHTHYECKH HEOOBIYHBIX
JIEKCEM CUHTAETCSI HCKOHHBIM CIIOCOOOM CII0BOOOPa30BaHMUs aHITIMHCKOTO
s3bika. [Ipu pabore ¢ OneHaamMu NepeBOIYMK J0JDKEH NMPUMEHHUTh BECh
KOMIUIEKC MPO(GECCHOHANBHBIX KOMICTEHI[MI, YMCHUN U HABBIKOB IO
OTIpeNIeIeHNI0 Ha3BaHHBIX €IWHUI] B TeKCTe IepeBoma. Llems crarpm —
paccMOTpeTh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH H CITOCOOBI IIepeBoa ONeHI0B Ha
MaTepuaie aHTIIHHACKOTO U PyCCKOTO SI3BIKOB.

[lox OneHIMHIOM TIOHMMAKOT «CJIOXKHBIE CIIOBA, OOpa3oBaHHBIC
HECTaHJAPTHBIM CHOCOOOM Yepe3 coeauHeHue (parMeHTOB (chunks)
cinoBodopM, MpUHAISKAIIIMX PAa3HBIM JiekceMam» [5, ¢. 186], pesyasrar
«B3aMMOJEHCTBHSA [IBYX WJINM Oojiee WCXOOHBIX EAWHHUI], KOTOpEIC
MIPOXOMIAT MPOIIECC YCEUSHHS U 00BETUHSIOTCS B SIHHYIO JIEKCEeMY JIH00
HUMEIOT CXOIHBIE ()ParMEHTHI B CBOEH CTPYKType M 00BEIHHAIOTCS ITyTeEM
HanoxeHus» [1, ¢. 187].

BHGHI[I/IHF — COBCPHICHHO €CTCCTBCHHOC U IMPUBBIYHOEC SABJICHUC
JUTsl aHTIUCKOTO si3bika. Kak ormeuaetr @pencuc Katamba, HocuTeau
AHTIUHACKOTO SI3bIKa YacTO HCIIONB3YIOT OJEHIUPOBaHHBIE CIIOBA,
He mozjo3peBas 00 ux mpoucxoxaeHuu [5, c. 186]. Hanpumep, nmpu
MTOMOIIH 3TOTO croco0a 00pa3oBaHbl Takue 00MEepacIpOCTPaHEHHBIE
CJIOBa, Kak smog (coeauHeHue QpparMeHTOB smoke ‘IbIM, KOMOThH  H
fog ‘tyman, Mria, npiMKa’), brunch (COeIUHEHHE HAYaJIBHOW Y4acTH
breakfast ‘3aBTpaxk’ u QuHanbHON yactu lunch ‘oben, nanu’), motel
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(coenuHEHME TIEPBOW COIIACHOW CIIOBAa mofor ‘MOTOpP; aBTOMOOWIH™ H
TTOCIIETHUX 3BYKOB /iotel ‘OTens’).

Crioco0 TpaHCKPWIIIMMA W/WMIM TPAHCIUTEPAIMHd HCIIOIb3YETCs
B OTHOIICHMM 3aWMCTBOBaHHBIX OleHNOB, Hampumep, Euroshima <
Europe + Hiroshima — Eepocuma (NONATHYECKAN TEPMUH-OJICH]I,
BO3HMKIIMK BO BpeMsi MaHM(ECTaMi MMPOTUB Pa3MEIIEHUs] apCeHAIOB
SIIEPHOTO OPY>KHsI Ha TEPPUTOPHH EBPOTIEHCKHUX FOCYAApPCTB U YCTPaHEHHS
YIpo3bl HOBOW BOMHBI, CHOCOOHOW TpeBpaTHTh EBpOIy B THTaHTCKYIO
Xupocumy); vidiot < video + idiot — guouom (IIyTIINBOE HANMEHOBAHHE-
OneHy Uit 0003HAYEHUsI YeslOBeKa, KOTOPBIM MPOBOIUT BCe CBOOOIHOE
BpeMsi I1epeji SKpPaHOM TeJIeBU30pa WM KOMIIBIOTEPa).

B aHmmmiickoM si3bIKe OJIEHAMHI PaclpOCTpPaHEeH M0 OObEKTHBHBIM
MIPUYMHAM, CBSI3aHHBIM C MCTOpHWEH s3bIka. [Ipexkne Bcero, ONCHAMHT —
spKas dYepra s3bIKa AaHIVION3BIYHON XYIOKECTBEHHOW JIMTEPaTypBl,
IIpUYEM B ee Hanbolee SIPKUX MPOSIBICHUSX.

xeiimc  JIcolic 4pe3BblYaliHO 4YacTo oOpamiaics K OJEHAWHTY.
Tak, B «llomunkax no OuHHEraHy» aBTOp CO34AE€T HEOJOIU3M
abcedminded. ... if you are abcedminded to this claybook... — ...ecnu 6ul
HEBHUMAMENbHbL K DMOU 2AUHAHOU KHU2e... ITO CIOBO IMPEACTABISIET
co00l coeqMHEHHE JABYX KOMIIOHEHTOB. BoO-TIEpBBIX, 3TO KOMIOHEHT
C caMmoOil TpO3padHONM TPOCTOW ceMaHTWKOH, mpuduactre minded oT
miaroia tomind ‘oOpamiarh BHHMaHWE’, KOTOPOE TaKXKe HCIIOJIb3YeTCs
Kak MpuiiararelbHOe B 3HAYCHUM ‘PaCIIONIOKEHHBIH K 4eMy-nnbo’. Bo-
BTOpBIX, 3TO NepBas 4acTb abced, KOTOPYHO MOXXHO BOCHPHUHHMMATh
KaK HMCKa)XEHHYIO I10CJIEOBaTEJbHOCTh Ha4dallbHBIX OYyKB JIATHHCKOTO
andasura (abcde), MO0 Kak emie ONHO CTpaJaTelIbHOE IPHYACTHE,
00pa3zoBaHHOE OT IAroa-Heoaorusma to abe. HezaBucumo ot n3dpanHon
WHTEPIIPETALINH, SBISIETCS OYEBUIHBIM TOT (hakT, uto J[xoiic oTchuIaeT
K andaBuTy, a30yKe, KOTOPhIC OYEHb YaCTO UMEHYIOTCS Ha4YaabHBIMH
OykBamu (a3 +Oyku = a30yka, ambda + Oera = andasut). OmgHAKO
«KapKacoM», TO €CTh CJIOBOM-HOCHTEIEM, A JAHHOTO HEOJIOTH3Ma
SBISIETCSI  AHIVIMHCKOE CIOXKHOE mpwiararensHoe  absent-minded
‘paccestHHbI’, B CHJIy YEro CMBICI JDKOMCOBA HEOJIOTHM3Ma, CKOpeEe
BCEro, MOXHO IepeJiaTh ONHUCATENIbHBIM BBIPAXKCHUEM ‘PACCESTHHBIN M3-
3a MOMIOIIEHHOCTH, YBJIEUEHHOCTH OyKBamu’, a 00pa3HO — ‘KHM)KHBIN
yepBb’. J[aHHBIN ONeH7] aHIIIMICKOTO SI3bIKa IEpEeBENeH MOCPEACTBOM
KaJIbKHPOBAHUS.

OrmmcarenbHbBIA IepeBO/] UCTIONB3YETCS B CIIydae OTCYTCTBHUS B S3BIKE
TIepeBo/ia TMOHATHS, O0BEKTa WITH SABICHUS, 0003HA4aeMOTO TEM MM MHBIM
OJIeHJ0M B ICXOJTHOM sI3bIKe. B Takux city4asix nepeBoji IpeAcTaBsieT co0oi
TOJIKOBaHWE 3HA4YEHMs CJIOBA CPEJCTBAMM s3bIKa IepeBoja. PaccMoTpum
PsT IPUMEPOB TAKOTO poja: fongue-fu < tongue + kung-fu — uckyccmeo
paspeuienust CI0JCHbIX 6ONPOCO8 Nymem nepezosopos; staycation < stay +
vacation — omowix, npoeedenHbill 00MA U3-34 OMCYMCMEUS OeHe?.
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Heobxonnmo 100aBUTh, 4TO OJICHIVHT, PEACTABIAA cOO0H BapHaHT
OObeIMHEHHsSI HECKOJIBbKHUX CIIOB B PaMKaX OJHOIO CJioBa, 00Jjajgaer
OTIIMYUTEIBHON YEPTOi: Pe3yNbTaT COCAUHEHUSI CIIOB SIBJISIETCS HOBBIM,
paHee He CYNISCTBOBABIINM OKKa3HOHAIBHBIM CIIOBOM.
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AHO BO «llosonsicckuii npagociagHulil UHCMumym

um. Ceamumens Anexcus, mumponoauma Mockoeckozoy,
Tonvssmmu, P®

«CKA3BAHHE» O KOPOHAIIUU IHA COBECKOI'O CPEJIN
HNEPEBOJHBIX ITIPOU3BEJIEHUI Y A.X. COBOJIEBCKOI'O
Annomanyus. Paccmampusaemcs pyccxutl nepesoo couunenusn XVII 6.,
PACCKA3bIBAIOW€20 0 GeHUAHUU HA YAPCMEO Noabcko2o kopons Ana 111,
KOMOpblil CONOCMaesasiemcs ¢ mekcmom nocrannuxa 6 Peuu I[locnonumoti
B.M. Tankumna.
Knrouesvte cnosa: nepesoo, A.U. Cobonesckuii, Ilonvcko-JIumosckoe
eocyoapemeo, 1676 2., An Cobecku, Esgpumuti Yyoosckuii, B.M. Tanxun.

NARRATION ABOUT THE CORONATION OF JAN SOBIESKI
AMONG TRANSLATED WORKS
Summary. The article considers the Russian translation of a work of
the XVII century, telling about the laying of the crown on the Polish king
Jan III. It is compared with another similar text relating to the activities of
Vasily Tyapkin.
Keywords: translation, Alexey Sobolevsky, Rzeczpospolita, 1676, Jan
Sobieski, Evfimy Chudovsky, Vasily Tyapkin.
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B xmmre msBectHoro cmaBucra A.J. CobGomeBckoro «IlepeBomHas
sureparypa MockoBckoii Pycu XIV-XVII BB» B uucie Mnpouux
nponsBeneHnit umeercs «CkasaHie o ciaBHOMB Bhlesne SHa Tperisro
KOpOJIsL TIOJIbCKaro B ropoab Kpakoss renBapst B 20 jeHb U 0 morpeOeHin
00orxb TOJBCKUXb Koponel SlHa Kasumepa n Muxanna Bumnesenkaroy.
CouMHEeHHE OIMCHIBAET COOBITHS, OTHOCSIIHMECS K KOPOHALOHHOMY aKTy
2 ¢eBpanst 1676 T. MO HOBOMY CTHIIIO, KOT/IA TTOJBCKHUI BOCHAYAIBHUK STH
Cobeckmii 0bu1 KopoHOBaH Kak SH III. Tpym coxpaHmics B HECKOIBKHX
9K3EMIUTSIPaX, OJMH U3 KOTOPBIX HaxoxuTcs B CuHonansHOM codpanru [TIM
[6, c. 242-243]. Tak kak B CBOE BpeMsl MbI H3y4aJii HICTOYHUKHU O TOPXKECTBaxX
1676 r. [1, c. 7-22] u NpoIyCTWIN AAHHBII JOKyMEHT, Mbl UM COBEPIIECHHO
©CTECTBEHHO 3alHTepecoBaich. K opHruHazam pykonuced IONTy4YHTh
JIOCTYTI HaM HE y1aJIoCh, TO3TOMY CZIETIaeM HECKOJIBKO HAOMIONEHNH, HCXOS
u3 npencrapieHHBIX Y A.W. CoboreBckoro (hparMeHToB.

YKe W ITOT CKyIHBI pecypc IO3BONSET CAETaTh HEKOTOpHIC
Ipe/IBapUTEIbHbIE BBIBOABI O TOM, Kak paloTas TepeBOJUUK
(mepeBOYMKH) C MHOCTPAHHBIM MAaTepHaJoM. XOTS HUCXOAHBIM TEKCT
HCTOYHHKA OTCYTCTBYET, IIEpEBOJ MOXKHO OIO3HATh KaK CHENaHHBIN C
MOJBCKOTO SI3bIKA. 37€Ch MOMaJaeTcsl JOCTaTOYHO JIEKCEM ITOJIBCKOTO
MIPOUCXOXKACHUS: 6gble30 (mon. wyjazd [11, c. 849]), xocmen (mom.
kosciol), peiyepcmeo (on. rycerstwo) [6, c. 243]. IMeroTcs 1 MOIbCKUE
TOIIOHUMBI, K IIpUMepy, /Ipoonuye — Tak NepeBOJUMK Niepeial Ha3BaHHe
MecTtHocTH Prgdnik [6, c. 243; 10, c. 93].

Haxomum um BrkitoyeHue natbiHU. [IposicHssE aHTypak COOBITHH
KOPOHAIIMH, aBTOP MEePEBO/Ia MOSICHSET, YTO BCE ITPOM30ILIO B MPA3IHUK
Iypughuxayionucvy Mapie. 30ech MBI IMEEM JENO C TPaHCIHUTEpaIen
Ha3BaHUS W3BECTHOTO PHMCKO-KAaTOJIMYECKOr0 TopxkecTBa Purificacionis
Marie (Purificatio Mariae), 10 ectb ‘Ounimienue Mapuu’, aHajor
KOTOPOTO HalIW4YecTBYeT M B IPABOCIABHOM KalieHaape — «CpereHue
Tocniogue» [5, c. 20, 47, 70].

Ecnm roBoputs 00 aBTOpCTBE MEPEBOAA, TO HMCCIEIOBATENN OTHOCSAT
«Cxazanme» Kk gesrenbHocTH EBPumus UYymosckoro (ym. 1705),
camoObITHOTO MHTEIIekTyana Mockosckoit Pycu XVII B. [7, c. 152].
3HaKOMBIIl C PHMCKO-KaTOIMYECKUMU «TOHKOCTSIMW», EBpuMuN ObLI
MIPUBEPKEHIIEM TOYHOTO cliefoBaHuA OykBe Tekcra [3], M3-3a 4ero Ha
CBET MOSABISINCH PACCMOTPEHHbIE HAaMM BBIIIE MPHUMEPHI JIOCIOBHOIO
nepeBoza. Ho uTo Ob110 B35TO 32 0CHOBY «Hepeknana»? Ilonckasky MOKHO
monckarh y Toro ke A.M. CoGoneBckoro: ¢ oTpeiBKamMu u3 «CKazaHHD)
COCEJICTBYIOT W3BJICYCHHS W3 KypaHTOB, MEPEBOABI TO/UIAHACKUX U
«uecapckux» (aBcTpuiickux) «raser» [6, c. 242]. B HUX — aKTyaJbHbIE,
Ha B3I (CKYypPHAJIHCTOBY», COOBITHSA, Pa3sHOOOpa3Hble TOP)KECTBEHHBIE
MEpOTIPUATHSL.

Ho ectpb u em€ onna netans. Kak cuuraet ucropuk C.M. lamus,
«Cka3zanmue» BO3HHMKJIO B Poccuu mpakTHUECKH cpa3y MOCIE CaMoro
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coorrtus [8]. Kak pa3 B 3T0 Bpems B Peun [locmonuToit Haxonuics
MepBBI pycckuil pe3upeHT B 3Toi cTpaHe B.M. Tsamkun (1673—
1677 rr.). TankuH, cpegu MPOYNX, TUYHO TOOBIBAT Ha KOPOHAIIHH
Sna III, coctaBuB 00 yBUJAEHHOM mHoApoOHewmui oTuéT [2]. UTto-
TO OTJIOXKHIOCH B CTareHOM cHucke (OTYETHOM JOKYMEHTE)
pe3uJeHTa, YTO-TO OH MPAKTHYECKH cpa3y BhICIal B MOCKBY depe3
nouty. ITo3TOMy Henb3sl MOJHOCTHIO OTPHUIATH BO3MOXXHOCTH CBS3H
«CkazaHus» ¢ 3aUCSIMH MOCKOBCKOTO JUILIOMATA.

Tewm Gosee uTo cpaBHEHHE Ja’Ke PA3pO3HEHHBIX OTPHIBKOB IIOKA3bIBAET,
YTO WMEETCsSl SIBHOE POJCTBO TEKCTOB (KOTOPOE, KOHEYHO, HEH30EkKHO
IpU ONKCAaHUU OJHOTO M TOro e coObiTHst). Hayano coobmeHus o
npuObITHH B KpakoB KopoJist KpailHe MOXOJUT Ha aHAJIOTMYHBIN Maccax
Yy MOCKOBCKOTO areHTa, 3a TeM TOJIBKO HCKIIOYEHHEM, YTO BMECTO
Ipoonuye TATKUH BCTaBUII MOTMBCKUHA aHAIIOT — [IpomHuuk, TION. Promnik
[2,c.311;9, c. 426]. Kpome Toro, B «CKa3aHUM» COOOIIAETCS, 9TO MOHAPX
npuObUT Ha KOPOHAIMIO M3 BOCHHBIX MOXOJOB [6, c. 243], TeM caMbiM
BCIIOMUHAETCS MOJIBCKO-TypelKasi BoitHa 1672—1676 rr. HanoOHocTH B
JJAHHOM TIOsicHeHnH y TsAnKuHA He ObUIO — B €ro «pessiiusax» o0 3ToM
M TaK pacCcKa3bIBaeTCs JOCTATOYHO MpocTpaHHO [4, meno 161-a, aucThI
480 006.-485].

Kaxk n TAnkuH, HEM3BECTHBIN OUEBHIEI] TEPEUUCIISIET yIacTBOBABIINX
B TOp)KeCTBax Jjuil [8], 4To, B OOIIEM U II€JIOM, JIOBOJBHO XapaKTEPHO
JUIs omucaHuil mompoOHoro poja. Ho B omimume OT oT4éTa HAIEro
JUIIOMAaTa, MOXopoHs! npeamectBeHHUKoB Ha Il — Sna II Kazumupa
u Muxamnia BumHéBenkoro — HaunmHaroTcst B «CKa3aHHM» C MecTa
pa3MeIIeHns IapCTBEHHBIX OCTAHKOB B KocTéNe cB. Diropuana [6, c. 243].
He ynmomunaer TANKMH M 3HaAMEHATENbHYIO ATy KpPYITHOTO PHUMCKO-
KaTOJINYECKOTO MPa3AHUKA.

He pnoctymHa, mo-BHAMMOMY, OKa3anachb €My M JIByCMBICIEHHOCTb
CHUTYyal[ll, Ha KOTOPYIO CO BCEH OUEBMAHOCTBIO HaMeKaeT B «CkazaHUM»
aHoHMM — «Ouniierne Mapum» coBIao ¢ KOPOHOBaHHEM >keHbI CoOecKoro
Mapun KazuMupbl, KOTOpy:0 HapofHas MojBa H300paXkana OTHIOIb He
noOpozneTensHON 0coboit [4, neno 178, muctsl 60 00.- 61]. Takum obpazom,
pa3IMYus MeXTy CBUMIETENILCTBAMHU pe3ueHTa u «Ckazanuem» umerorcs. U
BCE K€ HE UCKIIIOUCHO: COYMHEHne 0 kopoHanuu Cobeckoro 6bUI0 CO31aHO
He Oe3 BimsHUA BepHyBHIerocss B MockBy B 1677 1. u3 Peun [ocrionuroii
Tsankuna. Tak 3T0 WM HET — OTBET JACT aHAIN3 XPAHAIIMXCS B HAYyYHBIX
KOJUIEKIMSIX OPHTMHAJIOB aHAJIM3HPYEMBIX ITPOM3BECHIH.

JINTEPATYPA
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COMPARATIVE ANALYSIS OF ALLUSION TRANSLATION
(BASED ON THE TRANSLATION OF C.S. LEWIS
“THE LION, THE WITCH AND THE WARDROBE”)

Summary. The report deals with the problem of allusions, their
semantic features and the specificity of translation from English into
Russian. It examines and analyzes Russian-language translations of the
second book in the Chronicles of Narnia series “The Lion, the Witch and
the Wardrobe” by C.S. Lewis.

Keywords: allusions, biblicalisms, translation.

TexkcTel — 3TO NHCBMEHHOE XPAHWIHIIE YeJIOBEUECKOTO OIIBITa,
KyJbTYPBI U UCTOpUH. B HUX NpeacTaBiIeHbl JOKYMEHThl HAIIMOHAJIBHO-
crienudHUIecKoro xapakrepa, KOTOpbIe CO3/Ial0T OOJIMK S3bIKa U KaPTUHBI
MHUpa €ro HOCHTEeNeH. AJITIO3UH, KOTOPBIE MOTYT OBITH BBIPAXKEHBI MPU
TIOMOIIIM CJIOBOCOYETAHUM, IIUTAT, (ParMEeHTOB MOCIOBHIl U KPBUIATHIX
BBIPDAXXEHHH, M3BECTHBIX UMEH WJIHM Ha3BaHWI, UTPAIOT BAXHYIO POJIb,
TaK Kak IepefaroT B TekcTe (poHOBYyr0 nHPOpManuto. bubnus orHocuTCs
K YHCIy OOIIeyNnOTpEeOUTENBHBIX M BOCIHPOH3BOAUMBIX HCTOYHHKOB,
MOATOMY OMOJIEHCKHE aJUTIO3MU HCIONB3YIOT B IMHCHbMEHHOM M yCTHOM
peun OBOJIIBHO yacTo. B cBOlO ouepens, MHTEpHpeTanus 0uOIen3MoOB
MPECTABISIET IS TIEPEBOAUHMKA PAJ ITPoOIEM.

Kmnaiie Cretinn JIpfouc — W3BECTHBIH aBTOp (QHIOCOPCKUX 3cce
U POMaHOB C TCOJIOTHUECKOW HANpaBICHHOCTHIO B CBOEM IHKIIE
noBecTell 0 GpaHTacTHYeCcKoil cTpaHe HapHuu ucmonbp3oBan oubieiickue
u wmudogornueckue o0pasbl, BbIPa3MB XPUCTHAHCKHE LEHHOCTH B
OPHUTHHAIBHON Xy/oKecTBeHHOH (Gopme. [IpsMble U KOCBEHHBIE CCHIIKH
Ha brubnmio npocnexuBaroTcs Bo Bcex acTax « XpoHuk Hapauny, ogHako
Hanbosee sipko OnOIeHCKIe alIro31K 3aMETHBI BO BTOPOit XpoHuke «Jles,
KOJIIYHbS ¥ TUIATSHOHM ImKady, KOTopas 3aIyMbIBajach KaK HCTOPHUS O
MPeAaTeNIbCTBE U MPOIIEHUH, PACTISITUH U BOCKPELICHUH.

dyHnamMeHTaIbHAS TeMa XPUCTUAHCKUX MOCIaHUKA W poOponereneit
packpbIBaeTCsl IyTeM IIOKa3a CBSI3M MEXIy JbBOM ACIaHOM, IepoeM
BCEX CEMH XPOHHMK, 1 XprcToM. Korna ety meITaroTcst BEIACHUTH KEM Ha
caMoM Jienie sBIsIeTcst ACaH, TO TONy4aroT Takoi oTBet: “/ tell you he is
the King of the wood and the son of the great Emperor-beyond-the-Sea.
Don't you know who is the King of Beasts? Aslan is a lion — the Lion,
the great Lion” [4, c. 89]. Hamék Ha TO, uTo Acnan — 310 chiH bora, 4to
Jienaet ero Gpurypoi, mogooHoi Xpucry.

B mepBomM, cumTaromemMcs KJIaCCHYECKUM, PYCCKOS3bIYHOM IIEPEBOIE
KHUTH, BhIMOTHEHHOM [. OctpoBckoii (1978 1.), Acinan He WMeHyeTcs
uMIeparopoM: «A srce 206opro eam: ou Jlecnoii yaps. Paszee vl ne 3naeme,
Kmo yapo 36epeu? Acian — Benuxutl 1e6, uMenHO max, ¢ 60abuol OYKebl»
[2]. B mepeBone JI. JlsxoBoi Acnan — ato «llogerumens Bcex Jlecos u
cvin Benukoco Hmnepamopa usz-3a mops» [3]. IlepeBon B. Bocenoro
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(nceBgonnM B.I. TuxomupoBa) Takxke CONEPKHUT aumro3uio (DcimaH —
310 «locnooun Jleca u covin genuxoeo HMmnepamopa-Bces-3amopvsy)
[1, c. 45].

Crnenyromtas Oubneiickas ammo3us. OnUH U3 TepoeB, MAIBYUK I10
uMeHH DAaMyHJ, nonaB B HapHuto, oxaspiBaeTcst moa BiaustHHeM benoif
Konaynsu xaauc, npegaér Opara u cectep U paccKka3blBaeT €i, TJe OHU
Haxoxsarcs. [Tonobro Uyne, oH cTaHOBUTCS IpenaTeneM paan ClIaoCTeH,
3aBHUCTH W KI5l BnacTH. COBEPIINB IIPEIaTEIbCTBO DIMYH, KaK 3TO
ObUTO 3aBefeHO B cTpaHe HapHum, momamaeT mop BiacTe BenbMbl, Ha
YTO OHa W yKa3blBaeT, pa3roBapuBas ¢ AcimaHom: “You at least know the
magic which the Emperor put into Narnia...You know that every traitor
belongs to me as my lawful prey and that for every treachery I have a
right to a kill’[4, c. 152-153]. B nmepeBone I. OcTpoBckoii: «Bei He xyoce
MmeHs 3nHaeme Maeuro, komopou noosiacmua Haprusi ¢ 0asHux epeméH.
Bui snaeme, umo, coenacho e, kaxcowiil npedamend NPUHAOLEHCUN MHe.
OHn — Mos 3aKOHHAsL 000BIYA, 3a KAXNCOOe NPedamenbCmeo s UMel0 npaeo
youmvy [2]. B nepesone JI. JIsxoBoit: «Tbt dice dondicen sHamo 6ce 3mo,
no kpaiineu mepe my Mazuio, ¢ nomowwio komopou Mmnepamop ocrogan
Hapruro. Tot dondicen 3name, umo Kasxicowvlil npedamens NPUHAOLEHCUN MHe
N0 Npasy, KaK Mosi 3aKOHHASL 000bl4d, KAXNCOBLIL UMEHHUK MOdicem Oblmb
youm moeti pykou» [3]. B mepeBone B. Bocenoro: «¥orc kmo-kmo, a mut
dondncen 3namv, Umnepamopcroe Croso — 3akon Hapruu ¢ usnauanohoix
spemen. M mul 3uaeutb, ymo 060U USMEHHUK — MOsi 3aKOHHAsL 0oas. M
1106020 USMEHHUKA 51 umelo npaso kasHumoy [1, ¢. 75-76].

TpeboBarnne BempMbl  mompa3zymeBaeT, dYTO TOCHE  KaXIOTO
MpeAaTenbcTBa  00s3aTeIbHO — cllemyeT yOuiicTBO. DTO  TpaBHIIO,
yCTaHOBJIEHHOE caMuM MMitepaTopom, He MOXKeET OBITh TPOUTHOPHUPOBAHO,
MOTOMY 4YTO €CJIM KTO-TO HE MOMYMHSETCS 3aKOHY, TO Bcsi HapHus Oyner
yauutoxeHa: “He knows that unless I have blood as the Law says all
Narnia will be overturned and perish in fire and water” [4, c. 152-153]. Oto
oTchUIKa K brbneiickum 3anoBesim: «Boicayuiaem cyuHocms cezo: Oolics
boea u 3anoeedu Eeo cobnrodati, nomomy umo 8 smom 6ce Oisl Yen08eKa»
[Exkn. 12:13]. CnoBo «Boma» MOXKeT OBITH CBsi3aHO ¢ Hoem u moTtormom
[beitue. 6:5]. B nepeBone I. OctpoBckoit: «Own 3naem, umo, eciu s He
nonyyy Kposu, Kak o mom ckazawo 8 /[peenem 3axone, Hapnus noeubnem
om ocHsi u 600wy [2]. B mepesoe JI. JIsixoBoit: «On 3naem, umo eciiu 3akoH
He 6y0em UCNONHEH, U 5 He NOYYY MYy Kposb, mo Haprus nocubuem 6 ocne
u 600e» [3]. B mepeBone B. Bocenoro: «Yorc on-mo 3naem, umo enacum
3akon: xonb cKopo s He nomyuy Kpogb usmeHnHuxa, Hapnus nadem — ona
nozubnem 6 ocre u 6odax» [1, c. 76]. Bce Tpu nepeBoguuKa COXpPaHAIOT
AJUTIO3UI0, TI0-pa3HOMY nepenaBas e€ rpaduuecku ([peBHuit 3akoH —
3aKOH — 3aKOH).

Beouueckazannoe noaoaut Hac K Mbiciy, yto K.C. JIbtonc ynomuHaer
Maruto, 9To0Bl JaTh KOHKPETHOE BOILIOMICHHUE OOXKeCTBEHHBIM TaitHaM. OH
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ucrnons3yet ¢ppasy “Deep Magic from the Dawn of Time” [7, c. 150], 94To0sI
OITNCaTh 3aKOHBI YEIOBEYESCKON MPUPOIIBI, IEHHOCTH W HOPMEI ITOBEICHMS,
KOTOpPBIMH Bor Hamemin BceleHHyT0, YTOOBI TIOKa3aTh, KaK JIFOOU JOJDKHBI
BeCTHU ce0sl, 4TOOBI OOLIECTBO CYILECTBOBAIO U (JYHKIIHOHHPOBAJIO JIOJDKHBIM
obpazom. B mepeBome I. OcTpoBckoi HCHONB3YETCS CIOBOCOYETAHUE
«Tatinas Marusi» [2], y JI. JIsixoBoit 3t0 — «CokpoBennass Marus» [3], y
B. Bocenoro — «Bemukoe 3akmstrae» [1, c. 76], 9To MOXKET BbI3BaTh Ooiee
HETaTUBHBIE ACCOIUAIINH Y YATATEIICH.

IlogBoxst wTOT, OTMETHM, UTO OJaromaps auIo3usAM «XPOHHUKH
Hapuun» BBIXOIAT 32 paMKH OOBIYHOTO (DIHTE3M M OTPaXKAIOT LIEJIBINA
psn GuaocoCKUX M HPABCTBEHHBIX MOHITHI. BrymumBoe mpoutenue
tekcta K.C. JIpronca oboramiaer Hallu MPeACTAaBICHUS O PealbHOCTH,
a aJeKBaTHBIA MEepeBO MO3BOJSIET JAEKOAUPOBATh HE TOJNBKO CKPBITHIMA
CMBICJI, COOTHOCUMBIH ¢ Hallled AEHCTBUTEIbHOCTHIO, HO U JYXOBHBIMI
MOATEKCT.
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OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA MOJUTHYECKOTO
JUCKYPCA (HA MATEPHAJIE CEPHAJIA «KAPTOUYHBI
JIOMUK>»)

Annomauusn. Bcmamve npeonpunama nonsimxa usy4ums memy nepeeood
NOMUMUYECKOU JIeKCUKU HA NpUMepe Nepeozo Ce30HA ayOUOBU3YATbHOZO
npoussedenus « Kapmounwiii 00MUK», 00HO20 U3 CAMBIX U3BECTNHBIX CEPUATOB
00 amepukaHckou nomumuke. B 6udy omcymemeus oghuyuanvrozo oyonsca
paboma nposedera na mamepuare cyomumpos om Netflix.
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TRANSLATION PECULIARITIES OF POLITICAL
DISCOURSE (BASED ON THE MATERIAL OF THE SERIES
“HOUSE OF CARDS”)

Summary. The article attempts to study the peculiarities of translation
of the political lexis. The study is based on the material of the first season
of the audiovisual product “House of Cards”, one of the most famous TV
series about American politics. As the official dubbing is not available
vet, the work was carried out on the material of subtitles from Netflix.

Keywords: political discourse, audiovisual product, translation.

Ha naHHBIM MOMEHT B JIMHTBUCTHKE MPOJOKAIOTCA AUCKYCCHUH IO
BBIPaOOTKE OOLIETTPUHATOTO OMPENENCHUS NOAUMUYECKO20 OUCKYPCA.
C [aHHBIM TEPMHHOM COMNPSDKEHBI NPYTHE — NOAUMUYECKULl A3bIK,
00U eCmBenHO-NOTUMUYECKAS. PeUb, AeUMAYUOHHO-NONUMUYECKAs pedb,
nonumu4eckas KOMMyHukayus. ITo TO3BOJIAET YyTBEPXKJaTh, KAK CYUTACT
P. Illumyna, 4To AaHHBI (EHOMEH SIBISETCS MHOTOACIIEKTHBIM M HE
nMeeT yCTOWYMBOI TepMUHONIOru4Yeckoi nmpaxktuku [1, c. 40].

O.B. DOnwreiltH paccMaTpuBaeT IOJUTHYECKUH JUCKYpPC Kak
«COBOKYITHOCTh BCEX PEYEBBIX aKTOB, a TaKKe ITyONMYHBIX IPaBHII,
TPaJULUH 1 OMBITA, CHTYaTUBHO JICTEPMHUHNPOBAHHBIX M BEIPAKCHHBIX B
(dhopme pedeBbix 00pa30BaHuil, ColepKAHKE, CYyOBEKT U apecaT KOTOPhIX
OTHOCSTCA K chepe nonuTuKm» [2, c. 151].

MarepuaaoM Hallero HCCIENOBAaHHUS IOJUTHYECKOM  JIEKCHUKU
MOCITYKWJIM TEKCTHI MEPBOTO CE30HA ayIHOBU3YaJIILHOTO IPOU3BEICHUS
«KapTounslii HOMHK», OJHOTO W3 CaMbIX H3BECTHBIX CEpPHAIOB 00
aMEpHUKAaHCKOW MOJIMTHKE. B BUIy OTCYTCTBHS OQHUIHAIBHOTO ayOIsnKa
MBI 0Oparuiuch K cyoturpam ot Netflix.

HecmoTps Ha TO, UYTO MEepCOHAXXM JAHHOTO IIPOU3BEACHHUA
SIBJISIIOTCSI BBIMBILIJICHHBIMH, KaK M IPOUCXOASIINE B HEM COOBITHSA,
11eJ1ec000pa3HO TOBOPHUTE O TOM, YTO aBTOPHI MPHUIEPKUBAINCH OTHOTO
13 OCHOBHBIX NPHHIIUIIOB 3CTETHKH, MUME31Ca, MOApakasi peallbHOCTH.
JeiicTByrone  numa  cepuana  ymoTpeOisioT  MOJUTHYECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO, a TAaKKe CCBUIAIOTCS Ha peaJbHble HCTOPUYECKUE
COOBITHS, TMYHOCTHU ¥ Teopur. Hanpumep, B KHHOIMAIOTe YIOMUHAETCS
He Tonbko ObiBmInit mpe3uaeHT CIIA Ponansx Peifran, HO u TepMHH
trickle-down economics, OTChUIAIOIINH K €70 SKOHOMHUYECKON MOJTUTHKE.
Taxske B HEM MPHUCYTCTBYET aJIIO3Us Ha 3Ty MOJUTHKY, TEPMUH trickle
down diplomacy, BBeEHHBIN B JaHHOM CepHaJie ISl XapaKTePHUCTUKN
nonutuku CIIA Ha brimxzem BocToke.

Mbl  nmpoaHamM3UPOBANUW TEPEBON 73  JIEKCHMYECKHX EIMHHUIIL,
OTHOCSIIMXCS K nojuTrdeckoi cdepe. Cpean HUX HAUMEHOBAaHMSI OPraHOB
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TOCYIapCTBEHHOM BJIACTH, MOJIUTHYECKUX JOJDKHOCTEW, MApTHUH, UIECONIOTHH,
TIOJTNTHYECKUX MPOIIECCOB, MEKTYHAPOIHBIX COF030B H JIOTOBOPOB H IP.

IIpu ux mepeBome clemyeT ymensaTh BHUMaHHE KOHTeKcTy. Cepmai
MOCTPOEH Ha JIEMOHCTpAIMU 3aKyJIMCHBIX Mrp B Kamutomuu, mostomy
JaHHasi TEPMHUHOJIOTHS MOXeET (YHKIMOHUPOBaTh B HedopmaiIbHOU
KOMMYHUKAIIMU TIOJIMTUKOB, W HE BBIHOCUTHCS B IyOJIMYHOE THOIE.
Hcnonp30BaHNe MaHHBIX JIEKCHYECKHX COUHHUII B HECICIUPHUIHBIX
KOHTEKCTaX MO3BOJIACT MEPEBOIUNKY MPUMEHSATH 0oJiee THOKHHA TTOIXO.
[Ipu mepeBone 3asBICHUS MOJIUTHKA, CIETaHHOM B JIMYHOM Pa3roBOpeE,
HEeo0sI3aTeNIbHO CIIe/10BaTh 0UIMATBHON TepMuHOIorun. Ha Ham B3,
9TO BO3MOXXHOCTH YIPOCTHTH TEKCT B ayJAMOBHM3yaJbHOM II€PEBOJE,
CJIeNIaB €ro He TOJBKO 00Jiee KOMIIAKTHBIM, HO U TTOHSTHBIM JJIsl 3pUTEIIs,
00 MPUOErHyTh K MeTadOpU3aIliy, KOTopasl MPUCYIIa TOHY JaHHOTO
KAHOTEKCTA.

B «KaprouHoM moMHKe» BCTpEUalOTCS HHTEPHAIIMOHAIN3MEL,
MOHSTHBIE, KaK AaHIVIOSN3BIYHOMY, TaK M PYCCKOS3BIYHOMY 3PHTEIIO.
IepeBomurK BEIOUPA 11l HUX CJIOBAPHBIN SKBUBAJICHT: reform (pegpopma),
secretary (cexpemapn), speaker (cnuxep), congressman (Konepeccmer),
democrat (demokpam), president (npesudenm), Senate (cemam) W np.
TeM He MeHee, MHOTHE TEPMUHBI B CepHaje SBISIOTCS MHOCTPAHHBIMH
peamusmMu u TpeOyroT amamrtaimuu. Hanpumep, TepmuH whip (Tak
HAa3bIBACMBbIId KHYm, NApJaMEHTCKUI OpraHu3arop, CTUMYJIUPYIOLIUiL
MapTHU TOJIOCOBaTh 3a NPUHATHE 3aKOHOB) He YHOTpeOnsercs B
poccuiickoii monutuke. CynTaeTcs, 4To HanboIee ONU3KUM aHAJIOrOM B
Poccun s Hero sBnsieTcs koopounamop ¢paxyuu. VI BApHaHT mepeBoaa
KOOpOuHamop NeHCTBUTEIFHO BCTPEYAETCS B CEpHase, OMHAKO HAPSIY C
HUM €CTh U JPyTOd, COXpaHUBIIUI MeTapopudecKuit 3PpPeKT — nacmyx
cmada. B kauecTBe npyroro mpumepa MOXKHO BbIIenuTh black caucus,
Ha3BaHUE coOpaHus appoaMepUKAaHIEB BHYTPU JIEMOKPAaTHYECKOi
napruu CHIA. B nanHOM cityyae mepeBOAYMK NMPHOETHYI K ylIauHOMY
npuéMy — KaJbKHUPOBAHHUIO: 4épHblll KOKyCc. B KadecTBe HEyTadyHOTO
MIEPEeBOAYECKOTO pEIIeHHs TMpHUBENEM NpHUMEp TepeBOAa BBIPaKCHHHA
trickle-down economy (‘kanunnapuas skonomuka’) Wu  trickle-down
diplomacy (‘kanumispuas ouniomamus’). B pyCCKOS3BIYHOM IOJIC
9KOHOMHYECKYI0 TIONIMTHKY PeiiraHa TpHHATO Has3blBaTth JHOO
peticonomukoli (3aMMCTBOBaHHE aHTJIMICKOTO TEPMUHA Feaganomics),
b0 3KOHOMUKOU npocauusanus [3], TOATOMY MBI CKIIOHHBI CUHTATh
MIPeAJIOKEHHBIE BapUAHTHl HEYTadHBIMU. Taroke yTadHBIM HaM KaXKeTcs
BapHaHT nepepacnpedersitouds SKoHomukalouniomamus (nepesoo
naw — A.b.).

B xome Hamero wucciegoBaHMS MBI OOHApyXKWJIH, YTO B
ayJMOBH3yallbHOM MaTepualie 4YacTo BCTpedaroTrcsi abOpeBHaTypsl,
0003HAYAONINie HAa3BaHUS AareHTCTB, OpTaHU3aIlMid, AaCCOIHAILNH,
koMuTeToB U Ap. Clemyer OTMETHTb, YTO 3a PEOKUM HCKIIOUCHHEM
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ab0peBmaIyst ObUIAa COXpaHEHa IIpU MepeBoze. VICKiIoueHeM sBIsieTCs
cinoBocouetanne D.O.D. Budget, tne ab0bpeBuaTypa BBICTYIIa€T YaCTHIO
HOMHMHATUBHOH KOHCTPYKIMH. [lepeBoqunKk MpUMEHNIT TPAMMaTHYECKY IO
TpaHcgopMmanuio, npeodpa3oBaB abOpeBuarypy B IpuiaraTejabHOE —
000pOHHbILL O100CEm.

Pemiennss mepeBomuMKa COXpaHATh aOOpeBHATypbl OTKPHIBAET
BO3MOYKHOCTH COOJIOZATh KOMIIPECCHUIO, UTO SIBISETCS KpaifHEe Ba)KHBIM
NP CO37aHUM CYOTHTPOB B ayIHMOBH3yaJbHOM miepeBozne. OmHako
Hapsiy C JTOCTOMHCTBOM TaKOTO PEHICHHS IOAX0M 00J1aaeT HEKOTOPBIM
HEJIOCTaTKOM: HE Yy BCEX IEePEBOJMMBIX aOOpeBHaTyp HMeeTcs
OOIIENPHHSATHI 9KBUBAJICHT. 3PUTEITH 3HAKOMBI C ITUPOKOUCIIONb3YEMBIMU
cokpamenusivu NATO (HATO), OPEK (OIIEK), IMF (MB®), ognako
JUIS psiZia aMEPUKAHCKUX OPTraHN3aIui B PyCCKOM S3bIKE NPEAYCMOTPEHBI
nums ux pacumdporku. Hanpumep, FEMA — @edepanvhoe ynpagnenue
no pykosoocmsy Oeucmeuamu 6 upezgviyatinvlx ycnosuax CLIA. B
TaKMX CIIydasX YMECTHO HCIIOJb30BaTh B MeEpPEBOJE PacIIN(pOBKY,
IpU  HEOOXOAMMOCTH KOMIIpeCCMM — €€ COKpamEHHBII BapUaHT.
Taxoxke BO3MOXKHO CO3/aHHE HOBOW abOpeBHATYphl HA €€ OCHOBE WM
TPAHCIUTEPUPOBAHUE AHIIIMICKON aO0peBHATYPHI.

Yactp abOpeBHaTyp, NPEUIOKECHHBIX NEPEBOAYMKOM B CyOTHTpax,
HE SBISIETCS COKPAIICHWSMH HH OT aHIJIMHCKOTO, HH OT PYCCKOTO
HauMmeHoBaHus. [Ipeanaraem nanee paccMOTpeTh KOHKPETHBIE MPUMEPHI
13 0(UIMATBEHOTO NIePeBOJIa, @ TAKXKE HAIIW BAPHAHTEI.

AFT (B nepeBone AAB). OOMmENpUHATHI BapHaHT: Amepukanckas
@edepayus yuumeneti. Hammm BapuaHThI IepeBoaa: npogcoio3 yuumenet
nu ADY.

FEMA (B mepeBone: @AHC). OOmenpuHATHIA BapuaHT: PedepanbHoe
ynpaenenue no pykosoocmay OeliCmeuamu 8 upe3sblyauiHblX YCA0BUAX
CIIIA. Hamu BapuaHThl iepeBoaa: Ynpaenenue no YC unu OEMA.

ACLU (BnepeBoae: ACI'C). OOmenpuHATHIA BApUAHT: AMepUKAHCKUU
cot03 3auumol epaxcoanckux c60600 (AC3I'C). Ham nepeson: AC3IC.

OtaensHO crenyeT oOpaTHTh BHUMaHHE HA TO, 9TO abOpeBHaTypbl
AAB n ®AHC He ABISIOTCS HU TPaHCIUTEpaLME, HU COKPALEHUEM OT
PYCCKOTO BapuaHTa Ha3BaHMs OpPraHoB. MOTHBalMs Takoro INepeBojia
TpeOyeT yTouHeHus. B CBOIO ouepenb HUCMOJIb30BaHUE aOOpPEBHATYPHI
ACI'C sBnsiercst oumtiO0YHBIM. MOXKHO NMPEIONI0KUTh, YTO UIMEET MECTO
orleyarka.

B ocrampHBIX Clyuyasx IIEpEBOMUMK HCHONB3YeT aOOpeBHaTypebl,
00pa3oBaHHBIE OT PYCCKOHM pacim(ppoBKu. Tem He MeHee, BAXKHO TOHUMATb,
YTO Takhe abOpeBHATypbl PUCKYIOT OCTaThCsl HEMOHSTHIMU 3PHTENEM,
€CIIM UX PYCCKHME OHKBHUBAJIEHTHI HE 3aKPENMIINCh B PYCCKOM  SI3BIKE.
Hampumep, abopesuarypa DNC, 0003HayaroIasi HAIHOHATBHBIA KOMUATET
JIEeMOKpaTH4IecKoi mapTuw, Opiia mepeBenieHa kak /JHK. Takoe cokpareHme
HE aCCOLMMPYETCS y PYCCKOSI3bIMHOTO 3pUTENIS C JEMOKPATHIECKOH TapTHEH,
14



mosToMy OBUTO OBI IienecooOpasHel NPHOETHYTh K TeHepai3alliu:
OdemoKpamul, THO0 MOIYISIIN: CO8en 0eMOKPAMO8.

Ha ocHoBaHMH BCero BBINIECKa3aHHOTO MBI MOYKEM KOHCTAaTHPOBATh,
YTO MOJMTHYECKAs JEeKCHKa (QYHKIMOHHPYeT B «KapTouHOM JOMHKE»
OZHOBPEMEHHO B  paMKaX  IIOJMTHYECKOTO,  Pa3BIEKaTEIbHOIO
U ayguoBH3yalbHOro JHcKypca. llemecooOpa3sHO TroOBOpUTH O
Hecnenu(uIeckoM KOHTEKCTE, TIOCKOIBKY MOJIUTHYESCKAs TEPMUHOIOTHS
MOXKET HCIIOJB30BaThCsl B HE(OPMAJBHBIX IHajorax. JTO MO3BOJISET
NEePEeBOMYMKY NPHOEraTb K YINPOLICHHIO TEPMHUHOJIOTHH 0Oe3 ymepOa
CTHJIMCTHKE ITPOM3BECHUSI.

PaGorass ¢  ayquoBH3yaJbHBIM  MaTrepHajoM,  IEpPEBOJUUK
CTAJIKMBAETCSI C HEOOXOANMOCTBIO KOMITPECCUH, TI03TOMY OIHCATENIbHBIH
NepPEeBOJl HHOCTPAHHBIX Pealnii He Bcerna MpeACTaBIseTCs] BO3SMOXKHBIM.
3acmyxuBaeT ObITh OTMEYEHHBIM, YTO 3TO HENb3s Ha3BaTh KPUTHYESCKUM
HEJOCTAaTKOM NepeBOfia, MOCKOJBbKY HHIYCTPHS pa3BICUCHHI CHIBHO
M3MEHWIach 3a IOCJEHee JIeCSATWIETHEe, W CTPUMHHI-CEPBUCHI
BBILLIM Ha MEPBbIH IulaH. JIFoAM NpeNrnouynuTaoT CMOTPETh CepHalbl Ha
iaropmax Netflix, Kunoronck HD, Apple TV+ 1 nogoOHBIX cepBHCOB,
a He M0 TeJeBUACHBI0. Takoil BHIOOP ITO3BOJSIET IIOCTABUTh CEPUIO Ha
nay3y W y3HaThb 00 WHTEepecyIolleidl pealnd HHOCTPAHHOH IOJHUTHKH,
BOCIOJIb30BABIINCE ITOUCKOBOW CHCTEMOH. B CBS3M ¢ 3TUM INIaBHBIM
TpeOOBaHMEM K IIEPEBOAYMKY HAM BUINTCS UCIIOJIB30BAHHE YCTOSBILIMXCS
B PYCCKOSI3bIYHOM ITPOCTPAHCTBE TEPMUHOB-aHAJIOTOB.
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CIOCOBBI MNEPEBOJA BUBJIEMCKUX AJLTIO3UI
(HA MATEPHAJIE IIPOU3BEJIEHU KJIAMBA JIbIOUCA
«XPOHUKHN HAPHUN»)

Annomayun. Cmamovs nocesiwena QyHKYUOHATbHIM 0COOEHHOCMAM
bubnetickux annosuti 6 npoussedenusx Kuaiisa Jlvrouca «Xporuku
Hapuuuy, a maxace cnocobam ux nepegooa ¢ anenuliCKo2o A3bIKA HA
DYCCKUII.

Knioueswvie cnosa: 6ubneusmvl, anniosus, peanusl.

METHODS OF TRANSLATIING BIBLICAL ALLUSIONS
(BASED ON THE NOVELS CHRONICLES OF NARNIA
BY CLIVE LEWIS)

Summary. The article is devoted to the functional features of biblical
allusions in the novels The Chronicles of Narnia by Clive Lewis, as well
as the ways of their translation from English into Russian.

Keywords: bibleisms, allusion, realia.

C cepenuHBI [ABAIIIATOTO BEKa H3YUCHHWE TAaKOTO SIBICHHS, Kak
aJUTIO3WH, TPHOOpeNo 0coOeHHOe 3HAYCHHE B CBS3M C IOBBHIIICHHBIM
WHTEPEeCOM JIMHIBHCTOB K MeToiaM Iepenaun uHbopmanuu. JlaHHOMN
npobiemoit 3anumManuch takue yuéneie, kak C.C. Aueniko-OeBckasi,
E.M. J[ponoBa, T.B. [psxoBa, ['B. Kyuymoma, JI.LA. MaxkcumeHko,
JILA. TleTrpouyeHKo U Apyrue.

CymiecTBYIOT pa3iIHyHble Kiaccuukanuu ajurro3uu. Hampumep,
cornacHo P.®. Tomacy, cymecTByeT mecTh THIIOB aJUTFO3HH:

1. «CnydaifHas» ccbUIKa (BUJ aJIIIO3UHU, KOTOPHIN «HAallOMHUHAET
0 YeM-TO, HO TOJILKO B OOINMX YepTax»; OH HENPUMEHUM K HOBOMY
KOHTEKCTY).

2. «EquanyHassy ccputKa (aJUTIO3Hs, CMBICI KOTOPOH 3aKITI09aeTCs
B TOM, YTOOBI «M3JIO)KATHh KOHTEKCT U MepeaaTh 3TOT KOHTEKCT HOBOH
CHTYyaIliN»; 3TO CaMbIil paCIIPOCTPAHEHHBIH THII aJUTFO3HH).

3. «Cchuika Ha camoro ceOsi» (aJUTI03us, 3aKIIOYAoNascs B
HCIONB30BAHUHM aBTOPOM OTCBIJIOK K CBOMM K€ COOCTBEHHBIM
MPOU3BENCHUSIM).

4. «Koppektupyromas» amro3us (B HCTOYHHUKE AaJUTIO3HH
MPUCYTCTBYET 3HaUCHUE, MPOTHBOIIOIOKHOE CAMOU aJTIO3UN).

5. «OueBupHas» OTCBHUIKAa  (AJUTFO3MBHOCTH  «HAapyIIaeT»
HaMepeHHue).

6. «Koudnarauus» (amiro3us, KOTOpas «yKa3bplBaeT pa3HBIMHU
MyTSMHU Ha HECKOJBKO NCTOYHUKOB OJHOBpEeMEHHO») [4, c. 80].
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M_.J1. Tyxapesumu mpemiaraet cle Iy oIy o KJIacCH()UKAIIIIO aJUTFO3HN:

1. imena coOCTBEHHBIE — aHTPOIIOHUMEIL. K 3TO¥ e rpyIie OTHOCSATCS:
4acTO BCTpPEYACMbIE B XYIO)KECTBEHHOM IIPOM3BEACHHH 300HHMBI —
MMEHa JXMBOTHBIX M ITHIl; TOIIOHUMBI — reorpad)uuecKkie Ha3BaHUS,
KOCMOHMMBI — Ha3BaHUsS 3Be3Jl, IUIAHET, KTEMAaTOHHMBI — Ha3BaHUA
UCTOPHYECKHUX COOBITHH, MPA3IHUKOB, XY/I0)KECTBEHHBIX IPOU3BECHUIT
M T. 1.; TEOHHMMbl — Ha3BaHUA OOTrOB, JEMOHOB, MH(OIOTHYECKHX
MEPCOHAXEN U T. [I.

2. bubneiickue, Muoaornieckue, IUTEpaTypHble, HICTOPHIECKHE U
MIpoUYHUe peannu.

3.OT3BYKH IUTAT, XOJJOBBIX PEUCHU I, KOHTAMUHALIUY, PEMHHUCIICHIIUU
[3,c. 54].

Creunduka nepeBosa OMOIEHCKUX SIUHUI] aJUTIO3UBHOTO XapaKTepa
BO MHOTOM OIIPE/ENAETCS MHOTO3HAYHOCTBIO U CIIOKHOCTBIO CAMHUX 3THX
eIUHAL. DTO HE MPOCTO CIIOKUBIIHECS (Pa3coNOTHIECKHE €IUHHMIB,
3TO €UHMUIIBI, OTHOCSIIHECS K TekcTaM CBammenHoro [Iucanus, a 3HauuT,
BO BTOPOCTENIEHHOM KOHTEKCTE UX YIIOTPEOJICHHUSI OHM OYIyT IMOCTOSHHO
COXpaHSTh HEKOTOPYIO CEMaHTHYECKYI0 TpaHC(POpMAlHUIO, KOTOPYIO
OHM TIOJyYHMJIM M3 TeKCTa OpuruHaia. Ha BocrponsBeneHNE U TEPEBO]
610Ien3MOB BIUSIOT:

a) CTeMeHb  W3BECTHOCTH, OOYyCIOBJICHHas:  W3BECTHOCTHIO/
HEM3BECTHOCTBIO COOTBETCTBYIOIIMX MH(MOJIOrMH M pEauruid, ux
CIOXKETOB, JIeTeH 1, 00pa3oB;

0) coBma/ieHHE/HECOBIIAJICHUE CIOKETOB U 00Pa30B B PEJIUTHO3HBIX
KYJIBTypax S3bIKOB-HCTOYHHKOB U S3BIKOB MEPEBOJA M, COOTBETCTBEHHO,
pa3HBI acCONMATHBHBINA (DOH AJUTIO3MBHBIX OHOJIEH3MOB B TEKCTaX-
HCTOYHHUKAX U TEKCTAX MEPEeBO/a;

B) HUX aKTyajgu3alusd Ha  pa3HBIX  KOHTEKCTYalbHBIX U
MUKPOKOHTEKCTYaIbHBIX YPOBHSIX, TpaHc(hOpMaIs/OTCYyTCTBHE
TpaHcopMalnK B UCXOJHOM TEKCTE.

Beimenstoress  cnegyrommpe  CHOCOOBI  MEpefaudl  acCOIMAIMi
61bnen3MoB:

1. Tparckpumns 63 KOMMEHTAPHS.

2. Pycckuii opdorpaduueckuii BApUaHT COOTBETCTBYIOIIETO UMCHHU.

3. OnucatenbHbIN epeBo/.

4. l'mnepoHUMUYECKUI TIEPEBOA.

5. BHYTpUTEKCTOBOWH KOMMEHTApH.

6. [ToncTpouHbI KOMMEHTAPUH.

7. KomMmeHTapuii B IpIMEYaHUAX K TEKCTy [2, c. 112].

JIoBONBHO OONBIIYIO TPYNIY B QHMIUHACKOM SI3BIKE MPEACTABISIOT
O1OIen3MBl, UMEIOLIHE SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE.

CnemyeT OTMETHTh, 4YTO HCIOJB30BAHUE AJIIO3UH  sABIsSIETCS
KAHPOOOPa3yIOIM 3JIEMEHTOM TPOU3BEeAeHUS «XpoHHKH HapHumy.
[IpounTaB naHHOE MPOM3BEAEHHE, TPYIHO HE 3aMETHUTD SIBHBIE CXO/CTBA
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IJIaBHBIX TePOeB TaKWX Kak Jlee Acian — Hucyc Xpucmoc, 30myHo —
Ilpeoamens, Acnan — Benukuii nes. bubnuu Mucyc cpaBHHBaeTcs co
1pBOM. B wactHOCTH, Y mpopoka Ocum ckazaHo:

«Iovwoemme, sepremcs k FOCIIONY! Pacmepsan On nac, 6yomo nes,
Ho O dice u ucyenum. Panvl nanec nam, no OH dice ux u nepessicemy
[1, c. 678].

IpencraBnenne OMONEHCKUX aTTIO3MHA IMPOUCXOANT KaK Ha YPOBHE
TIEPCOHAXKEH, TaK ¥ HA YPOBHE JIEKCHKU H 00Pa3HOTO MBIIILICHHS. MBI MOKEM
HaOJFo/IaTh 3T0 Ha puMepe HazBauus Chronicles of Narnia, Tak Kak IepeBoz
Ha aHIIMHACKUI s13bIK IBYX KHUT Berxoro 3aBera nmeer HazBanue Chronicles.

Jle AcnaH, koTopblii onHOBpeMeHHO M JleB, u ArHer, BO3BemIal
HapHHILaM omnpeseneHHble 3anoBenu: «Love. Think. Speak. Bewalking
trees. Betalking beasts. Bedivine watersy, 9T0 MOXET OBITh COOTHECEHO C
EBanremmem ot MoanHna: «Cue 3anogedaro eam - oa modume opye opyea»
[1, c.345].

Bockpemienne Acnana mnpennonaraet OWONEHCKYIO aJUTIO3HUIO TOTO
ke poma. B EBanrenuu or Jlyku >xeHuuHbl, cienoBaBlve 3a Hucycom,
OTIPABUIIMCh K €70 MOTUIIE: «Pano ympom dicenuyunbl, 6346 npueomoeieHHble
MU Onazo60oHUA, nouwiu k 2poby. Onu Hauiu KameHs OmeaIeHHbLIM Om 2poba,
HO, 601103, He Hauwu mena I ocnoda Hucycay [2, c. 346].

Bropemv sSIBHBIM TiepcoHaXKeM OMONEHCKHUX auTFO3Ui SBISIETCS DIMYH]I.
MoxHO cpazy cka3zarb, yTo IaMyHA — 310 Myna. OH nogaercs UCKyILEHHIO
U TIpeiaeT CBOMX OJIM3KHUX, HO JJAXKE 9TOMY €CTh CBOE 00bsICHEHHeE: «She knew,
though Edmund did not, that this was enchanted Turkish Delight and that
anyone who tasted it would want more and more of it, and would even, if they
were allowed, to go on eating it till they killed themselvesy 3, c. 231].

«Xporukrn  HapHmm»  3aBoeBaM  pEMyTalMiO  HECTAPEIOIINX
NpOM3Be/IeHNI JITepaTypbl. OHU HPAaBSTCS U areucTaM, U TeM, KTO Bepyer
B bora, n HeoOpa30BaHHBIM, U YYEHBIM, H JIETSIM, ¥ B3POCIBIM. AHAJIM3 9TUX
IIPOU3BEACHUI MO3BONSAET YUTATENI0 OoNee MONHO OLEHUTh YHUKAJIbHBIHA
nap Jlptonca oGrerdarb CIIOKHBIC TIOBECTBOBAHMS M CO3/1aBaTh MPEKPACHbIE
nerckue ¢aHrasun. B cBoro odepens, MONHOE MOHMMaHWE OMONEHCKHX
AUIO3UA M JPYIuX CpencTB, ucnoibdyeMblx KiaiiBom  JIbromcom,
crocoOcTByeT Oosiee IMPOKOMY BOCHPHSITHIO €0 KaK HCKYyCHOTO ITHCATEsl.
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SI3BIKOBASI AJANITAIIMSI HEMEIKOSI3BIYHOM
PEKJIAMBbI
Annomayus. Cmambs nocesiuieHa 0COOEHHOCMSAM — SA3bIKOBOIU
adanmayuy PeKIamMHbIX meKkcmos. Paccmampusaromes  cnodxcHocmu,
BO3HUKAIOWUE NpU Nepegooe DeKIaMHbIX clocanos. Packpwvisaromca
NOHAMUA  adanmayuu U nepesooueckux mpancopmayuii. B xooe
uccnedosanus 6vlAGIEHbl nepegooyeckue mpauncopmayuu, Haubonee
4acmo UCHoIbL3yeMble NpU nepegooe U adanmayuu peKIamHblx MeKCimos.
Kniouesvte cnosa: pexnama, adanmayus, cio2am, mpancgopmayuu.

LANGUAGE ADAPTATION OF GERMAN ADVERTISING

Summary. The article deals with the peculiarities of the language
adaptation of advertising texts. The difficulties arising in the translation
of advertising slogans are considered. The concepts of adaptation and
translation transformations are revealed. The translation transformations
which are most often used in the translation and adaptation of advertising
texts were identified in the course of the study.

Keywords: advertising, adaptation, slogan, transformation.

IlepeBon pekilaMHBIX TEKCTOB SIBISIETCS  OJHUM U3  CaMbIX
BOCTPEOOBAHHBIX BUJIOB MEPEBOJIA HA CETOMHSIIHUNA JIeHb. PeKIaMHbIH
TEKCT NPEACTaBIseT co00H HMH(MOPMAIMIO O TOBApe, BHI3BIBAIOLIYIO
UHTEpeC M MOOYXKAAIOIIyI0 JIOAEH K TOKYIKE JaHHOTO TOBapa.
CrenoBarenbHO, MEPEBOJ TAKOTO poja TEKCTOB SIBISIETCS OCOOEHHOM
3a/a4el, Tak Kak JuIsl €€ BBIIOJIHEHMS IIEPEBOJYMKY HEN0CTaTOYHO
BIAJIETh TEMU JABYMS S3bIKAMU, MEXIY KOTOPBIMU OCYILECTBIISIETCS
IIEPEBO/.

B MexnayHapomHOl MapKETMHIOBOM PEKIAMHOM  KOMMYHMKALUU
peKIamMofaTed MPEANOYUTAIOT OPHEHTHPOBATBCS HA  YHUBEPCAIBHBIE
CMBICTIBI ¥ BU3yaJIbHBIE 00pa3sbl, a TEKCTHI MEPEBOAOB PEKIAMHBIX TEKCTOB
CTApAIOTCd MAKCHMAaJbHO aJalTHPOBATh HE TONBKO K S3BIKOBBIM, HO U
K KyJIBTYpHBIM OCOOEHHOCTSIM HAallMOHAIBHOM 1IeNeBoil ayauropuu. B
CBSI3U C OTHUM HOSBISAETCS HEOOXOMUMOCTh B M3YUEHHH M HCIOIb30BAHUU
NEPEBOMUECKUX PEIICHUI, HANpaBICHHBIX HA aJalTalli0 HHOCTPAaHHBIX
PEKJIaMHBIX TEKCTOB K 0COOCHHOCTAM HaIlMOHAIbHOW aynutopuu [3].
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Kak orMewaror MHOTME  WCCIEIOBATENH, CPEAM  KOTOPBIX
I'A. Huxonenko u M.A. I'yisikoBa, peKJIaMHBIM TEKCT HEIOCTATOUYHO
MEpeBECTH, €ro HEOOXOOMMO BKIIOYUTH B KYJIBTYPHYIO Cpedy
s3bIKa TepeBoja. IIpum 3TOM MepeBOTYMK JODKEH MPOTHO3UPOBATH
JIUHTBOTHUYECKHUE M JIMHTBOIICUXOJIOTHUECKHE PEaKIMM MOIydaTess
TEKCTa Ha S3bIKE IepeBOJia M OIUpAThCsl Ha 3HaHUE OCOOCHHOCTEU
HAIIMOHAJIEHOW TICUXOJIOTHH, KyJIBTYPBI, Tpamumii [4].

IlepeBox pekiamHOro ciiorana TpeOyeT 00sS3aTeIbHON ajanTaluu
TEKCTa K COIIMOKYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSM ayAWTOpWH. Ananrtarms
PEKJIaMHOTO CJIOTaHa — 3TO He TOJIBKO MEPEBOJI CJIOB, HO M MEPEBO UIEH.
Jnga Toro 4ro0bl He MOTEPATH MApKETUHTOBOE COJAEpXKAHUE CJIOTaHa,
a TaKKe COXPAaHUTh OPHUTHHAIBHOCTh, CIEAyeT WHTEPIPETHPOBAThH
COZIEpXKaHUE CIIOTaHa, a He KOIMPOBaTh €ro. B To e BpeMs HEKOTOphIe
pEKJIaMHBIE CJIOTAaHbl MOJKHO YCIIEIIHO M KaueCTBEHHO MNEPEBECTH Ha
PYCCKHIA S3bIK HCTIONB3YSI TPaIUIINOHHBIE IPUEMBI IIEPEBOAIA, B YaCTHOCTH,
JIEKCUYECKUE U TPaMMaTHYeCKUe MepeBoaYecKre TpaHchopMalny.

IIpu nmrob6om mepeBofe, B TOM YMCIE U IPU MEPEBOAE PEKIAMHBIX
CJIOTaHOB, UMEIOT MECTO MHOTOYMCJICHHBIE U3MEHEHUS, NePEeCTaHOBKU
OTAENBHBIX  CMBICIIOBBIX ~ JJIEMEHTOB, TO €CTh  II€PEBOAYECKHE
Tparc(opMaIuy.

Mse1 pazpensiem Touky 3peHus A.D. ApxumoBa U Bciel 3a HUM
BBIJIEIISIEM CJIEIYIOIINE MOTUBBI IPUMEHEHHS TpaHCc(opMaIuii:

1) crpemiieHre n30ekKaTh OYKBATU3MOB;

2) cTpemiieHue NPUOIM3UTE MepeBo K HopMam [15;

3) HEoOXOmMMOCTh TPEOJONEHHUS MEXBSI3BIKOBBIX pa3Uuui B
0(OPMIICHHN OTHOPOJHBIX WICHOB NMPETIOKEHHUS;

4) crpemnenne wu30erate uyxabix ISl ciioBooOpasoBaTenbHBIX
MOJICNICH;

5) oxenanue u30€XaTh HEECTECTBEHHOCTH, HEICTETHUHOCTH,
IPOMO3/IKOCTH, HEICHOCTH U HEJIOTHYHOCTH IIEPEBOAA;

6) crpemiieHre K Oojee KOMIIAKTHOMY BapHaHTy NEpEeBO/a;

7) KenaHWE [IOHECTH [0 YHUTAaTeNs IEPeBOAa BAXHYIO (POHOBYIO
MH(OPMALIUIO WIH CHATH N30BITOYHYIO;

8) crpemiieHHe BOCCO3[aTh TPYAHO IEpeJaBaeMyl0 WIpy CIOB,
00pa3HOCTh U Jipyrue cTiwincTrndeckue gurypsi [1, c. 67].

CymectByeT MHOXECTBO Ppa3HOBHIHOCTEN MIePEBOTYECKUX
Tpancdopmaryii 1 MpuEMOB, NCTIONB3YEMBIX MIPH IepeBozie. MbI BO3BMEM 3a
ocHoBy knaccu¢ukarmro JI.C. Bapxymaposa. 3BecTHBIIN JIMHTBUCT HA3Bal
IIECTh THIOB TpaHC(OPMAIWI, a MMEHHO: INEpPECTAaHOBKH, J00aBIICHUS,
OITYIIIEHHUS, 3aMEHBI, AHTOHUMUUYECKHUH TepeBo, KOMIIEHCAIIHS.

IlepecTaHOBKa — 3TO M3MEHEHHE PACIONOXKEHUS JIEMEHTOB B TEKCTE
MepeBoJIa MO CPABHEHHIO C UCXOMHBIM TekcToM. Hanboree yacTeiii ciryyaii B
TIpoIIecce MepeBoia — 3TO H3MEHEHHUE TIOpSAKa CJIOB M CIIOBOCOYETAHHUH B
npeuIoxeHuu 2, ¢. 191].
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IIpn mnepeBomec HEMENKOTO Ha PYCCKHH SA3BIK HEOOXOIMMO B
MEpPBYIO OYEpeib AKICHTHPOBaTh BHUMAHHE Ha TOM, IZ€ HAXOIMTCS
CMBICIIOBOH LEHTP MPEAJIOKEHHUS, T. €. Kakas MH(OpPMAIMs SBISETCS
Ba)XHOM, a Kakasi BropocTeneHHol. Ein Gemeinsames Ziel: ekologische
Sicherheit. — Dxonoeuueckasn besonacnocmo — 3a0a4a eOunas OJis 6Cex.
B pycckoM si3bIke 4iI€HBI MPEIJIOKEHHST PacloiaraloTcs M0 MPUHINILY
TeMa — peMa, M03TOMY TIPH IEPEBOJIE MTPOUCXOANT MEPECTAHOBKA WICHOB
npeanoxenus. Welche Medien junge Deutsche nutzen — Kaxumu CMH
NONb3Yemcs HeMeyKas MON00ENC.

Jo6aenenre. OHONH W3 NPUYMH KCIOJIB30BAHUS JOOABIICHHIMA
B TIIpoliecce IepeBojia sBISIETCS Tak HasbiBaemas «(opmasbHas
HEBBIPAKEHHOCTBY» CEMaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB B SI3bIKE IepeBoia
[2, c. 221]. Takoe siBIeHHE HA3BIBAIOT TAKKe ALIHIICOM. OHO TIPEACTaBIIET
YacTyl0 TPYIHOCTH IPH MEPEBOJIE TEKCTOB HEMELKOSI3BIYHONW PEKIIaMBI.
Grenzen nur auf dem Papier. — I panuybl cywecmsyiom monsko nHa bymaze.

OnyiueHne — TpsAMO TPOTHBOIOJIOKHOE JO00ABICHHIO SIBICHHE.
[Ipu nepeBozie ONMyIIEHHIO MOABEPTralOTCS Yallle BCEro CII0BAa, 3HAUCHHUS
KOTOPBIX MOTYT OBITH M3BJEYEHBI M3 TekcTa M 0e3 mx momomu. Kax
M3BECTHO, CHCTEMa JII000TO s3bIKa 001aJaeT BeChbMa OOJBIION CTEEHBIO
M30BITOYHOCTH, YTO JaéT BO3MOXHOCTH INPOM3BOAWTH T€ WIH HHBIC
OTIyIeHUs TIPH TiepeBoae [2, ¢. 226]. Dadurch kann Freude unbeschwert
aufdrehen, ohne die Drehzahl und den Verbrauch unnétig in die Hohe
zu treiben. — bnazooaps smomy 6ocmope cmpemMumenpio 3axeamvisaen
eauwi oyx 6e3 uznuuinezo pacxooa monauea. OMyckas CylecTBUTEIbHOE
“die Drehzahl” n cnoBocoueranue “in die Hohe treiben”, mepeBOTINK
CTapaeTcs COKPATHTh PEKJIAMHOE MPEATIOKEHNE, yCTPAaHUB U30BITOUYHBIE,
HEpeJIeBaHTHBIC 3JIEMEHTHI OPUTHHATIA.

3ameHa — 3T0 HaubOJEe YacTO MCIOJB3YeMbIH BHJ MEPEBOIUECKOM
TpaHcopMmanuy. 3amMeHe MOIYT IIOJBEpPrarbCsi Kak OT/eJbHbIC
rpaMMaTH4eCKUe M JIEKCHYECKHE eIUHHUIIBI, TaK U LeJble KOHCTPYKIHU
(Tak Ha3pIBaeMble KOMIUIEKCHBIE JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKHE 3aMEHBI)
[2, c. 194].

B Hemenkom s3bIKe, KaK MNpPaBHJIO, NPEIUKATHBHBIC OTHOIICHHUS
BBIpAXXalOTCA 3a CUET INIAroJjioB, TOTAA KaK PYCCKUM S3BIK TATOTEET K
UMeHHOMY criocoly: Porsche 911. Nur drei Ziffern beschreiben dieses
Gefiihl. — Porsche 911 — onucanue uyecme mpems yugppamu. B pycckom
BapHaHTE TJIaroJ 3aMEeHSIETCS CyIECTBUTEIBHBIM, a TAKXKE CIMHCTBEHHOE
YHCIO MEHSETCS Ha MHOXKECTBeHHoe. B mpumepe [Inspiriert vom
Bauhaus — Booxnoeenue om Bayxayca TpOUCXOANT 3aMeHa NMPUIACTHS
COBEPIICHHOTO BUJIA inspiriert Ha CyIIECTBUTEIBHOE BOOXHOBECHUE.

AHTOHUMHMYECKHII ~ mepeBo. OTO  KOMIUIEKCHAass  JIGKCHKO-
rpaMMariyecKkasl 3aMeHa, CYIIHOCTh KOTOpPOH 3aKJIo4aeTcss B 3aMeHe
OPHUTUHAIBFHOTO TIOHATHS TIPOTHUBOIIONOKHBIM €My B TiepeBoxe [2, c. 215].
Anleger fliichten nach wie vor in traditionell sichere Anlageformen, um
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Risiken zu vermeiden. Doch diese Sicherheit ist teuer erkaufi. — Bo uzbexcanue
PUCKO8, BKIIAOYUKU NO-NpedCHeMY npude2arom K mpaouyUOHHO HAOEHCHBIM
dopmam ungecmuyuii. OOHaxo sma HadexcHocmv cmoum Heoéuieso. Keinen
Tropfen verschwenden. — Yuumoieamo 0o nociedueti kaniu.

Komnencanus. IToT npuém noapasymeBaeT3aMeHy HemepeaaBaeMoro
JJIEMEHTAa OpUTMHaja KaKUM-THOO JpPYrMM CpEICTBOM, KOTOPBIH
nepenaéT Ty ke caMylo HHPOPMAIHIO, IPHYEM HE0O0S3aTeIIbHO B TOM e
CaMOM MECTe TEeKCTa, 4YTO W B MomiuHHUKE [2, ¢. 218]. Mit dem neuen
Nokia 3510i Mobiltelefon bestimmen Sie, wo das Leben spielt. — C nogoii
MoOenvio mobunvHozo menegona Nokia 3510i Bet onpedensieme, 20e dice
Kunum dcu3ns. [IpuéM KoMneHcaum ObUT UCIIOIb30BaH BO BTOPOH 4acTh
npeuiokenus wo das Leben spielt — 20e oce kunum ocusnb. CroBo spielt
OBLIO NEepejaHO Ha PYCCKUIl SA3BIK CIOBOCOYETAHHMEM Jice KUMum, 4TO
clienano cijoral 0ojee SKCIPECCHBHBIM.

Takum o0pasom, Uil JOCTIDKEHHS aJCKBATHOCTH IIepeBola H
aJlanTanyy peKJIaMHOTO TEKCTa, IEPEBOJUUK UCIIONB3YET TPaHC(HOpMaIIUU
c TeM, 4TOOBl TEKCT IMEepeBOjia C MAaKCUMAaJbHO BO3MOXKHOH IOJHOTOM
nepenaBajg BCIO WMH(OPMALMIO W MBICIb, 3aKIIOYCHHYIO B HCXOJHOM
TEKCTe, IPU CTPOTOM COOJIONCHUH HOPM SI3bIKa IIepeBOJa.
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PABBUTHUE HABBIKOB INCBMEHHOI'O U YCTHOTI'O
OTPACJIEBOT'O IEPEBOJIA I1IO TEME “BANKING”
Annomayun. B Ooknade paccmampusaemcs Npakmukym — Ho
ompacnesomy nepegody no meme «Bankingy — eco cmpyxmypa,
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memamuyeckas HanoIHAeMOCHb, OCHOGHbLE NPUHYUNBL PADOMbL C HUM HA
3AHAMUAX NO OMPACTEBOMY NEPEBOOY.

Kniwouegvie cnosa: nepesoduux, ompacnesoi nepegoo, YCmHblil
nepegoo, NUCbMeHHbIll Nepesood, NPAKMUKYM.

DEVELOPING SKILLS IN BANKING FIELD TRANSLATION
AND INTERPRETING
Summary. The article deals with the tutorial in banking filed
translation and interpreting — its structure, thematic content, the basic
principles of working with the tutorial at classes in field translation and
interpreting.
Keywords: interpreter, translator, interpreting, translation, tutorial.

[omrotoBka MEpeBONYMKOB B OOpa3OBATENBHBIX  YUPESKICHHSX
BBICIIETO TPO(ECCHOHAIBHOTO 00pa3OBaHUS TIOPa3yMEBAET OCBOCHHE
CTYIGHTOM KOMIUIEKCa JMCLUMIUIMH, CIOCOOCTBYIONMX (DOPMUPOBAHUIO
npo()eCCHOHANIBHBIX ~ KOMIeTeHImid.  [ljist  paccMarpuBacMod — Hamu
JUMCLUMIUIMHBL, a uMeHHO «OTpacieBod  IepeBoi», OCHOBHBIMU
KOMIICTEHIMSIME  SIBIISIFOTCSI:  CLHOCOOHOCTh  OCYIIECTBIISITh  THCHMEHHBII
MIEPEeBOI, YCTHBIN MOCIIEAOBATENBHBIN MIEPEBO M YCTHBIM MEpeBOJ C JIMCTa
C CcOOMONEHMEM HOPM JIEKCHYECKOH SKBHUBAICHTHOCTH, COONIONCHHUEM
rpaMMaTHYeCKUX, CHHTAKCHMYECKUX U CTHJIMCTHYECKMX HOPM TEKCTa
NepPeBO/Ia U TEMIOPAILHBIX XapaKTEPUCTHK UCXOIHOIO TEKCTA.

J1s obecredenys 3aHATHIL 110 OTPACIEBOMY IIEPEBOLY aBTOP pa3padoTai
«[IpakTrKyM 10 oTpacieBoMy iepeBomy 1o TeMe “Banking”». Llexs qanroro
MPAKTUKyMa COCTOHT B Pa3BUTHH Y CTY[ICHTOB HABBIKOB BBIITOIHEHHUS yCTHOTO
HepeBosia ¢ JINCTA U Ha CIyX, MIChMEHHOTO TEepeBosia ¢ JIMCTa U Ha CIIyX,
KOMIIpeccHH HH(OpMaInK, COXpaHsisi KOMMYHHUKAaTHBHYO [EJTb M CTHITUCTUKY
MCXOJIHOTO TEKCTa, YTO CIOCOOCTBYET (JOPMHUPOBAHHIO MPOHEeCCHOHAIBHOM
MePEeBOIUECKOI KOMIIETEHIIMH B c(pepe yCTHOrO U IMMMCbMEHHOTO MEPEBOAA 110
Teme «Bankingy.

[IpakTuky™m pa3out Ha cexiuu. Kaxaas ceKius BKIIOYaeT 3a1aHus
Ha CHSITHE JIEKCHYECKUX TPYAHOCTEH, yCTHBIN U NTUChbMEHHBIN ITEPEBO]
TEKCTOB, COCTaBJIEHHE PE3IOME TEKCTa, IEePEBOJ BHJI€0-OTPHIBKOB.
3anaHus TpeJHa3HAuYeHbl I MCIOJB30BaHUs IpernojaBareieM Ha
OTJEJIPHOM 3aHSATUU WIH JUIsl CaMOCTOSITENIbHON HMHIMBHyaJbHOM
paboTHl CTYIEHTOB, a TakXke paboThl B mMapax / MajblX Tpynmax B
ayIUTOPHOE W HEAyAUTOPHOE BpEMSI.

CryneHTaM mpemiaraercst marepual, CpOpMHPOBAHHBII Ha OCHOBE
uHpopMaln o OaHKOBCKHX cuctemax Poccuiickori @eneparmm, CILIA
u BennkoOpuTanum, a Tarke YaCTUYHO TMpECTaBiIeHa WH(pOpMALHs O
0aHKOBCKHMX OIEpalysIxX B MyCYJIbMaHCKOM MHUpe. [IpakTHKyM OXBarbIBaeT
takue TeMbl: 1. Banks: History and Activities. 2. Banking in the UK. 3. The
Bank of England. 4. The Federal Reserve System. 5. The Bank of Russia:
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Legal Status and Functions. 6. The Bank of Russia: Functions. 7. Types of
Banks. 8. Bank Duties. 9. Types of Accounts Typically Offered by Banks.
10. Banking Channels.

Tak xak gucrumiauHa «OTpacieBoi mepeBoa»  SABISETCS
MPaKTHYECKUM KypCOM, NpH €€ MPOXOXKACHHH CTYACHTHI padoTaloT
WHAVBUAYaJbHO, B Mapax / MajblX Ipylnax B ayIuTOPUU HIIU
HHJIUBHUAYAJIbHO B HEAYJUTOPHOE BPEMSI.

Pabora ¢ mnpakTHKyMOM B paMKax KaKIOH CEKIMM HadWHaeTcs
C 3aJaHWil Ha CHATHE JIEKCHYECKUX TPYAHOCTEH (TpeaiararTcs
yIpaXKHEHHUsI Ha TIEPEeBO]] CIOB M CIOBOCOYETAHMI C aHIIMICKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKUM fA3BIK, COBMEIIEHHUE CJIOB U CIOBOCOUETAHUMN Ha aHIJIMHCKOM
SI3BIKE C MX 3KBUBAJIEHTAMH Ha PYCCKOM SI3bIKE, 3alIOJHEHHE MTPOITYCKOB B
MPEATOKEHUAX € MOCIEAYIOINM IEPEBOJOM MPEIOKEHHN, COCTABICHUE
HNPEATOKEHNN € MOCIHEAYIOIMIAM UX IEPEBOAOM, BBLIECIECHHE KIHOYEBOU
nH(popManuKu B TEKCTe, KOMIpeccHio TekcTa). OCHOBHON ONIOK Kaxoi
CeKI[MM COCTaBIIIOT 3aJaHUsl Ha YCTHBI IEepeBOJ TEKCTa C JIMCTa C
AQHIJIMICKOTO Ha PYCCKUHM S3bIK (MHIMBHIYANbHBIN IEpPeBOJ), YCTHBIH
MIEePEeBOJl TEKCTa Ha CIIyX C aHIIMKUCKOTO SI3bIKa Ha pycckuil (pabora B
TpyIIe), THCEMEHHBIN IIEepeBON TEKCTa Ha ciayX (paboTa B rpymme),
MIICBMEHHBIH TIEpPeBOJl TEKCTa C JHCTa (MHAWBHAYaJbHBIN IIepeBOn),
MIO/ITOTOBKA PE3FOME TEKCTA HA PYCCKOM SI3bIKE (MHIUBHUyalIbHAsS paboTa),
YCTHBIN NEpEeBOJ TEKCTa Pe3loMe Ha aHIIMHCKHI A3bIK (padoTa B mapax),
YCTHBIM IIEPEBOJ TEKCTA C JIACTA C PYCCKOIO S3bIKA HA AaHDIMNCKUI
S3bIK (MHIUBHAYyanbHas paboTa ¢ OOCYXXKJEHHEM B TpyIIE), YCTHBINA
MIepeBO BUJICOOTPHIBKA C AHIIMIICKOTO sI3bIKa Ha pycckuil (pabora B
rpynie ¢ oOCyK/I€HHEM BapHaHTOB IIEPEBOAA), NEPEBOJ BUICO-OTPHIBKA
C PYCCKOTO $3bIKa Ha aHMIMiCKWil (paboTa B rpymnme ¢ 0OCyXICHHEM
BapHaHTOB IepeBosa). Ha 3aHaTHn 00si3aTeNbHO HY>KHO BBIACISATH BPEMs
JUIA BBIIOJHEHUSI TOCTIEPEBOAYECKOTO aHAJIHM3a TEKCTa, YTO, COINIACHO
IIpodeccuonanbHOMY CTaHIAPTY, SBISETCS OJHUM U3 HEOOXOAMMBIX
YMEHHH 1711 CrIenaicTa B 00J1acT IepeBosa.

Bo Bpems ocBOeHHS TaHHOW AMCUUIIUHBI CTYAEHTBI COCTABISIOT
pacmupeHHBI TIoccapWii TEpMHUHOB OaHKOBCKOH cdeprl. B
KayeCcTBE JAOMOIHUTENBHOTO 3aJJaHUsI CTYIEHTaM MOXKHO IIPEITIOKUTh
CaMOCTOSTEJIBHO MOJ00paTh TEKCThI (TIEUYATHBIC, ayJIHO WM BUIEO),
BBIIIONIHUTh ~ NPEANEPEeBOAUECKUHA  aHalU3 HCXOAHOTO  TEKCTa,
MPOaHAJIN3UPOBATh JEKCHIECCKYIO HAIOIHIEMOCTh, 100aBUTh HOBBIE
€JUHULBI B TIOCCAapUi, NOPOAHANM3UPOBATh TI'PAMMATHYECKHE H
CTWINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa, BBISIBUTH TPYAHOCTH, C
KOTOPBIMH NEPEBOJIYMK MOT OBl CTOJIKHYTHCS MPH MEPEBOJIE JaHHBIX
TEKCTOB U MPEAJIOKUTH MYTH MPEOJOJICHUS TaKUX TPYAHOCTEH.

ABTOp JOIONTHUTENBHO MPeIaraeT CUCOK CChUIOK Ha BUICOOTPBIBKH,
KOTOpBIE CTYAEHTBI MOTYT HCIIONB30BaTh IJsI CaMOCTOSTENBHOU
TPEHUPOBKH HaBBIKOB YCTHOTO TOCJIEN0BAaTEABHOTO MEPEBOJA.
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Ipu u3ydeHnn Kypca OTPaciieBOro MepeBosa CIIeayeT IIOMHHUTb, YTO OH
TECHO CBSI3aH C IPYTMMH JUCLMIUIMHAMH MIEPEBOIIECKOro mukia. [Toatomy
3HaHHE MaTepualia JaHHBIX JUCIHUIUINH, 8 TAKXKE HABBIKH, CHOPMUPOBAHHBIC
BO BpeMs MX OCBOEHHs, OYIyT CHOCOOCTBOBATH BCECTOPOHHEMY M Oolee
MOJTHOMY H3Y4YCHHIO Kypca. YCTeX HW3y4eHHsl JHCHHIUIMHBI BO MHOIOM
3aBHCHUT OT pabOTHI CTYJIEHTA — HACKOJIBKO PETYJIIPHO OH MOCEINACT 3aHSTHS 1
CHCTEMAaTHYCCKH BBIMOJHSET BCE MPEIVIOKCHHBIC TIPETIONABATENEM 33 JaHH,
paboTaeT CaMOCTOSTEIFHO B HEayJUTOPHOE BPEMS.

JUTEPATYPA
1. TIpodeccuonanpHbiii crangapt. CrenuaiucT B 00JacTH HEpeBOia
[yrBepxaeHn mpuka3oM MUHHCTEPCTBA TpyAa U COLHMAJIBHOM
3amuThl Poccmiickoit @eneparm ot «18» mapra 2021 . Ne 134H]
[DnexTponnsrii pecypc] / Muntpyn Pocenn : caiit. — 2021. — Pexxum
nmoctyma:  https:/mintrud.gov.ru/docs/mintrud/orders/1879  (mara
obparenus: 20.03.2022).

Tonuapoea B./., Canuenxo E.H.

T'OY BO JIHP «Jlyeanckuii 2ocyoapcmeentbviil nedazoeuieckull
YHUGepcumemy,

Jlyeanck, JIHP

CIEIIU®UKA ®YHKIIMOHUPOBAHUS PEAJIUI
B AHIUVTOSI3BIYHOM CEPHUAJIE STRANGER THINGS
Annomayus. Cmamuos noceswena ananuzy
JIUHEBOKYIbMYpONO2uYecKux peanuti 8 cepuane Stranger Things («Ouens
cmpanmvle 0enay) npoussoocmea cmpumuneogozo cepeica Netflix.
Kniouesvle cnosa: ayouosusyanvhviii  nepegoo,  3axKaopogoe
036yuueaHue, peaiuu.

THE SPECIFICS OF THE FUNCTIONING OF REALITIES
IN ENGLISH TV SERIES STRANGER THINGS
Summary. The article is devoted to the analysis of linguistic and
cultural realities in the series “Stranger things” produced by the
streaming service “Netflix”.
Keywords: audiovisual translation, voiceover, realities.

OnHOI W3 CYIIECTBEHHBIX MPOOJIEM B MEPEBOJOBEACHUH BBHICTYIAET
nepegaya 3HAUCHUS EIUHMI, TPEJCTABISIOINX COOOH SBIEHUS U
NpeIMEThl U YKa3bIBAIOIIMX Ha KYJIBTYpHYIO M SI3BIKOBYIO CHELU(HKY
OIIPEAEIEHHOIO Hapoa.

Peamnn — 310 pasnuyHble (AKTOPHI, KOTOPHIE M3y4aeT BHEIIHAS
JIMHTBUCTHKA, 3TO HCTOPHUS W KyJAbTYpy HApOAa, HAaIMOHAIBHOE W
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MOJUTHYECKOE YCTPOUCTBO U T. 1. MHOTHE MCCIEN0BAaTENH MO-pPa3HOMY
OOBSCHSAIOT MOHATHE «peanuss». OAHU CUUTAIOT, YTO K HUM OTHOCSTCS
0COOEHHOCTH TOCYJapCTBEHHOTO CTpOsi, ObITa, HPaBOB U T. 1. pyrue
CUHUTAIOT, YTO 3TO COOBITHS OOIIECTBEHHOW )KU3HN Hapo/ia, 001IeCTBEHHbIE
OpraHu3alyu, 00bIYan, MpeaMeThl ObITa, Teorpaduueckue u KyJabTypHbIE
00BEKTHI, UMEHA OOIECTBEHHBIX AesaTeneit [3].

CormacHo TonmkoBomy cnoBapio  T.®. Edpemosoii, peamnun -
MIPEAMETHI WM SBJICHHUS MaTepUaIbHOM KyJIbTYpPbI, STHOHAIIMOHAIbHBIE
0COOCHHOCTH, OOBIYaW, OOPSABI, a TAaKKe HCTOPHYECKHE (AKTHI HIH
MIPOLIECCHI, OOBIYHO HE MMEIOIIUE JIKCHYECKNX SKBUBAJICHTOB B JIPYTHX
si3pIkax [1].

Eciu oTHOCHTH K peanusM HE TOJNBKO ITOBCEIHEBHBIH OBIT,
HO ¥ Ha3BaHMSA TOCYIAapCTBEHHO-TIOJUTHYECKOTO CTpos, cdep
MIPOM3BOJCTBEHHON M KyJIBTYpHOH >KH3HM OOIIECTBa, TO YUCIO peannit
B SI3bIKE Ka)KIAOTO HapoO/ia COCTABIIET OIPOMHOE KOJINYECTBO. B peammsx
OoJiee TECHO NPOSIBIISIETCS OIM30CTh MEXKILY SI3BIKOM U KYJIBTYpOii [2].

Peasimn MOXHO BBIIBHTH B KaKJIOM INPOM3BEAECHHHM W CEpHajbl HE
uckitoueHue. s mpoBeneHUWs aHaiu3a peayivii Hamu ObUT BBIOpaH
aHDIIOS3BIYHEIN cepruan «Strangerthings» («OueHb cTpaHHBIE AeTa)
MPOM3BOACTBA CTpUMHUHToBoro cepsuca «Netflix» B 3axkagpoBom
mepeBoJie, OCyIIecTBIeHHOM Kommanuen «Lostfilm. TV».

CeronHsa B 3apy0eKHOM INEPEBOJOBENICHUN ayAMOBHU3yaJIbHBIN MEPEBOJ
SBISIETCS. OOHUM M3 CaMbIX OBICTPOPA3BUBAIOLIMXCS  HaIPaBICHUN
MIePEBOTUECKON AESTENBHOCTH, MO0 TENEKOMIIAHUM W CTYIUM €XKETOJHO
BBIITYCKAIOT OIPOMHOE KOJIMYECTBO ayAHOBH3yaIbHOTO Marepuana. Ilepern
TIEPEBOAINKAMY CTOUT HEMAJIOBAXKHAs POJIb [IEPEBECTH TEKCT, B 3HAYMTEIBHOMN
cTerneHy, Oornee MoIHO 1 OMke K OpUrHHATY. Benb epeBoaInK BEICTYIIaeT
CBOEOOPa3HbIM MOCPEIHUKOM MEXIY MHOCTPAHHBIM W POIHBIM SI3BIKAMH.
CrenpanucraMy JIOJDKHBI YYUTBHIBATBCS BCE KOMIIOHEHTBI, B TOM 4HCIIE
W JIMHTBOKYJIBTYPHBIM acrekT. B mepenaye KylbTypHBIX OCOOEHHOCTEH
BaXHOE MECTO 3aHMMAET TBOPUYECKUH MOTEHIMA NIEPEBOAUNKA, €T0 YMEHHE
MPaBUIIGHO TPUMEHSTh BO3MOXKHBIE MPHEMBI MIEPEeBOAA U B Ooree MOMHOMH
Mepe JOHECTH 3aMBICEIT aBTOPA.

«OueHp CTpaHHBIE JeNa» — 3TO MOJOIEXKHBIM cepuan, KOTOpBIi
pacckasbIBaeT O )KU3HU TUXOTO MPOBUHIMAIBEHOTO aMEPHKAHCKOTO TOPOJIKa
B 1980-e rofpl, KOTOPBIN COTpsCAET 3araJlouHOE HCUE3HOBEHUE MAaJIBuMKa
VYumna. Jlpy3paM 1 ONMM3KHM MaJIbInKa TIPEICTOMT OKas3aThCsl B SITHIIEHTPE
0KECTOYECHHOM OMTBBI TOTYCTOPOHHHX CHIL.

CormacHo kmaccupukarmm peaymit C.1. Bnaxosa u C.I1. ®mopuna no
MPEAMETHOMY JIEICHUIO B QHIJIOSA3BIYHOM (DaHTACTHUECKOM cepHalie ObUIo
BBISIBJICHO YEThIPE OCHOBHBIE KaTEropHalIbHbIE TPYIIBI CIOB-peaiid —
9TO OHOMAacCTHYECKHE peaiuu, TIeorpaduyeckue, 3STHOrpaduueckue, a
TaKKe OOMIECTBO-NIONUTUYECKHE. Pe3ynsraThl aHanmM3a IOKa3bIBAIOT
(byHKIOHMpOBaHKE 154 JTeKCHYecKrX eINHNIL
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OHOMACTHYECKHE peaTNd Cephajla IIPEeACTaBICHbl  JICKCHYECKUMH
SMHULAMH, OOO3HAYAIONIMMH KMEHa TIepOeB U  IPO3BHILA/KIIHYKH
(42 nexcuaeckue emuHUIBl): Will Byers — Yumn batiepc, Mick — Maiix, the
Wheelers — Bunvepwi, Eleven — Odunnaoyamo, Midnight v ap.

PaccMOTpUM HECKOJIBKO HauOosee SPKUX MPUMEPOB YIIOTPEOICHHS
OHOMAaCTHYECKUX pealluil B cepuane. B JjaHHOM npuMepe OHOMAaCTUYECKOM
peanmeil cIyxuT (daMims ceMelcTBa — Buivepwl (Look, he was at the
Wheelers all day — On 0vi1 y Bunbepog seco Oenv), a B CIEOYIOIEM — MBI
BUAUM Cpa3dy TpUd OOMIHBIX IPO3BUIIA/KIMYKH, KOTOPHIMH Ha3bIBAlOT
nepcoHaxeit cepuana (Midnight, Frogface or Toothless? — Yymasux, Kabwst
mopoa unu bezzyowiii?).

leorpaduueckue peaany nNpencTaBiIeHbl JIEKCHYECKUMH SANHULIAMH,
Ha3bIBAIONIMMH TOpOJa, INTAThl, OKpyra, ymuuel (15 nexcuueckux
enunun): Hawkins — Xoyxunc, Indiana — wmam Hnouana, California —
Kanugopnus, Kerley Country — oxpye Képau, ‘Nam (cokpamieHne oT
Vietnam) — Bbemnam ¥ 1ip.

Tak, HarpuMep, B ClIeyIOLIEM MPEATIOKEHNH JIEKCHYeCKasi eIMHHLA
Hawkins BbIcTynaer Ha3BaHHEM TIOpOAa, TA€ IMPOMCXOAAT OCHOBHBIE
neiictBus cepuana: Last night, hundreds of homes in Hawkins were
affected, leaving the residents in the dark. — Haxanyne nocmpadanu
comHu 00M08 8 XOYKUHce, Ux Hcumeni OKA3aauch 60 mome.

[IpumepoM (QyHKIMOHUPOBaHMS Ha3BaHUS JIBYX YJHI[ rOpoja, YTO
TOXE SIBJISIETCSI reorpaduyeckol peaeid, MOXeT MOCIYKHUT Clle/lyoliee
npezanoxenue: It s where the Cornwall is and Kerley meet. —Tam cxo0smcs
Kopnusenc u Képnu.

OTHOrpaduueckre peajud B cepHale YKa3bIBAlOT Ha MPEIMETHI
opita w Qompkiaop (73 JekcHYecKMX enwHHUN): chamber — 3au,
demogorgon — demoeopeon, elf — anvgh, comic — komuxc, extracash —
Oenveu, superpower — cynepcnocodonocmu, GPA — cpeonuii 6ann,
Mirkwood — Jluxonecve, supercomm — payus, sweatshirt — moicmoska,
X-men — «Jlroou Hkcy, The Hobbit — «Xo66umy, Dungeons & Dragons —
«Iloozemenve u Opaxonvi» M IIp.

B nmpencraBneHHBIX — NIpUMepax — BBIABICHO  yHOTpeOieHHe
BBIMBIIIJICHHOTO CYyIIeCTBA demogorgon— TEPCOHaXa HACTOJBHOM
urpbl (The demogorgon’s got me. — Jlemoeopeon cxeamun meHs) N
Muduueckoro coznanus elf-anbed (Like that time she dressed up as an
elf for our Elder tree company. — Hapasxcanace 3nveghom 0ns komnanuu
«/lepeso cmapetiuuny).

I'pynma o0iiecTBEHHO-TIONIUTHYSCKUX PEalliid IPEACTAaBICHa B BUJIE
Ha3BaHUH HAIMOHAJIBHBIX M TOCYIAPCTBEHHBIX OpPraHU3alni, CeKPETHBIX
IMPOTpaMM U FOCYIapCTBEHHBIX YUpekAeHUH (24 NTeKCUYeCKUX €IUHUIY):
Hawkins National Laboratory U.S. Department of Energy— Hayuonanonas
nabopamopus munucmepcmea suepeemuxu CIIA ¢ Xoyxkurnce, Hawkins
Middle School — Cpeonss wkona Xoykuuca, Dear born and Maple—

27



nepexpecmok [Juabopu u Mann, 4819, Alcatraz — Anvkampac, The NSA —
AHPB u np.

B pansbIx mpuMmepax 3aHMKCHPOBaHBI ajpeca KOHKPETHBIX MECT U
nepeyinok: Meet me at Dear born and Maple at 8.00. — Bcmpemumcs
Ha nepexpecmke [uabopu u Mann ¢ 8.0; Yeah we’re at 4819 Randolph
Lane. — Ilepeynox Pauoong, 4819).

Takum 00pa3oM, KOMMYECTBEHHBIC MOKa3arenu (QYHKIHMOHUPOBAHUS
peanuii B aHIOSN3bIYHOM (haHTacTUueckoMm cepuanie Stranger Things
(«OueHp cTpaHHBIE Jefia») [OKa3plBAIOT, YTO HaWOOJee YacTo
¢byHKIMOHUpYIOT dTHOrpaduyeckue (48%) n oHomactuueckue (27%)
peajiiy, B COCTaB KOTOPBIX BXOZAT ITPEAMETHI JyXOBHOM U MaTepHaIbHON
KyJIBTYpBI, ObITa, PEUTHH, QOJILKIOpa U UCKYCCTBA, UMEHA COOCTBEHHBIE
KaK MepPCOHaXeH KMHOKAPTHHBI, TAK U TePOH JAPYTHUX MPOU3BEACHH.
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TRANSLATION ANALYSIS OF THE ARTICLE
“THE DIASPORA: PRESENT-DAY STRANGERS
FROM THE PAST”

Summary. In this report, an analysis of the translation of the article
was made, the concept of diasporas, which was formulated by various
authors, was considered, the concept of acculturation of the diasporas
was given, its various statuses were considered, stylistic and lexical
features of the translated text were identified.

Keywords: diasporas, subcultures, acculturation, acculturation
statuses, stylistic peculiarities, lexical peculiarities.
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AHAJIU3 TIEPEBOJA CTATbU
«ATACITIOPA: TENNEPIIIHI NIPUBYJbLI
3 MUHVYJIOI'O»

Annomauua. B OauwHom Ooknade Ovln NpousgedeH AHANU3
nepegoda cmamvi, pAcCMOMPeHO HOHAMUE OUACHOPbl, KOMOpoe
ObII0  CHOPMYTUPOBANO PASTUUHLIMU  ABMOPAMU, OAHO HOHAMUE
AKKYTbMypayuy OUacnopuvl, paccCmMompensvl eé pasiuinvie cmamycuyl,
8bIAGNEHbL  CMUIUCTIUYeCKUe U JeKcuueckue  0coOeHHOCmu
nepegooH020 mexkcma.

Knwuesvie cnosa: ouacnopvi, cyOKyIbmypsl, aKKyIbMypayus,
cmamycvl  AKKYIbmMypayuy, — CMuiucmuyeckue — 0coOeHHOCmi,
Jexcuyeckue 0CobeHHOCmu.

By definition, diasporas have the «distinct shared histories» and
«geographically based experiences» that T. Lenartowicz and K. Roth refer
to as characteristics of «subcultures». H. Sheffer argues that diasporas
group-level identity, solidarity and attachment differentiate them from
other immigrant groups [2, p. 19].

Through contact with the value context of the country-of-residence,
diaspora subcultures may gradually acculturate to the cultural value
profile of the country-of-residence. J. Berry, U. Kim, T. Minde and
D. Mok argue that two fundamental dimensions of acculturation exist:
the maintenance of the original identity and the maintenance of relations
with other groups. These dimensions can be further dichotomized into
four distinct acculturation statuses: assimilation (high on intergroup
relations and low on maintaining original identity); integration (high
values on both dimensions; also known as biculturalism); separation
(high on original identity and low on intergroup relations), and
marginalization (low values on both dimensions) [2, p. 20]. The quip
“Put three Germans in a room and in five minutes you’ll have four
clubs” has its counterpart among the Issei, Japanese immigrants in
southern Brazil: “Two Japanese make an association, and three found a
newspaper” [2, p. 23].

The target language title of the article under analysis is “The Diaspora:
Present-day Strangers from the Past”, whereas the original title in the
source language is “/liacnopa: TenepiuHi npuOynbui 3 Munyaoro”. The
title is closely bound with the subject matter of the above-mentioned
philosophic essay. Moreover, the title preserves an acute metaphorical
nature in respect of the main character of the article, i. e. the Ukrainian
Diaspora, which is constantly in the scope of the reader’s attention due to
a plenty of stylistic and lexical devices skillfully employed by the author.
The article belongs to the publicistic style.

The following stylistic peculiarities [1, p. 167] were identified in the
source text and preserved in the English translation:
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1) lexico-semantic figures, such as hyperbole (every single nation of the
world), metaphors (the rustle of language; catching the detachment of sense;
a memory capsule; the geographical dead end; a metaphysical exile; a small
cartridge of cultural strike; a loaded cradle; a thought s growth in aflectional
language coat; spiral loops of syntax, the everlasting temple above the blue
of the Dnieper; eluviated layers (of language); the clockwise motion of the
language towards destruction; to be drowned in the whirlpool of the alien
environment), epithets (indifferent space; alien culture; a blossoming mountain
in the green of trees; the fearsome spirit, the bright spirif); similes (the noise of
real work; as an intellectual order; like a hermit immersed in his thoughts; the
time is like a chain and the days are like chain links), and synonyms (isolation,
insulation; archaic, relict; axis, backbone, moulds, patterns (of language);

2) syntactic figures, such as enumeration (The attitude to the past,
history, memory of deeds and thoughts), climax (No longer word-
structured or linguistic, but the aesthetic independence in the broadest
sense: the existential independence), aposiopesis (Adnd my father is
still waiting. He is reading old papers, because papers are delivered
late. Somewhere thunderstorms rumble terribly — but he is reading old
papers...), linking repetition (a feeling of unity of the person and the
nation, the nation and the world);

3) stylistically-marked language units (for good, in the long run;
taking into account).

The following lexical peculiarities were preserved in the target text:
borrowings from Greek (diaspora “scattering, dispersion”; logos “ground,
plea, opinion, expectation, word, speech, account, reason, purpose”;
melos “song”) and a borrowing from Wiradjuri (Australian aboriginal)
(kookaburra (from guuguubarra “a species of tree kingfishers”).

The meanings of polysemantic words actualized in the target text
were either neutral or expressive, (strangers instead of aliens, alien
environment instead of strange environment). Besides, the Ukrainian
word npubynvyi from the source text could be changed for noseprenyi,
but it might alter its connotative meaning.

At the sentence level, the most common transformations were made.
These transformations were caused by differences in the grammar and
vocabulary of the source language (SL) and the target language (TL).
Here is a fragment from the target text: Certainly the language of the
Diaspora differs from the language that functions in the Motherland.
1t differs mainly in preserving its archaic state and chastity due to the
isolation from interferential influence. When the language of the Diaspora
meets the modern Ukrainian language, we witness the vertical anatomy
of the language, which “spews” new powerful layers onto the surface as
if it were “hot magma”. Perhaps we have never had any idea about the
existence of these layers. It’s clear that this “emission” of newly-born
old word forms to the stable language environment is accompanied by
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a splash of emotions and feelings, which make up the aesthetics in their
own sense.

The author and the translator may have different logos as to the
phenomenon of the Diaspora, and that is why certain extra-translational
purposes might be pursued while introducing changes in the target text.
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PEAJIMBALIMSI CTPATEITUM JOMECTUKALIUU
U ®OPEHU3AIIMU [TPU TEPEBOJIE HA PYCCKHUM
SI3BIK PA3STOBOPHOM PEYU B AMEPUKAHCKOM
KPUMHUHAJBHOM POMAHE
Annomayus. [lannoe ucciedosanue noCcesueHo u3yueHuo 00HOMY U3
aKmyanbHblX 60NPOCO8 COBPEMEHHOU Meopuu U NPakmuKu nepeeooa —
cneyughuxe nepesoda mexkcmog Oemexmugrozo dcawpa. OnpedeneHvl
OCHOBHblE — MEHOeHYuu  pearuzayuu  cmpameeuii  0OMecmuKayuu
u @openuzayuu npu nepegooe HAa PYCCKUU A3bIK HeDOPMANTbHBIX
BbICKA3bIGAHULL 8 NPAMOU peyu nepconaxceli 6 pomanax [. Xemmema
«Red Harvesty, «The Dain Cursey.
Knrouesvte cnosa: nepesod, OemeKkmuGHvlll POMAH, CMPAmMeus,
Qopenuzayus, 0oMeCmuKayusi.

IMPLEMENTATION OF THE DOMESTICATION
AND FOREIGNIZATION STRATEGIES IN THE
TRANSLATION INTO RUSSIAN OF COLLOQUIAL SPEECH
IN THE AMERICAN CRIME NOVEL

Summary. This article focuses on the study of one of the issues of
modern theory and practice of translation — the peculiarities of the
translation of detective novels. The main tendencies relating to the
implementation of domestication and foreignization strategies in the
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translation of characters’informal direct speech into Russian represented
in D. Hemmet s novels “Red Harvest”, “The Dain Curse” are determined.

Keywords: translation, detective novel, strategy, foreignization,
domestication.

AKXTyaJIbHOCTh MCCJICIIOBAHUS OOYCIIOBJICHA TeM (JAaKTOM, YTO, HEB3Upast
Ha ITUPOKYIO OCBEMIEHHOCTH BOIMPOCOB MEPEBO/IA XYIOKECTBCHHBIX TEKCTOB,
HaJIM4Yre B Hay9HOM MPOCTPAHCTBE HCCIENOBAHHMN IO MPAKTHKE MEepeBoIa
XyNO)KECTBEHHBIX TEKCTOB JKaHpa IETeKTHBAa, TeM HE MeHee, BCE e
OCTAIOTCSI HEPEIIEHHBIMHU, C METOJIOJIOTHYECKOM TOYKM 3peHHsl, POoOIeMbl
HepeBozia TaKoro poxa TeKcToB. OTCYTCTBUE Hay4HBIX paloT MO W3YyYECHHIO
ocobennocteli nepeoga pomanoB [I. Xemmera “Red Harvest”, “The Dain
Curse” yCUIBaeT aKTyaJIbHOCTB MPEIIPHHSITOTO HCCIICIOBAHHS.

Lenp nccienoBaHus — ONpeAeIuTs TPUEMBI peai3aliy CTPaTerHi
(dopeHH3annd W JAOMECTHUKAIlMH TPH TIePeBOAEC HA PYCCKHHA SA3BIK
Pa3roBOpHBIX BbICKa3biBaHWH B pomanax /. Xemmera “Red Harvest”,
“The Dain Curse”. OObEKT UcCieJ0BaHUs — PA3TOBOPHBIE BBICKA3bIBAHMUS
B pomanax J[. Xemmera “Red Harvest”, “The Dain Curse” u Bepcusix ux
mepeBo/a, a MpeaMeToM — MPUEMBI peaTi3alliy CTpaTeruil pOopeHn3aIiH
W JIOMECTHKAIlMKd TIPH TIEpeBOAE Ha PYCCKHH S3BIK Pa3TOBOPHBIX
BbICKa3bIBaHMI B pomanax . Xemmerta “Red Harvest”, “The Dain Curse”.

B TepMuHONMOrHYECKOM anmapare JUTepaTypOBeIeHHs IeTEKTHBHBIN
poman (or umar. defectio — packpvimue) WHTEPIPETHPYIOT Kak
Xy/I0XKECTBEHHOE TPOU3BE/ICHHE JINTEPATYPHOIO JKaHpa, Ui KOTOPOTro
CBOWMCTBEHHO M300pa)KeHHE HEMOCPENCTBCHHO TIIPECTYIUICHHUSA, €ro
paccieroBaHue U JaNbHEHIIee pacKpeITHEe, 00pa30B MPECTYITHIKOB M HX
MOTHBOB [ 1, ¢. 59].

CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENbHBIN aHam3 PasroBOPHBIX
BBICKa3bIBaHUN B T€KCT€ poMaHOB J[. XeMMeTa U BEpCcHUsX UX IEepeBojia
MO3BOJISIET C/EJIaTh BBIBOA O HEOOXOIMMOCTH PAaCCMOTPEHHUSI ATOrO
SI3BIKOBOTO MaTephala He TONBKO C IO3WINH NPUMEHEHHS METOIOB
mepeBofa, HO W C TOYKU 3pEHHs pa3pabOTKH TIOOANBHBIX CTpPaTeTHH
MIePEeBOJJOBEAYESCKUX PEIICHUH, OCHOBaHHBIX Ha (OopeHM3anuH (crocode
MPUOIIKEHHS SI3BIKOBBIX HOPM DPOJHOTO SI3bIKa K JIMHIBUCTHYECKUM U
KyJIBTYPHBIM HOpPMaM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B IPOLECCE MEPEeBOia, YTO
BOIUIOIIAETCS B BBIOOpE MHOSI3BIYHOTO TEKCTa W NPUMEHEHHE MEeToa
mepeBofa, TIOMYEPKUBAIOIIETO  OTIMYUTENBHBIE YePTHl  KYJIBTYPHI
TEKCTa OpPHUTHHAJNA, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B KYJBTYpe SI3bIKa IEpPeBOIa
[2, c.203]) u momecTHKaINK (OPUESHTHPOBAHHOCTH TEKCTa HA IICHHOCTH
MIPUHUMAIOLIEH KYJBTYPbL, YTO IPE/II0JIaraeT 3THOLEHTPUYECKHIH ITOIXO,
P KOTOPOM TEKCT OpUTHMHAlla PENyLHPYETCs M HU3MEHSETCS B YOIy
JIUHTBOKYJIBTYpHOTO TiepeBonaa) [2, ¢. 203]. Tepmunsl «dhopeHU3aIms»»
U «IOMECTHKAIWsD ISl 0003HAUCHHS TTePEBOMTICCKIX CTPATETHid OBLIH
BBEJICHEI B Hay4HBIH 00mxox JI. Benytu [6].
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B pesynaprate NpUMEHEHHS KOMIUIEKCHOIO JIMHI'BHCTHYECKOIO
aHaJM3a, BKJIIOYAIOIIETO0 METOAbl HHTEPIPETAIHOHHOTO-TEKCTOBOTO,
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO, CTHJIMCTHYECKOTO W CPaBHUTENIBHOTO aHAJIU3a
OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB M BEPCHUH WX MEepeBO/a, HaMH OIpe/IesICHbI
KJIFOYEBbIE TEH/ICHIINHU U TIPHEMBI pealin3allii CTPATEeruil IOMeCTUKALIUH
U popeHnzanuu, NpeArnprUHITHIE TEPEBOJINKOM.

I. TenpeHIMK 1 TPUEMBI PEAT3ALMN CTPATETHH TOMECTHKALINH:

1. HapymeHue CHHTakCHYeCKOH OQGOPMICHHOCTH M YXyIIICHUE
CMBICJIa BBICKa3bIBaHMSI.

And gether fool throat slit. — /[ooicOoemcs, dypa, wmo eii nepepexcym
2nomky (“Red Harvest”). B nmaHHOM mnpumepe HCIOIb30BaHBI TaKUe
npuéMbl IepeBosia: J00aBlIeHHE JIEKCHYECKOM EIUHUIBI «Iypa» C
HETaTHBHOW KOHHOTalMeHd B TEKCTE IepeBola, KOTOpas B TEKCTe
OpHUTHHAJa MpPEJACTaBICHA HEWTpalbHBIM HpHiararensHeiM  fool
(TimyTIBIif); HETIPSAMOH TIepeBO, TPEOYIOIMINI JIEKCHIeCcKyIo 3aMeHy throat
(Topii0) Ha PyCCKOE HEOIOOPUTEIBHYIO JIGKCEMY «IJIOTKAY.

It wasn t like the old devil, even if he was getting close to the grave, to
let anybody cop anything from him without hitting back. — Cmaputit uépm,
Xomb U CMoum 0OHOU HO20U 6 MO2UJLe, 6CE ewé HOPOBUN OPLIKAMbCA
(“Red Harvest”). CauraeM, 9T0 B paccMaTprBaeMOM IIpUMepe 0OCIIeHHAS
nexcuka the old devil mepemana (QyHKIIMOHAIBHBIM MPHEMOM IO
UCIIOJIb30BaHUIO TIOJIHOTO OJKBHMBAJICHTa, a HOMHHATHBHBIC €JMHUIIBI
close to the grave (OykB. ‘0mu3ko k Mmorune’), hitting back (Oyks. ‘naBatb
chadn’) TOJBEPITIMCH IEPEBOTYECKOMY NPUEMY OKKa3MOHAJIBHOTO
COOTBETCTBHS, IIPH KOTOPOM IEPEBOMYMK HCIOJB3YET PasrOBOPHBIH
¢paszeonornsm «CTOATh OJHON HOTOW B MOTHIIE» U IJIAroJl pa3rOBOPHOIO
CTHIISL «OPBIKATBCS.

2. ViryuiieHue cMbIcia, WK 00JIaropakuBaHUE BBICKA3bIBAHMUS.

PaccMorpuM mpuMep, B KOTOPOM MEPEBOJYUK  HHUBEIHUPYET
HEraTUBHYIO OKPACKy BBICKAa3bIBAHUH, HCIIOJIB3YS HEUTPAIBHYIO JIEKCHUKY.

He brought the boy and his French wife home from Paris and used
him for his monkey — a damned nice fatherly trick. — On npugés napms
¢ smotui ¢ppanyyxcenxoi uz Ilapudica u coenan us He2o cebe 00e3bAHKY —
xopowo npuodyman, no-omyoecku (“Red Harvest”). B mpusenéunom
BBILIE [PUMEpPE MEePeBOAYMK MHCIIOJIB30BAT IMPUEM  LIEIOCTHOTO
npeoOpa3oBaHusl HOMHHATUBHON enuHULbl a damned nice fatherly
trick, I3MEHUB €€ CTPYKTYpy W OIYCTHB pPa3roBOPHO-(GaMUIBAPHYIO
JIEKCEMY € SMOLIMOHATBHO-YCHITUTEIFHON KOHHOTaIen — damned (OyKB.
‘4epTOBCKN ).

3. CoxpaHeHHnEe CMBICIIOBBIX OTTEHKOB KITFOUEBBIX CJIOB BBICKa3bIBaHUSI.

B Bepcusix mepeBosoB pOMaHOB OOCLIEHHAs JIGKCHKA, KaK MPaBHIIO,
YCIIEITHO TTOJ{BEPraeTcsl MOJTHOMY SKBUBAJICHTHOMY IHIEPEBOLLY.

1. Because she's a French hussy! Because she ... — [lomomy umo ona
@panyysckaa waroxa! Ilomomy umo oua... (“Red Harvest”).
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2. Only that she's an expert in her line. — Crviuan monvko, umo ona
Mmacmepuuya ceoezo dena (“Kposasas xarsa”).

3. That lousy ring wasn't worth no grand. — To emueoe xonvyo He
cmouno muicsavy (“Red Harvest”).

II. TenneHuMyu 1 NPUEMBI peaTu3allK cTpareruu (GOpEeHU3aLud Ipu
nepeBoye.

K umcny npuémoB nepeBoja JTaHHOW CTpaTerHH OTHOCHUM IPSIMON
nepeBosl. PaccMoTpuM Ha puMepe CIEAYIONMETO OTPBIBKA!

The chief dumped the ash off his cigar in the center of his desk,
flourished the cigar in his fat hand, and said:

‘A soiled dove, as the fellow says, a de luxe hustler, a big-league gold-
digger.’

— Kmo maxas sma Juua Bpano?

Lleg) cmpsaxuyn nenen ma cepeduny cCmond, HOMAxdanl Cucapotu,
3a2camou 8 MmoJCMbIX NALLYAX, U CKA3ANL!

— IHopounas zonybuya, kax cxazan 6wt nosm. Illuxapras
nomackyxa, nepsoxiaccuas zonomouckamenvhuya (“Red Harvest”).

OrMetrum, 4YTO JiekceMa de luxe B OpPHUTHHAIBHOM TEKCTE
BBICTYIIA€T BapBapU3MOM, OTHOCSIINMCSA K (DPAHIy3CKOMY SI3BIKY, U
ObLTa IepeBeieHa 10 CIOBHO.

Taxum 0o6pazom, B HamIel paboTe NpenPUHSTA MOIBITKA BEIIBUTH
NpUEMBI peaIu3aluy CTPATeruu JOMECTUKAIMK U (POPEHUBALNHN TIPU
NepeBOJie Pa3rOBOPHBIX BHICKAa3bIBAHUH B POMaHax aMEPHUKaHCKOTO
nucarens J[. Xemmera. Tak, KJIOUEBBIMU TEHJEHUMUSMU CTpPaTETHH
JIOMECTHKAINH CITy>KaT HapyIIeHNEe CHHTAKCUIeCKOH 0()OpPMIICHHOCTH
U yXy[IIEHNEe CMbICIIA BBICKA3bIBaHUS 3a CUET MPUMEHEHHUS IPUEMOB
JEKCUYECKOW M CHHTAaKCHYECKOH TpaHCGhOpManuy, YIydIICHHS
CMBIC/Ia BBICKa3bIBaHHS 3a CYET LEJIOCTHOTO MNpeoOpa3oBaHUs U
ONYLIEHHS JIEKCHYECKUX €IMHHUIL, COXPAaHEHHE CMBICIOBBIX OTTEHKOB
KJIIOUEBBIX CJIOB BBICKA3bIBAaHUS MYTEM MPUMEHEHHS SKBUBAJIEHTHOTO
nepeBoga. Crpareruss (QopeHH3aUu peanu3yercs II0CPEACTBOM
MPSIMOTO MEePEeBOJIA.

JINTEPATYPA

1. JKupxoBa, M. A. JKaHpoBble pPa3HOBUIHOCTH JETEKTUBA (OIBIT
crosapsi) / M. A. XKuprosa // ArtLogos. —2018. — Ne 2(4). — C. 58-70.

2. Jlykun, JI. C. JIMHTBOKYNIETYpHBIE OCOOSHHOCTH TIEPEBOIA CPEICTB
BBIPA3UTEIBHOCTH C S13bIKA OPUTHHAJIA HA PYyCCKUM SI3bIK: HA MaTeprae
npomsBenernit Jlx. Poymiuar «appu Ilotrepy» : mucc. kaHnm. ¢uiomn.
Hayk, crienimanbHocTh 10.02.20 / 1. C. JIykun. — M., 2016. — 181 c.

3. Ilenectiok, E. B. O ¢opeHusanuu 1 JOMECTHKAIMKM B TMEPEBOJIE U
BO3MOXKHOCTSAX MX JMHrBucTrueckoi orenku / E. B. Illenectiok,
3. /1. Tpunenxo // Becrank YenssOnackoro roc. yH-Ta. — rtonormdeckie
Hayku. — 2016. — Ne 4(386). — Bem. 100. — C. 202-207.

34



4. Hammet, D. Red Harvest [Onexrponnsiii pecypc] / D. Hammet. -
Pexxm nmoctyma - https://booksonline.com.ua/view.php?book=137331
(mara obpamenms : 20.02.2022).

5. Hammet, D. The Dain Curse [Qnekrponnsiii pecypc] / D. Hammet._ —
Pexxum jocryna : https:/booksonline.com.ua/view.php?book=132243
(mara obparenus : 20.02.2022).

6. Venuti, L. The Translator’s Invisibility / L. Venutu. — London, NY :
Routledge, 1995.

Kuoenxo JI.A.
TOY BIIO «I opnosckuti uncmuniym uHOCMpAnuHvIX A3bIKOBY,
Topnosxa, /[HP

CYBBEPCUBHAS MAHUNVJIAIINUA KAK OJIUH
M3 BUJIOB BO3JENCTBUS IEPEBOJYNKA HA
CO3HAHMUE ITOJYYATEJISI IEPEBOJIA
Aunnomayusn. B cmamve paccmampugsaemcs. 00HA U3 MAHUNYISAYULL,
OCYWeCmBNAeMbIX  NepPesoOUUKOM,  BO30CUCMEYIOUWUX HA  COZHAHUE
nonyyamensi nepeood. Ymouusemcsi, 4mo  cyO8epPCUGHBIIL  MUN
MAHURYISAYUU UCNOLb3YEMCSL 8 OCHOBHOM NPU NePeso0e Xy 00XHCECHBEHHBIX
mexkcmo8 Oas 0ocmudicenust 6onee IMOYUOHANbHOU U UHINEHCUBHOU
Peakyuu co CmMopoHblL NOLYYaAmeis nepeeood.
Knrouesvte  cnosa:  manunyisyus,  nepeeoo,  6ozdelicmeue,
XYO0dICeCmEeHHbLIL MEeKC, NOLYyYamens nepedood, cyO8epCUGHbLL.

SUBVERSIVE MANIPULATION AS ONE OF THE TYPES
OF TRANSLATOR’S INFLUENCE ON THE RECEPIENT
OF THE TRANSLATION
Summary. The article discusses one of the manipulations carried
out by the translator, affecting the consciousness of the recipient of the
translation. It is clarified that the subversive type of manipulation is used
mainly in the translation of literary texts to achieve a more emotional and
intense reaction on the part of the recipient of the translation.
Keywords: manipulation, translation, impact, literary text, recipient
of translation, subversive.

TpanuioHHO, MOHATHE «MAHUITYISLH» OTOXKIECTBISAETCS B HAIIEM
CO3HAaHUHM C YEM-TO HMIUIMIHMTHO HETaTUBHBIM. MBI BOCIPHHHMAaeM
MaHUIYJISILMIO, YAlIe BCETO, KAK BAPUAHT IICUXOJIOTMYECKOI 0 BO3EICTBYS,
HAIPAaBIEHHOIO Ha JPYroro 4eloBEKa, 4acTO ISl COBEPLICHUS KaKUX-
0o neicTBuil. Eciu MaHUITYJISITOp HCKYCEH B CBOMX JEHCTBUSX, — 3TO
OCTaEeTCsl HE3aMEUEHHBIM CO CTOPOHBI JIMIA, B OTHOIIEHUH KOTOPOTO 3TOT
BUJ BO3JEUCTBUS OCYILECTBIIETCS. ECM e OTONTH OT TPUBHAIBHOIO
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YHOTpeONeHNsI TMOHATHA «MAaHHUIYIALUS», — MOXHO OTMETHTH, 4YTO
MomOOHBIN BUA BO3JACHCTBHS MOXET OBITh OCYIIECTBIECH M C OIarmMu
HaMEpEHHsSIMH, B PA3IMYHBIX BUIaX YEIOBEUECKOM IESTENbHOCTH, TAKHX
Kak KHHO U TeaTp, IuTeparypa U My3blka, U300pa3uTeIbHOE HCKYCCTBO, a
TaKXe B Takoi npodeccHoHaNbHO HANPaBIeHHOH cdepe, rpaHnvanieH no
CBOEH CYTH C UCKYCCTBOM, KaK [IEPEBOJOBE/ICHUE.

W3BecTHO, YTO TEpEBOJ — IMPOIECC KOMIUIEKCHBIH, BKITFOYArOLIUN
MHOKECTBEHHYIO HHTEPHPETALMIO YEITOBEKOM MEPEBOIMMOTO TEKCTa,
MIPOLIECC MPHUHATHS CaMBIX Pa3HBIX PELICHHH CO CTOPOHBI MIEPEBOIINKA
KaK JIMYHOCTH, BKJIIOUAIOIIMX, B TOM 4YHCJIE€ U BIHUSHHE, KOTOPOE
OH Heu30e)KHO OKasblBaeT Ha IONlydarelied IepeBojia, TEM CaMbIM
OCYIIECTBIISISL OMPEAETICHHOTO poAa MaHumyasnuioo. IlepeBondeckas
MaHUIYISAOus, ciegyst Teopud Jlfokara, — 3TO «IICHXOJOTHYECKas
CKIIOHHOCTh YEJIOBEKa BOCIPHHUMATh HEIMOJHYI0 KapTHHKY Kak
MOJHY10, YTO 3aCTaBISECT IEPEBOAYMKA BOCIIONHATH MPOOEIB B TEKCTE
OpHUrHHaNa, 100aByIsis YTO-TO HOBOE WJIM MO-IAPYTOMY COEIWHSTH YacTH
OpUTHHANA, YTOOBI BOCIPOHM3BECTH TMOJHYK KapTHHKY» [4, c. 54].
VIMEHHO B MOMEHT TaKOTO «100aBIEHUSNY, «JOMOTHEHUS» U TPOUCXOIUT
MIPOLECC OCO3HAHHOW WJIM HEOCO3HAHHON MAaHHITYIALUH IE€PEBOIINKA
peunnueHTOM. B Oonbmiel CTENmeHM 3TO KacaeTcsl Xy[J0)KECTBEHHOTO
mepeBosia, IIe AOCTIKEHHE OINPEIEICHHOTO YPOBHS SMOIMOHATBHOTO
Hakalia MPOM3BECHUsI, 3a4acTyI0 3aBUCUT OT IIEPEBOAYMKA OOJIbIIE, YeM
OT caMoro asTopa. UToOBI BO3JEHCTBOBATH HAa CO3HAHME IOJTydaTes
nepeBojia B OOJbIIEH CTENeHH, IEPEBOAYMK MOXKET Aaxe MPHOETHYTh K
HapyIICHUIO OOLICTIPUHSTHIX TpeOoBaHMUA K mepeBoay. OIHIM U3 TaKHX
BUIOB IIEPEBOUECKOI MAHUITYIISLIUH SIBIISIETCS, COIVIACHO TEPMHHOIOTHU
. PobuncoHa, cyOBepcuBHas MaHUTYIANUsA. OCHOBHAs CYTh KOTOPOH
3aKJIIOYaeTCss B TOM, 4YTOOBI BBI3BAaTh «KPUTHYECKOE BOCIPHATHE)
[5, c. 231] unu KpUTHUECKYIO OIIEHKY TEKCTa OpUTHMHANa YHUTATEIeM.
BosgeiictBue Ha mosywarens NEpeBOJa OCYIIECTBISETCA B JIaHHOM
cilydae 3a CUeT MoAOOpa HEOXKHJIAHHBIX, Kak OyITO M3 JIPyroro XaHpa,
JIEKCHYECKUX EAMHMIl, Pa3HOTO poAa TpaHChOpManmii, TeM CaMbIM
BBI3BIBAIOLINX O0Jiee CHIIBHYIO OIICHOYHYIO PEaKIMIO PELUITHEHTA.

IlepeBomuuk, [ JOCTHMXKEHHUS I€TM, a HMEHHO JOHECeHHS
HCTUHHOTO, 3aJI0)KEHHOTO aBTOPOM CMBICTIA, MOXKET HapyIINUTh TUIIHIHBIH
mabiIoH TepeBoAa, MOWTH B 00XOX OOIIENPHHATHIX TpeOOBaHUIT K
HeMy. OcyIIecTBIIsIsl TeM CaMbIM CyOBEpPCHBHYIO MAaHMITYIISIIIHIO — CaM
MIEPEBOTYMK HE OCO3HAET CBOETO BO3ACHCTBHUS Ha IMONydaTelsl IEPEeBoO/a.
OH urpaer cioBamMH, IoA0MpaeT HauboIee Ha ero B3MIA] yOeIUTeIbHbIE
(OopMBI IepeBoyia, UCIONB3YeT Pa3HbIe CIIOCOOBI U MPHEMBI, H, YacTO He
JIOTaJIbIBAETCSI, YTO €ro MepeBoj, KOMOWHHPYs B ceOe pasHbie (HOPMBI,
mo mpupone cBoeil manumynartuseH. Kak ormeuaer [yrmac PoOuncon,
«ECJH TIEPEBOAUYMK XOUET 3aTPOHYTh YyBCTBA YMTATEINS TEKCTA IEPEBO/A,
CTaTh MHCTPYMEHTOM NPOOYXIICHUS, B IEPEBOJE OKHO OBITH YTO-TO
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HEOOBIKHOBEHHOE, YTO-TO, YTO 3aXBATHT BHHMaHHE YHTATENs, 4YTO-TO
cyOBepcuBHOE [5, c. 225].

CyOBepcHBHAs MaHHMITYISIMS Ha CETONHSLIHHMI JEHb — 3TO, KOHEYHO,
IpeporaTuBa XyAOKECTBEHHOIO II€PEBOAA, OIHAKO TaKoe BO3AeiCTBHE
NepeBOIYMKA Ha IOJyYaressl MepeBoja MHOINA MOKHO HaONo#arh W Ipu
TniepeBoyIe cTareil IMyOIMIICTHYECKOrO XapaKTepa, TaKnX Kak aHaJIMTHYEeCKHE
CTaThH, >KYPHAIUCTCKHE PACCIENOBaHMsA, U BCETO TOIO, YTO OOBECHMHSCT
DIyOOKOE MCCIIeIOBaHNE )KI3HN U BCECTOPOHHHUI aHaNN3 (haKToB.
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OBYYEHHUE CTYJEHTOB YCTHOMY IIEPEBOAY
HA COBPEMEHHOM 2TAIIE: TPYJHOCTHU U CITOCOBbI
X NPEOJOJEHNUS

Annomayua. B cmamve paccmampuearomcs OCHOBHble BUObI

MEJNCKYILMYPHOU NPOPeCcCUOHANbHOU KOMNEMEHYUuUu nepesoovuKd,

mpyoHocmu  no020mMoGKU  OYOYWUX YCMHbIX —NepPeBoOYUKO8 6

COBPEMEHHBIX YCA08UAX U nymu ux npeoodonenus. Ocoboe sHuManue

yoensemcs cucmeme YnpajicHeHull Ha pa3eumue namamu U 6HUMAHUSL,
a makaice pacuuperuio QOHO8vIX 3HAHUL CIYOEHMO8.
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Kntouesvie  cnosa:  medickynbmypnas — npogheccuoHanibHas
KOMNEmMeHmHOCmy, (oHOBble 3HAHUSA, NepesodvecKue HABbIKU U
VMeHUsL.

TRAINING OF STUDENTS IN INTERPRETING
AT THE PRESENT TIME: DIFFICULTIES AND WAYS
TO OVERCOME THEM

Summary. The article deals with the basic types of intercultural
professional competence of an interpreter, the difficulties of training
future interpreters in the modern context and ways to overcome them.
Special attention is paid to the system of exercises for developing
memory and attention, as well as background knowledge of students.

Keywords: intercultural professional competence, background
knowledge, translation skills.

Pezynbrars npodeccruoHambHON MIOATOTOBKH Oymymmx
MEPeBOYMKOB Ha COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHUS HHIYCTPHH IEPEBOAA
u TpaHcdopMaluK MepeBoUecKoi NMpodeccu A0JDKHBI 00eceunBarh
c(OPMUPOBAHHOCTb ~ OCHOBHBIX  KOMIIOHEHTOB  MEXKYJIBTYPHOMH
podecCHOHaIbHONW KOMITETEHIIMH, KOTOPbhIE COIIAcyloTCsl ¢ OOLMMHU
KIIIOYEBBIMH  TOTPEOHOCTAMHM  PBIHKA IIEPEBOAYECKHX YCIOyr U
TpeOOBaHMSAMH MEXKIYHApOAHBIX M  HAIMOHAIBHBIX CTaHIAPTOB,
TIOJIOKEHUS KOTOPBIX HEOOXOAMMO YUUTHIBATh IIPH COCTABICHUN PAOOINX
[IPOrpamMM MOATOTOBKH IEPEBOJUMKOB.

OmHMM W3 OCHOBHBIX CTaHJApTOB, KOTOpbIE NpPU3HAHBI B MUpE
Kak HOPMAaTHBHBIE  OPHUEHTHPBI, PEIIAMEHTUPYIOIIME  YCIIOBHUS
MIPEOCTABJICHHUS TEPEeBOMYECKUX YCIYr M HMX KadeCTBO, SBISIETCS
oOmieeBporeiickmii ctannapt nepeBogdeckux ycayr BS EN 15038:2006.
2015 Translation Services. Requirements for Translation Services,
MEXAYHAPOIHBIH CTaHIapT oOmMX TpeOOBaHUH K BBINOIHEHUIO
nepeBoqueckux mpoektoB ISO/TS 11669:2012 Translation Projects —
General Guidance. CiieiyeT OTMETUTb, 4TO O0ILIEEBPONICHCKHIH CTaHAapT
BS EN ISO 17100:2015 Tarke meHeH s y4eOHBIX 3aBEICHHUH,
KOTOpBIE  OCYIIECTBISIOT TOATOTOBKY IEPEBOAYHMKOB, ITOCKOJBKY
COIEPXKHUT PACIIUPEHHYIO 0a3y KIIOYEBBIX ITOHATHH IE€PEBONYECKOM
JIeSITEIbHOCTH, IOAPOOHOE oOmHcaHue Bcex (a3 IepeBOJUECKOrO
MIPOEKTa C OINpENEJICHUEM TEXHOJIOTUH M HWHCTPYMEHTOB, a TaKXke
JIOCTAaTOYHO YETKO M JIETaJbHO OIPEAEISAET CO/Ep)KaHUEe KOMIIOHEHTOB
MEXKYJIBTYpHOH NpodecCHOHATBHON KOMIETEHIINH, KOTOPBIMH JTOJKHBI
BIIAJIETh NIEPEBOAYHNKH, 3 IMEHHO:

- TIepeBOMYEeCKas KOMIICTEHTHOCTh — CIIOCOOHOCTh OMNPENENSTh
TPYAHOCTH B IIOHUMAHUHM COJEPKaHHSI TEKCTa-OPUIMHANA, a TakKKe
CIIOCOOHOCTB €ro IIepeIaBaTh Ha sI3bIKE IEPEBO/1A COITIACHO JIOTOBOPEHHOCTH
MEX/Ty 3aKa34MKOM U ITOCTABIIMKOM IIEPEBOIUECKHUX YCIIYT;
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- JIMHTBUCTHUYECKas KOMIIETEHTHOCTh — CIIOCOOHOCTh MOHHMAaTh
A3bIK OpHWIMHAlla, B COBEPIICHCTBE BIAJETh S3BIKOM IE€peBOJa H
o0mMMMH WJIHM CHENHATN3UPOBAHHBIMU 3HAHHUSMH TEKCTOB Pa3HBIX
THIIOB,

- KOMIIETEHTHOCTb B HCCIIE€JOBAaHHHU, IMOJIy4eHHMH U 0OpaboTke
undpopmanuu  —  cmocobHOcTh  3(ddexkTuBHO  mpuodOperarh
JOTOJHUTENbHbIE JHUHIBUCTHYECKHE W  CIIENUalbHBIE 3HAHHS,
HeoOXoguMBble JUISI TIOHMMAaHHUS COJIEP)KAaHHS TEKcTa Ha S3bIKe
OpHMIMHAJIa U CO3/IaHMS COAEPKAHUS TEKCTa Ha A3bIKE MepeBOAa.

- KyJIbTypHas KOMIIETEHTHOCTh — CHOCOOHOCTb UCIIOJb30BaTh
uHpopMaIio 0 CTaHAapTax IOBENECHUS, aKTyaJbHOW TEPMHUHOJIOTHH,
chUCcTeMax LIEHHOCTEHl M MECTHOW cHenuguke, XapakTepH3yIOUIHX
KyJbTYPY SI3bIKOB OPUTHHANA U IIEPEBOJIA;

- TeXHUYECKas KOMIIETEHTHOCTh — 3HAHUS, CIIOCOOHOCTH M yMEHHS,
HEeoOX0MMBbI€ 7151 BBEITTOTHEHHSI TEXHUIECKUX 33/1a4 B ITPOLIECce epeBoia
IIyTeM IPUMEHEHUsS UHCTpyMEeHTOB U MT-cucreM, MOANEP:KUBAIOIIUX
BECH TPOLIECC TIEPEBOA;

- OTpacyeBasi KOMIIETEHTHOCTb — CHOCOOHOCTb TOHUMATh COIEPIKaHUE
TEKCTa, CO3JaHHOTO Ha A3bIKE OPUTHHATA, U BOCIPOM3BOAUTE €TO Ha S3BIKE
HEePEBOa C MCIOJIb30BAHUEM COOTBETCTBYIOIETO CTUIS M TEPMHHOIOTHH
[2, c. 14-15].

Oco00ro BHUMaHUS 3aCIIy)KHBAET TO, YTO, KPOME TPAJAULIMOHHBIX IS
HepeBolYMKa CIIOCOOHOCTEH, HABBIKOB M YMEHMH, CTaHAapT BKIOYaeT
HOBEHIINE COCTABIIAIONINE TEXHUUECKON KOMIIETEHTHOCTH, CBSI3aHHBIE C
UH()OPMAITMOHHBIMU TEXHOIOTHSIMH.

Lenbro Hamiel cTaTby ABISETCA aHAIW3 OCHOBHBIX TPYOHOCTEH
npu OOyYeHHWH CTYACHTOB YCTHOMY IEPEBOIY, a TaKKe OCOOCHHOCTH
(hopMUpOBaHUS U PA3BUTHSI HABBIKOB U YMEHUI OyayIIUX IEpEeBOJUUKOB
Ha ayIUTOPHBIX U BHEAyAUTOPHBIX 3aHATHSIX.

YCTHBII TOCIE10BATENbHBII IEPEBOJ], KAK U CHHXPOHHBIN, OTHOCUTCS
K HamOoJee CIOKHBIM BHIAM YCTHOTO IEPeBOAa. JTO THUKTYeT CBOH
TpeOOBaHMS B MOAXOAE K €ro mpernopaBaHuio. CTYyZEHTHI JOIDKHBI
HUMETh HEOOXOIMMYIO SI3BIKOBYIO MOATOTOBKY 10 MHOCTPAaHHOMY S3BIKY,
TO €CTh BJaJeTh TEM MHHHMYMOM 3HAaHHH, KOTOPBIH HEOOXOIUM JUIs
aJIcKBaTHOI'O IIOHMMAHUsA TEKCTa, & TAaKKE 3HAHMUS POJHOIO SI3bIKA.
IIpakTuka mOKa3bIBACT, YTO YPOBEHb BIAJCHUS PYCCKUM SI3bIKOM
aOUTypHEHTOB, IIOCTYMAIONIMX HA TepeBOAYEecCKHEe  (DaKyIbTETHl,
CHIDKAETCS C KaXIBIM TOIOM. JTO OOBSCHIETCS, B IEPBYIO OUepesb,
OTCYTCTBUEM KyIbTYPBI UTCHHS XyINOKECTBEHHOW U HAYyYHO-TIOMYJISIPHON
aureparypbl. Kpome opdorpaduueckux M IyHKTYallMOHHBIX OLIMOOK
B IIUCBMEHHOM II€PEBOJE, Y CTYACHTOB BO3HHUKAIOT TPYAHOCTU C
COYETAEMOCTBIO JICKCUYECKUX €AMHHUI, a TakKkKe C JIOTMYECKUM
MOCTPOEHUEM BBICKA3bIBAHUS MPHU BBHINOJIHEHHH YCTHOTO nepeBona. Ha
3aHATHAX HEOOXOIMMO BBINOMHATE TPEHUPOBOYHBIE YIIPAKHEHHS Ha

39



OIHOS3BIYHOE TIepe(pa3supoBaHUE BHICKa3bIBAHMH, MOIOOP CHHOHHUMOB
JUI TIPEIYNPEXICHUS] OyKBaJIM3MOB, Ha OJHOS3BIYHYIO KOMIIPECCHIO,
BOCCTaHOBJICHHE MPOITYIICHHBIX CJIOB Ha OCHOBE S3BIKOBOM IOTA/KH,
Ha M3y4eHHE CXeM COYEeTaeMOCTH TMpHUIararelbHbIX, IJarojioB H
CYIIECTBUTENBHBIX C TOCIEAYIOUIMM IEPEeBOJOM CJIOBOCOYETAHUN Ha
aHIIMHCKUHA s13bIK. Takke BaKHO (HOPMHUPOBATH M COBEPILEHCTBOBATH
YMEHHE TIepeKIIoYaThcsi C OJHOTO s3bIKa HA JpPYyroi, TO ecTb
aBTOMAaTHYECKH HAaXOOUTh COOTBETCTBHE B S3BIKE NepeBoja. Pa3BuTHIO
TAaKOTO YMEHHsI CIOCOOCTBYET M3yUCHHE MEPEBOJUECKUX COOTBETCTBHH
U TIpHeMOB mnepeBoja. 1109ToMy oueHb Ba)KHO €Ilé Ha HAauaJbHOM 3Tare
o0y4eHHs NMUCbMEHHOMY II€pPEBOAY NpeIaraTh CTyIeHTaM 3a/laHHs Ha
COCTaBJICHHE ITI0CCapHs 110 IPEATIOKEHHON TeMaTHKe, Ha IIEPEBOJL CIIOB U
CJIOBOCOYETAHUH, pacipeiesieHne TEPMUHOB U3 TEKCTa IO MOHATHHHBIM
KaTeropusM, 3ayduBaHue (pparMeHTOB TEKCTA, IUKTAHT-TIEPEBO, a TAKKE
pEIaKTUPOBAaHHE TEKCTOB C OOBSICHEHNEM MIEPEBOMIECKUX PEIICHHUH.

Hauunare npernogaBanue yCTHOTO NepeBojia CiieayeT ¢ pOopMUpPOBAHHUS
W pa3BUTHs OoJiee MPOCTHIX, HO HEOTHEMIIEMBIX HABBIKOB, [TOCTEIIEHHO
YCIIOXKHSIS BBIIIOJIHAEMBIE 3a/laud U Lenu ynpaxsHeHul. IIpakrudeckuil
KypC YCTHOTO MEpeBOJla MOXKHO IMOCTPOHTh TakHUM OOpa3oM, YTOOBI
YIpaKHEHUsI, KOTOpbIE HAalleleHbl Ha OTPabOTKy OJHHMX HAaBBIKOB Ha
HavyaJbHOM JTale, CMEHAINCh Oojee CIOKHBIMH Pa3HOIIAHOBBIMHU
YOPOXHEHUSIMHU Ha TPOMEXKYTOYHOM dTale U  MHOTOLEIEBBIMU
yIpakKHEeHUSIMU Ha 3aBepIIIaolieM dTamne. BaxHo Ha 3aHATUSAX HAYATBHOTO
JTana MoJAroTOBKU OYyIyIIHX MEPEBOAYNKOB BBOIUTD AJIEMEHTHI 00yUeHNUS
MEepeBOly C JIMCTA, CHAdala IPOCTBIX TEKCTOB, KOTOPHIE COAEpIKar
MHUHHAMYM HE3HAKOMOM JIEKCHKH 1 IPOCTHIE TPAMMATHIECKUE CTPYKTYPHI,
MIOCTETIEHHO YCIIOXKHSIS 3anaHue. /il MHOTHX MepeBOIYNKOB HACTOSAIINI
nepeBos; ¢ Jiucra (0e3 MpeaBapUTENLHOTO MPOYTSHUS! U MOATOTOBKH)
BBI3BIBAET OOJIBLIE TPYAHOCTEH, 4eM MepeBoj Ha ciyX. Kak ObI TIaresnsHo
HY TOTOBMJICS K CBOEH paboTe epeBOJUMK, HUKTO HE MOJKET UCKIIIOYUTh
TOTO, YTO €My HE BCTPETHTCS TO WJIM MHOE HEM3BECTHOE IOHATHE, TOT
WIN WHOM TEpMHH, AJS KOTOPOTO CJIOXKHO IO0100paTh MEepeBOTHOE
cootrBercTBue [1, c. 33].

Jlst ycTHOTO MepeBOIYMKA BAXKHO yYMEHHME BOCIIPUHHMMATh Ha CIyX U
yIep)KUBaTh B TAMSATH BBICKA3bIBAHUS IMPOAOIKUTENBHOCTBIO OT 20-30
ceKyHJl (IIpH BBIOJHEHNWH ab3arHo-(ppa3oBoro nepeBona) A0 3-5 MUHYT
n Gomee (TIpW BBHITONHEHWH TIOCIIEIOBATENBHOTO TNEPEBOA), TIOITOMY Ha
3aHATUAX HEOOXOOMMO IIpe[yiararb CTYJICHTaM YNPAXXHEHWS HA pa3BUTHE
MaMSITH 1 BHUMAHUSA: YIPOKHEHUSI HA MHEMOTEXHHKY, Ha IIPOCMOTP TEKCTa
C OHOBPEMEHHBIM CUETOM M MOCIESAYIOIMM IIepPecKa3oM Ha POJHOM
WM WHOCTPAHHOM $3bIKE, HA MMUTAIMIO C OrPaHUYEHHEM BO BPEMEHU
WM 33/laHHBIM OTcTaBaHWeM. Kak MOKa3bIBaeT NpaKTUKa MPENoJaBaHUs
MepeBoa, B MOCIEAHEE BPEMsSI CTYACHTHI HCIBITHIBAIOT OINpPEEICHHbIC
TPYIHOCTH C BBIIIOJIHCHHEM YIIPaXKHEHHH «CHEXHBIH KOM», Ha TIPOIOIDKEHHUE
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BBICKa3bIBaHWI Ha OINpEJEIeHHYI0 TeMy. bymymme nepeBoaunKy 4acto He
B COCTOSHUH CKOHIICHTPHPOBATH CBOE BHHUMAHWE W YIEPXKHBATh B MAMSTH
JaXe HEOONBIIYyI0 YacTh BBICKA3bIBAHMS, OCOOCHHO €CIIM OHO CONEPXKUT
MPELM3HOHHYO JIEKCUKY — JIaThl, IMEHa COOCTBEHHBIE, 1IM(pbl. Ha 3ansaTnsx
ClIe/lyeT TPaKTHUKOBATh YIPKHEHUsS Ha 3allMCh JaT M YHCIUTENBHBIX Ha
CITyX, BBIOOPOYHBIE JMKTAHTBI C 3AITHCHIO TOJIBKO MMEH COOCTBEHHBIX MU
reorpa)uuecKrX Ha3BaHHH C TIOCIIEAYIOIINM HX IIEPEBOIOM.

s ycTHOTO TepeBOAYMKA Ba)KHBIM TaK)Ke SIBJISETCSA INPABMILHOE
(oneTnueckoe ohopMIIEHHE EPEBO/Ia, MOITOMY HEOOXOANMO pa3BUBATh
TaKue HaBbIKM, BKJIOYass B IPOrpaMMy IIOATOTOBKH YIPaKHEHHMs
Ha TPEHHPOBKY IUKIMHM IEPeBOIYMKA, a TaKkke Ha (GOpMHpOBaHHE
ApTUKYJISLMOHHBIX U MHTOHAIIMOHHBIX HAaBBIKOB roBopeHus. Hampumep,
Ha IOBTOPEHHME CIIOKHBIX OYKBOCOUETAHHH, HA TOBTOPEHHE CKOPOTOBOPOK
B OBICTPOM TeMITE.

Ha 3aHATHAX TakKe MOXHO HCIIONB30BaTh NPHUEM YaCTUIHOTO
«TOTPYXXEHHS» B PEAIbHYIO CHUTYallMI0 YCTHOTO IEpeBOjia, HarpHUMep,
NpPOBEACHHE TOK-IIOY, KPYIIBbIX CTOJIOB M KOH(EpeHIMii B pamKax
U3y4aeMbIX TEM.

He mocnemHroro ponb UIsi MepeBOAUMKA WIPaloT (POHOBBIC 3HAHMS,
HEZIOCTaTOYHbIN 00BEM KOTOPBIX MOXET IPUBECTH K CEPhE3HBIM OIMOKaM B
nporiecce nepeBoza. UtoOb! ObITh B Kypce ITOIUTHIECKHX WA SKOHOMHYIECKIX
COOBITHI B CTpaHe ¥ B MUPE, CTYACHTHI JIOJDKHBI ©KEIHEBHO NPOCMaTPHUBATh
HOBOCTHBIE JIEHTBI, [10 BO3MO)KHOCTH, CMOTPETh TOK-IIIOY, JIOKyMEHTaJIbHbIE
¢uwieMbl. Ha 3aHATHSIX cTyneHTam HEoOXOIMMO Npeyiararb MarepHalibl
Pa3IMYHON TEMATHKHU Ha TIEPEBOJ C JIMCTA M IPYTHE BUIBI YCTHOTO MIEPEBO/IA.
Kpome TOr0, O4EHD BaXKHBI ACCOLMATHBHBIC CBSI3H MEKILY MCTOPHICCKUMH,
reorpa)MIeCKUMI ¥ COLMAITBHO-TIOINTHYECKUMH (DOHOBBIMU  3HAHMSIMH,
TaK KaKk OAHM M Te€ K€ NPEIMEeTbl M TOHATUS BbBI3BIBAIOT Pa3JIM4HbIC
accolualnyy (MHOTIA IPSMO MPOTHUBOIIOIOKHBIE) Y NIPE/ICTABUTENEH PasHBIX
KyAbTyp. COOTBETCTBEHHO, KOHHOTAIIMH M ACCOLIMAIINHI, KOTOPBIE BHI3BIBAIOT
HalMOHAJIbHO-crienn(uyeckre (OHOBBIE 3HAHMS, TPEOYIOT CIICHHAIBHOTO
BHUMaHHSI CO CTOPOHBI YYACTHHKOB MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH H,
0COOEHHO, TEPEBOAINKOB.

Taxum 06pa3om, TP MOJIrOTOBKE OyTyIIINX MEPEBOITUMKOB, KOTOPBIE OyIyT
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH B COBPEMEHHBIX YCIIOBUSIX HA PHIHKE IEPEBOTYECKUX
YCIIYT, HEOOXOJIMMO YUMTHIBATh TPEOOBAHMS COBPEMEHHBIX OTEUECTBEHHBIX
U 3apyOeXXHBIX CTaHIAPTOB, a TaKKe pa3padarsiBarTh ydeOHbBIE HPOrPaMMBbI
¥ OCYLIECTBIATH MOAOOp MarepHaia Ul ayIHTOPHBIX M BHEAYIUTOPHBIX
3aHSATHH, HAIIPABICHHBIA Ha ()OPMHUPOBAHNE M PA3BUTHE BCEX KOMIIOHCHTOB
MEXKKYJIBTYPHO# MPo(heCCHOHATEHON KOMITETEHIIMH TTePEBOIYHKA.
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OCOBEHHOCTHU HNEPEBOJA CJEHI'OBBIX
JEKCUUYECKUX EJIJUHUI] AHTJIOSI3BIYHOI'O
AYJINOBU3YAJIIBHOT'O ITIPOU3BEJAEHUS «SEX

EDUCATION» («IIOJIOBOE BOCIIUTAHUEY)

HA PYCCKHWH SI3bIK
Annomayusn. Cmamvs nocesujena 0coOOEHHOCMAM — Nepesood
CILEH208bIX TEKCUYECKUX eOUHUY 8 CEpULe NPOUZB00CHBA CIMPUMUHL08020
cepsuca Netflix «Sex Educationy («Ilonosoe socnumanuey).
Knroueevie cnosa: ayouosusyaivhvili nepesoo, ayouo8uU3yaibHbll
MeKcm, CleH2o8ble 1eKCUYecKiue eOUHUYbI.

FEATURES OF SLANG LEXICAL UNITS TRANSLATION
OF THE ENGLISH AUDIOVISUAL WORK “SEX EDUCATION”
INTO RUSSIAN

Summary. The article is devoted to the peculiarities of the translation
of slang lexical units in the series “Sex Education” produced by the
streaming service “Netflix”.

Keywords: audiovisual translation, audiovisual text, slang lexical
units.

AynuoBu3yalnbHBIH NEPEeBO SBISETCS CaMbIM BOCTPEOOBaHHBIM
BUJIOM IepeBOAa, OJHUM M3 LEHTPAIBHBIX CPEACTB BEICHHUS
MEXKYIbTypHOTO quanora B X XI Beke, a Takke OTAEeNbHON 00JacCThIO
HccleJoOBaHUS COBpeMEHHOTO iepeBooBeneHus [ 1, c. 374]. Bo Bpems
ayIMOBU3yaJIbHOTO MEpeBOJa MEPEBOAYHK HMEET JeN0 C 0COOBIM
BHJIOM TEKCTa — ayAMOBHU3yalbHBIM TEKCTOM, OJHHUM H3 IPHUMEPOB
KOTOPOTO SIBIIIE€TCS CLEHApUH ayIHNOBU3YaIbHOTO IPOU3BEICHHUS.

Crnienr, Oymy4d HEOTHEMIJIEMOM YaCThlO ayAMOBH3YaJbHOIO TEKCTa B
OONBIIMHCTBE TPOAYKTOB MENHA-PhIHKA, HAMPAMYIO BIUSET HAa CO3[AaHHE
arMoc(epbl B OpUTHMHANIE W TpeOyeT 0coOOro BHUMAHUS TIPH TIEPEBOJIC.
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B coBpeMeHHBIX KHHOCEpHajax YIOTPEOJICHHE CIICHTOBBIX JIEKCHIECKHX
©[IMHHI] JacTO SIBIISICTCS SMATHPYIOIIMM TIPUEMOM, CPEICTBOM BO3IEHCTBHS
Ha IyOJHNKy, Yepe3 MPEeooJIEHHe TPAHUIL JINTEPaTypHOTO A3bIKa. AKTHBHOE
o0pallleHHe K CJICHIOBBIM JIGKCUUECKHX €IMHHIEAM B ayAWOBH3YaIbHOM
TEKCTE, B TIEPBYIO OYEPe/Ib, CBI3AHO C TEM, YTO MX HCITOIB30BaHUE XapaKTEPHO
Jutst (haMIJTBSIPHO-PA3rOBOPHOI pedn.

Jns  BbIABIEGHHS OCOOGHHOCTEH TIepeBOsa JICKCHYECKHX — eIMHHII,
OTHOCSIIIMECS K IITACTY MOJIOZIC)KHOTO CIIEHT'a, HAMH OBbIIT BEIOPaH cepHall «Sex
Education» («IlomoBoe BocrmTanme») [2] MpOW3BOICTBA CTPUMHHIOBOTO
ceppuca Netflix B 3aKapoBOM IEpeBOIE, OCYIICCTBICHHOM KOMITaHHEH
«Ky0uk B KyOe».

«[lomoBoe BOCIHTAHKE» — 3TO MOJIOICKHBIA OPUTAHCKUIT cepHal,
pacCKa3bIBAIOMIMIT O JKW3HM YYECHHKOB, COTPYJHHKOB W pOIMTENCH
BBIMBILUIEHHON CpefHel WIKoiabl MypIsiin, Korma OHM CTajKHBArOTCS C
Pa3IMIHBIMU JIMYHBIMHA JTUJIEMMAaMH, YacTO CBSI3aHHBIMH C CEKCYaJIbHON
6MH30CTBIO.

BeIsiBEB cr1ocoObl MpUEMOB TiepeBOsia, K KOTOPBIM IPHOEIa CTYIHs
nepesona «Kyouk B kyOe» ObuIo BbIsiBIEHO 100 CICHTOBBIX JEKCUYECKHX
©IVHUII

Pesynsrars! aHam3a mepeBoia NepBOro Ce30Ha Cepraria, BHITOITHEHHOTO
crynueii «KyOuk B KyOe», TTOKa3bIBAIOT, YTO JAHHASI CTYAWS HPEAIOUNTACT
UCIIOJIb30BaTh TPHEM I0I00pa aHallora, MOCKOJIBbKY —KOJNYECTBEHHBIE
TMOKa3aTell KCIIONB30BaHusI IT0100pa aHasiora — 38 ciryyaes, YTO COCTaBIIsIeT
38 % OT 00IIEero KONMMYECTBA OTOOPAHHBIX CJCHTOBBIX JIGKCHUCCKUX CIUHHUIL,

Paccmorpum mpumepsr: What about you, weird kid? — A meui,
uyouna?; I heard he dumped ya. — Tuno on mebsa o6pocun, You've got
to be shitting me? — Tl uzoegaeuwibcsa HA00 MHOUL?

B npomecce ananmm3a Takke OBUIM  BBIABICHBl  CIydau
MCIIOJIb30BaHUsl L[EJOCTHOTO mpeobpazoBanus. [lepeBogunk crynuu
«KyOuk B Ky0e» npHMEeHsIeT JaHHbIM BUJ puema B 18 ciryyasx, 4to
coctaBisieT 18 %. IIpuBenem npumepst: Get a grip! — Bosomu cebs
6 pyku, Jogon! — Banu omcrwoa!; Works forme. — Couioem, What
the hell are doing?! — Kaxoeo uepma met deraewn?!; Get off me! —
Omesanume om mens!

[Ipuem kanpkMpOBaHUS MEPEBOJYMK HCIOJIB30BAJI B 5 cCllydasx
(5 %). Ipusenem mnpumep: Sounds like a bullshit! — 3eyuum
omcmouno!; I was just done for eating some pick’n’mix. — A ecezo
JUWb Chep HeCKObKO KOHpem.

AHann3 TOKa3al TakKe HCIONB30BaHUE OIMCATENLHOTO IIpHEMa B
1 ciyuae (1 %), nmanpumep: Well, you failed, spectacularly, didn't
you? — Hy max mot obnasicancs ¢ bineckom u gpangpapamu.

Taxxe OBIIM BBISBICHB MHOXXECTBEHHBIE CIIy4aW NPUMEHEHHS
Monyssiuu. [lepeBoqdrK MCIOIB30Bal B CBOEM IE€PEBOJIE JaHHBIN
npueM 4 paza (4%). [lpusenem npumepst: Yeah, nice one. I gave her
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a right good seeing to. — Jla, koneuno. A cobnasnun ee; You used to
have so much going for you. You threw it all away. — Y meosa 6vin0
CcmoavbKko 8o3moxcHocmeti. A mol Ha 6ce HaNIe8All.

Beino BeisiBneHo 3 cinyuas (3 %) HCHONB30BaHUSA MpHUEMa
onymeHnust. Hanpumep: Can you believe this shit? — He, ny 6uvl
npuxunvme!

[lepeBoaYMK MONIB3YyETCS MPUEMOM BGEMHU3ALNH BCEro JIUIIb
B IBYX cllydasix, 4to coctasuseT 2 %. Hanpumep: This guy is such
a pussy, he needs my mum to open jars for him. — On makotu
XUAsAK, umo Oauxku emy maman omkpweieaem, You're a whiny little
bitch. — Cmompume, xarkas niaxca.

Ipuem auchemusanuu ObLT TpUMEHEH mecTh pa3 (6 %).
Paccmorpum npumepst: You should see the looks on your faces. —
Buoenu 6v1 6v1 sauu poorcu.

AHTOHUMHYECKHH MepeBo] OBUI MCIIOJIB30BaH IEPEBOIAYUKOM
nBa pasa (2 %). [Ipusenem npumep: I am not being funny but, me
and you, buddying up kicking ass!? — Al ne npuxanvigaroco, Ho mul
u s mycogamuvcs emecme?

IlepeBox ctynuu «Kybuk B kybe» cepmana «Sex Education»
BBIIIOJIHEH YHadyHO, TaK KaKk IepeBONYMKH Hauboiee TOYHO
nepelasy SA3BIKOBBbIE EOUHHIBI Ha S3BIK IEPEeBOJAa, a TaKXkKe
coOutonanu Bce TpeOOBaHMS KauyeCTBEHHOIO IepeBojaa. B cBoem
NepeBo/ie CTy1us IPUHUMaJIa BO BHUMaHUE CUTYallu U XapaKTepbl
repoeB, a TakKe X 0COOEHHOCTH, TEM CaMbIM YAAQuHO INepeaain
9MOILMU U TAPMOHUYHO CHPABHINCH C TaOYHPOBAHHOM JICKCUKOM.
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CIIOCOBbI NEPEJJAYU 3AT'OJIOBKOB AHIVIOSI3BIYHBIX
XYAOXKECTBEHHbIX IPOU3BEJEHUI IIPU IEPEBO/JIE
HA PYCCKHUH SI3BIK

Annomayusn. Jlannas cmames NOCEAWEHA USVUEHUI) Nepesood
HA36AHUTL XYOOXHCECIBEHHbIX NPOU3BEOCHUl ¢ AHSTULICKO20 A3bIKA HA
pycckuil.  Aémop nodpobHO paccmampugaem MmexHuyecKue npuembl
nepegooa 3a2o108K08 AH2N0A3bIYHBIX NPOU3EEOeHUll Ha PYCCKULL A3bIK, HA
npumepe omoopaHHo20 Mamepuand, a maxdxice uzyyaem uemvipe 6U0d
3A207108K08.

Kntouesvle cnosa: 3a201060K, XYOOdCECMBEHHOE NpPOU3BeOeHuUe,
nepegodueckue mpauncopmayuu, 8udsl 3a21a6Ull.

METHODS OF TRANSMISSION OF HEADINGS
OF ENGLISH-LANGUAGE FICTION DURING
TRANSLATION INTO RUSSIAN

Summary. This article is devoted to the study of the translation of
the titles of works of fiction from English into Russian. The definition of
the concept of “title” and its functions is given. Moreover, the technical
methods of translation of titles of English-language works into Russian
are examined in detail, by the example of the selected material, and also
four kinds of titles are discussed.

Keywords: title, work of fiction, translation transformations, types of
titles.

OCHOBHBIM OOBEKTOM JIUTEPATYPOBEIUECKOTO HM3YUCHUS SIBISICTCS
XyJIO)KECTBEHHOE  IPOM3BEICHHE, KOTOPOE CO3[JaHO  CpPEACTBaMU
HCKYCCTBA, U OTPaXKAoIIee B XyJ0KECTBEHHBIX 00pa3ax OKPYKAOIIYIO
JCUCTBUTEIILHOCTh COBMECTHO C BHYTPEHHHM MHPOM BBIMBIIIIICHHBIX
repoeB, KpOMe TOT0, OTpakast 3aMbICEI aBTOPA, & TAKXKE ro TBOPUECKYIO
nozutmio [1, c. 12].

3arnaBue SBISCTCS BaXKHBIM  KOMIIOHEHTOM  XY/IOXKECTBEHHOI'O
npousBeneHus. [Ipu MOMOIIM 3ariaBUs YUTATEIh MOXET BBIICIUTH
OCHOBHYIO HJICI0 Mpou3BencHUs. Ha3BaHue MPOU3BEICHUS MPEACTACT
KaK TpaHUIA MEXIy BHEUIHHM MHPOM M [POCTPAHCTBOM TEKCTa
MpOU3Be/ICHHs. 3aTPyAHEHHS IPU BOCIIPUITHH 3ar0J0BKa MPOU3BEICHUS
MOTYT OBITh OOYCJIOBIIEHBI HECKOJIbKMMHU mpuunHaMm. OmfHOM U3
MEPBBIX TPUYMH SIBJISCTCS OMYIICHHE HAPYIICHUH S3BIKOBBIX HOPM,
BKITIOUAIONINE B Ce0sl COKpallleHHe CTPYKTYPBI MPEIJIOKCHHSI, a TaKKe
OTCYTCTBHE IIaroJIOB-CBSI30K, TOPsAKA CJIOB M MTyHKTyauu [2, c. 78].
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Llenplo HACTOAILIETO HWCCIENOBAHMUSA SIBISETCS BBIICICHHE YacToO
MPUMEHSAEMbIX CIOCOOOB TMEepeBojla Ha3BaHUHM Xy O)KECTBEHHBIX
[IPOU3BENECHUN C aHIVIMICKOIO $3bIKa HA PYCCKUH. AKTyaJbHOCTb
JIAHHOTO UCCIIE0BaHUs 00yCIIOBJIEHA TEM, YTO B HEM IPOBOAUTCS aHAJIN3
HHTEPTEKCTYalbHBIX CBA3eH Ha3BaHUSA M TEKCTa XyJ0XKECTBEHHOTO
MIPOM3BEACHHS C BBIJICJICHHEM CIIOCOOOB IEpeBOjia 3arojOBKOB KHHT
C aHDIMICKOTO s3bIKa HAa PYCCKMH. MarepuaioMm SBISIOTCS 3arOJO0BKH
AHIVIOA3BIYHBIX XyJOXKECTBEHHBIX NpousBeaeHui ¢ 1850 o 2021 rr.

ComacHo A.B. JlamM3MHOH CyIIECTBYIOT 4YETBIpE BHZA pa3lciCHUs
3ar0JIOBKOB, KOTOpBIE 3aKIIFOYEHBI B XYHOKECTBEHHOM IIPOM3BEJICHUU B
COOTBETCTBUM OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM. IlepByro Tpymiy BO3IIABIAIOT
3arv1aBusl, MPEACTABIISIIONINE OCHOBHYIO TEMY HJIN IPOOJIeMy, 0TOOpakeHHbIE
aBropoM B mpomsseneHun (Pait Bpombepu «Buro u3z odysamuurosy,
Jxenangep MakmaxoH « Temnbiii ucmounuxy) [3, c. 94]. Ko Bropoii rpymme
OTHOCSITCS 3aIyIaBHs, 33AIOIINE CIOKETHYIO MEpPCIEKTUBY IPOW3BEICHHS
(Cabun /[ronap «Hcuesnyewasny, Poaviuen Keitn «Mepmsoe o03epoy).
IlpencraBuTensMu TpeTbed TPYIIbI SBISIOTCA IEPCOHAXKHBIE 3arvIaBHd,
KOTOpbIE COCTOSIT U3 AHTPOIIOHMMOB, YKa3bIBas Ha JIMYHbIE XapaKTePUCTUKH
maBHOTO repost (Mapuo [Tsr030 «Kpecmuwiii omey», poman Ockapa Yaiisia
«llopmpem [lopuana I pes»). B mocnemHeit 4eTBepTON TPYIIE BHICISIOTCS
3amIaBys, 00O3HAYAIOIINE BPEMsI M MPOCTPAHCTBO («[egyuika 6 noesoe»
Jxennugep MakmaxoH, « 1984y Opyain Jxopmxk).

B xome ananmza B mepByr0 TPYIILy 3aroJIOBKOB, MPEACTaBIISAIONINE
OCHOBHYIO TeMy Wiu mpoOiemy, HaMu Obuto oTOOpaHo 20 mpHUMEpOB.
3arooBOK XyIOXKECTBEHHOTo mpou3BeneHus JxeHHudep MaxkmaxoH
The Drowning Kind, XOTOpBIi B TIEpEBOIC HAa PYCCKUH SI3BIK O3HAYaeT
«TemHulil ucmounuky, B MPOLECCce MepeBoa ObLI MepeaaH Ha PycCKuil
SI3BIK TIPH IIOMOIIY HMCIIONB30BaHUS NPHEMa MOIYISAIUH. 3arojl0BOK elle
omHOTro ee npoussencHus Promise Not to Tell («Obewail, umo nuxomy ne
cKkadiceutvy) OB TIepeBeI¢H PU MOMOIIY 3aMEHBI TUIIA TPEITI0KEHHS C
J00aBIEHUEM CIIOBA «HHKOMY». B 3Ty Tpymiy Tarxke BXOJUT Ha3BaHHE
pomana Ilomsr XokuHuc Into the Water («B muxom omymey), KOTOpOE
nepenaércsi Ha PYCCKHH S3bIK C NMPUMEHEHHEM IIpHEMa IIEIOCTHOTO
npeoOpa3oBanusi. 3aronoBok pomaHa Haranwuens Totopu The Scarlet
Letter («Anas 6yxea») nepeBOAUTCS MPH IOMOIIH IIPUEMA KAJIbKUPOBAHHUS.
Hasanwue npousseneuus Breaking Dawn Ctadanu Maiiep («Pacceemy)
MIEPEBOIUTCS HAa PYCCKHH SI3BIK P IIOMOIIH TPAHC(HOPMALUH OITYIIEHHUS.

Bo Bropyto Tpynmy 3armiaBHii, COIVIACHO pPAa3[eNCHUIO IO
A.B. Jlam3uHo#l, BXxomAT 15 mnpoaHaNM3MPOBAHHBIX HAMM Ha3BaHUI
Xy/IOXKECTBEHHBIX Npou3BeaeHui. Cpenu 3THX paboT CTOMT BBIJEIHTH
kauru JxeHHupep MakMaxoH, B 3arojioBKax KOTOPBIX B IpOIECCe
nepeBojia ObUIM TNPUMEHEHBl pasHble TpaHcopmanuu. Tak mnpu
mepeBoJie 3aroyioBKka TmpousBeneHus IThe Winter People («/Iroou
3uMbly) OBUI HCIONB30BAaH TIPHEM KaJIbKUPOBAHHS, IIPHU Iepenade
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Ha3BaHus Tpwuiepa The One I Left Behind («Bam mens ne ucnyeamo)
NPUMEHEHO LEJIOCTHOE NpeoOpa3oBaHUe, a NMPH IEPEBOJE 3arojoBKa
kauru The Invited («Ilpuenacu mewns eotimuy) TIEPEBOMYHUK MPHOETACT
K TPUMEHEHHIO IIpHeMa JIeKCHuecKoro podamieHus. [lpu mnepeBone
sarnaBust kHurd Killman Creek («Temmviii pyueii»), HaIUCaHHOM
Poituen Keiin, ucnonb3yetcs reHepanuzaius. Hazpanue npousBeeHust
Innmuan ©nuns Gone Girl («Mcuesnysuasn») NEpeBOIUTCS Ha PYCCKUI
A3BIK C MCIOIBb30BAHUEM MOYIISIIN M OITYIIICHUS.

K Tperpeii Tpymme 3armiaBHif, KOTOpBIE TMPEICTABIIIOT  COOOM
AHTPOIIOHUMBI, OBLIO OTOOPAHO 9 KHUT, K KOTOPBIM OTHOCHTCS ITPOU3BENICHHE
Mapuo IIst030 The Godfather («Kpécmuoiii omeyy), 3aroJOBOK KOTOPOTO
TIEPEBOIUTCS C MICIIONIb30BaHNUEM NIpHEeMa KaJIbKUPOBAHUS.

W k mocnenHel rpynre 3ariaBiid, B X0Ie pacCMOTPEHHBIX 6 paldoT, MBI
OTHOCHM Ha3BaHHMSI IPOM3BEACHUH, TIPU MIEPEBOAE KOTOPBIX HCIOMB30BAJICS
HpHeM KaJIbKHPOBaHHs1, HapuMep, Ha3BaHue poMana [lonsr Xoxkunc The Girl
on the Train («/lesyura 6 noezoey), 3aronoBok pomana Jxopmka Opyaiia
«1984».

B kauecTBe mpakTHYecKOro marepuaia Obulo paccMmorpeHo 50
3aroJIOBKOB Xy/IOXKECTBEHHBIX MpoM3BeAeHNHA. B Xonme anammsa OblIo
BBISIBIIEHO, YTO HanOoJee PeKyppeHTHBIM IPHEMOM IepeBOJia SIBISIETCS
KaJIbKUpOBaHME (BBIAENCHO 18 cilyyaeB MpUMEHEHUs JaHHOTO IpHeMa),
MeHee YaCTOTHBIMHM SIBHJIUCH ITpHEMa TPAHCKPHIIIUM, MOAYISILUH U
LEJIOCTHOTO TpeoOpazoBanust (1o § cilyyaeB NPUMEHEHUS Ha Kax[blif
U3 TPUEMOB), OCTaJIbHBIE IIEPEBOAYECKUE TPHEMBI OKa3aJuCh HE
TaKUMH HPOAYKTHBHBIMH IIPU TEPEBOJE 3ar0JIOBKOB XYA0KE€CTBEHHBIX
npousBeneHud.  Tak, mpuemMbl  100aBICHHUs,  KOHKPETHU3AllWH,
ONyLICHUS, TEHEpaIM3allMd M TPaHCIWTEpalldM BCTpPEYaoTCs Ho 3
pasa Kaxnblii. EauHOXKABI OBUIO OTMEYEHO IPUMEHEHHE IPHEMOB
3aMEHbl IpaMMaTH4YeCKOH ()OPMBI CYIIECTBUTEILHOIO M 3aMEHBI THIIA
MPEAJIOKEHUS.
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Kapnenko /1.3.
T'OY BIIO «I'opnosckutl uncmumym uHOCMPAHHBIX SI36IKO8Y,
Topnosxa, /JHP

TPYJHOCTH ITIEPEBOJA CATU AHJIXKES
CAIIKOBCKOT' O «BEABMAK»

Annomayus. /lannas paboma noceswjaemcs Anooicero Cankosckomy
u eeo caze 6 Jicaupe ¢panmesu «Bedvmary. B uccredosanuu onucanvi
OCHOBHbLE MPYOHOCMU NePedodd Ca2u 6 YeloM U UMeH COOCMEEHHbIX 6
yacmuocmu, NpPeocmasiensbl Memoovl nepesood UMEH COOCMBEHHbIX 6
caze «Bedvmaxy.

Knrouesvte cnoea: ¢psnmesu, umena coocmeeHnvie, mpancKpunyus,
Mpancaumepayust, KabKupo8anue, Mooyisiyus..

THE DIFFICULTIES OF TRANSLATING ANDRZEJ
SAPKOWSKI’S SAGA “THE WITCHER”

Summary. This paper focuses on Andrzej Sapkowski and his
fantasy saga “The Witcher”. The study describes the main difficulties
of translating the saga in general and proper names in particular, the
methods of translation of proper names in the saga “The Witcher” are
given.

Keywords: fantasy, proper names, transcription, transliteration, loan
translation, modulation.

B coBpemeHHOM Mupe >XaHp (OHTE3M SIBISIETCS OJHHM U3 CaMbIX
MOMYJSIPHBIX JKAHPOB B XYI0XKECTBEHHOU JMTEpaType HE TOJIBKO Cpeau
mucareneit, Ho 1 cpenu untareneii. B. Torgapos ompenensi xxanp hrHTE3H
KaK «ONHCaHWE MHUPO3JAHUS C IMO3HUIHHA OOBEKTHBHOTO HACATHN3MAa»
[2, c. 216]. Bmusaue xaur Jx.P.P. TonkwHa M HECKOJIBKUX cepuil psaa
npyrux, a umeHHo «Xponuku Hapuuwm» K. JIsiouca, «l'opmeHract»
MepauHa ITuka u «3emHOMOpBE» Ypcyinsl Jle I'ynH Mo3BOIMIIO YIPOUUTH
MONMYJSIPHOCTh JKaHpPa, O3HAMEHOBAaB HA4aJ0 COBPEMEHHOI BOJHBI B
JTUTeparype 3Toro xaupa. B 1986 roxy B Mup (haHTE3H IPHIIEN TOIBCKUI
nucarenb AHKe CallkOBCKUMN.

Bomee nmBammatm mer AHmkel CamkoBckuii paboTan BO BHEUIHEH
TOProBJIe, HO C CaMOTO JETCTBa OH O0OXKaJl YHTaTh O (PaHTACTUUECKUX
MHpax U HEOOBIUHBIX IeposiX. XOPOLIO 3Hasi HECKOJIBKO SI3BIKOB, OH Hayall
noapabarpiBaTh MEPEBOAYMKOM B JKypHajle C TOBOPSALIMM Ha3BaHHEM
«®DaHTacTHKa», TIE€ M COCTOSUICS €ro neOIT Kak mucarend. Pacckas
mox Ha3BaHHeM «Bexpmax» ObIT HammcaH ANST KOHKYPCHOW paboThl,
3a KOTOPYIO NHCATeNlb MHONy4HMn TpeTbe MecTo. ClenyeT OTMETHTS,
YTO YacTO IO-HACTOSIEMY T'€HUallbHbIe PadOTHl HENOOLEHHBAIOTCS,
U CTpAIHO cebe MpefCcTaBuTh, yTo ObLIO ObI, eciiu Obl A. CamKOBCKHIA
pa3odapoBaics U nepecran nucars. Ho, k cuacTeio, OH 3TOro He caenal,
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u mup yBuzaen «BenpMaka». BIarockIoHHO NPHHATHIA YHTATEISIMH
OMHOMMEHHBIH THKI A. CamKkoBCKOTO BOMIET B KPYyr 3HAMEHHUTHIX
MIPOM3BENCHUH (PIHTE3H MPOIILIOTO U HBIHEITHETO BEKOB M OB TIEpEeBEICH
Ha aHDIMICKWH, HEMEUKWH, WCHAaHCKUH, (paHIy3CKHH, YKPaWHCKHH,
pYCCKHMH, KWUTalCKUi | Jpyrue si3biku. Mcropust ObicTpo Habpana
HOMYJISIPHOCTh U 3a mpenenamu [lonbim, €10 3aHHTEPECOBATUCH Kak
OOBIYHBIC YUTATENH, TAK U ACATEIN KYIBTYPHL.

Kro xe Takoil Benpmak? [locie BbIxoga carv mojaMupa 03aAauuiiuch
STHM WHTEPECHEUIIINM BOIIPOCOM. BenbMak — MyTaHT, KOTOPBII HCKYCHO
OpYIyeT MEUOM, BIIAJICET PA3IUYHBIMU CTHISIMH 00sI, AIMEET HEBEPOSITHO
kpenkuil uMMyHuTeT. C Jpyrol CTOPOHBI, OH JOOPOAYLIHBIM H
cripaBeUIUBbIi. FIMeHHO BenpMak o uMeHu ['epanbT ABiseTcs IiaBHbIM
repoeM 1ukiIa AHpkes CankoBekoro «Benbmak.

IlepeBoauts A. CankoBCKOro Ha JpYrod sI3bIK Ha CaMoOM Jelie
JOBONIBHO  CJOXKHO. [Ipom3BeseHUS TIONBCKOTO THCATENs TOJHEI
pa3HOOOpa3HbIX S3BIKOBBIX W JIMTEPATYPHBIX aJUTIO3HH, B OCHOBHOM
B3STBIX M3 CTApOro IOJBLCKOIO s3bIKa, ()OJIILKIOPOB, CKAa30K, JEreHa U
pacckasoB, MOJHOE TOHUMaHUE KOTOPBIX JOCTYITHO, KaK MPaBUIIO, JIUIIb
XOpOIIIO TTOATOTOBJICHHOMY (HIONOTY W JUHTBHCTY. [lepeBomoM Ha
PYCCKUIT SI3BIK 3aHIMAJICSI COBETCKHI I CATEIh, IEPEBOIHK U JINHTBHACT
BaiicOpor Eprennii [TapnoBnd. A. CamkoBCKHi BBICOKO OLIEHII paboTy
E.I1. BaiicOpoTa, 1aB eMy B OJTHOM M3 HHTEPBBIO «CKOPEE MOJOKHUTEIBHY O
oueHky». [To ero MHeHH10, 3TO ObLIa OYEHb COJHMIHAsI PaboTa, BElb eMy
pexomenpoBanu Esrenus [laBnoBruya kak nepeBoguuka Jlema, yenosexka,
KOTOPBII pa3Oupaercss B ToOJbCcKoW (paHTacThkKe. OMHAKO MHCATENb
MIpU3HAJ, YTO B CciIydae ¢ repeBogoM «Benpmakay BaiicOpor okazancs B
TPYOHOH cuTyanud, Tak kKak A. CankoBCKUi OBUT TITyOOKO pa3odapoBaH
B Pa3JIMYHBIX POCCUMCKHUX M3/1aTENbCTBAX, KOTOPhIEe TBOPUIM C HUM UYTO
YTOJIHO U JIaBaJii €My MOHSTh, YTO OH U TaK JOJDKCH ObLI OBITH JJOBOJICH
[1].

Hecmotps Ha To, 4TO caM mucaTeh MOXBAIIII MTEPEBOINKA, BCE XKE
nepesop E.I1. BaficOpora HEBO3MOXHO Ha3BaTh HICATHEHBIM.

IlepeBon Ha aHDMKckui s3bIk Havaicss B 2007 rogy ¢ KHHUIH
«ITocnennee XKenmanuwe», mepBoro cOopHHKa paccka3oB. OHa Obuia
omybnukoBaHa wu3garenbctBoM Gollancz (B BenukoOpuranum) u
u3narenscTBoM Orbit (B Coenunennbix Illrartax). Ilpu nepesoze
MIPOM3BEICHIH IEPEBOAYNKH CTONKHYIHICH C HEKOTOPBIMH CIOKHOCTSIMH,
OJTHO¥ U3 KOTOPBIX SABJIAETCS ITepeada UMEH COOCTBEHHBIX C OHOTO SI3bIKa
Ha ipyroii. HecMoTps Ha TO, 9TO OONBITIHCTBO UMEH COOCTBEHHBIX B care
A. CarkoBCKOTO OBLIH Iepe/laHbl ¢ OMOIIBIO TPAJIUIIMOHHBIX CIIOCOO0B
TPAHCKPUIIIMKA U TPAHCIUTEPAINH, IEPEBOAUYMNKH MPUMEHSIIA U IPYTHe
CrocoObI IEPEBO/Ia, TAKKUE KaK KaJbKUPOBaHUE U MOMyisnus. Hampumep,
The Sign of Aard — 3uax Aapo, The Sign of Yrden —3nax Hepen, The sign
of Axius — 3nax Axcutl, the White Wolf — Benwiti Boax (KalpKupoBaHHE),

49



Dandilion — Jlromuk, Shrike — Croponymka (Momynsuus). [etampHoe
M3y4eHue Croco00B MepeBo/ia OHMMOB B Pou3BeeHUsIX A. CalkoBCKOro
«BenpbMak» MO3BOJMIO TMPUUTH K BBIBOAY, 4YTO MPEOOIAIAI0NINM
METOJIOM MEepPEeBOJa SIBISCTCS KaTbKUPOBAHUE, C MOMOIIBI0 KOTOPOIO
MEPEBOIATCS TaKHe paspsapl UMEH COOCTBEHHBIX, KaK aHTPOIIOHUMEI,
300HUMBI, TOMOHUMBI, XPEMATOHUMbBI, XPOHOHHUMBI, MUGOHUMBL. Erie
OJIHOM CIIOHOCTBIO, C KOTOPOW CTOJKHYJIHUCH MEPEBOAYMKH, SIBISICTCS
COXpaHEHHUE MHOS3BIUHBIX Peauil Ui MaKCUMaJIbHO TOYHOM Mepeaadn
CMBICJAa MCXOOHOIO TEKCTa, a TaKKe MCIOJIb30BaHUE WIEHTUYHON
JIEKCHKH, COOTBETCTBYIOIICH OMUCHIBACMOMY BPEMEHHOMY TIEPHOLY.
TonpiTOXKKBasE Bce CKa3aHHOE, CICAYEeT OTMETUTh, YTO YeM C OOJBIIUM
KOJIMYECTBOM TPYAHOCTEH CTAJKHUBACTCsI MEPEBOMYMK BO BpeMs MEpeBOIa
XYJIOXKECTBEHHOTO TPOM3BE/ICHHS, TeM OoJiee YBICKATEbHBIM SIBJISIETCS Cam
TMPOIIECC MEePEBOia U TEM HHTEPECHEE JIMHIBUCTAM €r0 aHAIH3UPOBATh.
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Kunorowenxo E.IO.
T'OY BIIO «/[onbacckas wopuduueckas akaoemusy,
Jloneyk, /{HP

CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIE CYOPPUKCHI B HEMEIIKOM
U AHIVIMHMCKOM SI3BIKAX

Annomayun. B cmamve cpagnugaemcs cypurcaivias mooenb
KaK Cnocob cno8oodpazo8amus 6 HeMeykoM U AHSIUUCKOM S3bIKAX U
VKA3bI8AEMICSl, YMO 8 HEMEYKOM 53bIKe CYPDUKCATbHASL MOOETb SGIAEMCS
6onee pazeumot, Hedcenu 8 AH2IUICKOM si3blke. Dma MoOensb S8Isemcs
HOIHOYEHHOU U Hauboliee 4acmoll, 3ampazusaem Kax umeHHvle, max u
21a20NbHbLE YACU eyl

Knrouesvte cnosa: cyggukcanvhas mooenb, Clo6006pasosanue,
HeMeyKutl  s3blK,  QHIAULCKULL  SI3bIK,  NPOU3BOOHblE  ClO6d,
C108000pa306ameivbHble CpedCcmad.

WORD-FORMING SUFFIXES IN GERMAN AND ENGLISH
Summary. The article compares the suffix model as a way of word
formation in German and English and points out that in German the suffix
model is more developed than in English. This model is full and most
frequent, affecting both nominal and verbal parts of speech.
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B uHrBHCTHYECKOW Hayke caM TEPMHUH CIIOBOOOpa3OBaHHE
HeoqHo3HaueH. CoracHo TonkoBoMy crnoBapto C.M. OskeroBa moj
CJIOBOOOpa30BaHNEM IIOHUMAETCS KIIPOLIECC WK Pe3yJIbTar 00pa3oBaHus
HOBBIX CIJIOB, HAa3bIBAEMBIX IIPOM3BOAHBIMH, Ha 0a3e OIHOKOPHEBBIX
CJIOB WJIM CJIIOBOCOYETAHWU IOCPENCTBOM NPHUHATHIX B JaHHOM SI3BIKE
(opMambHBIX  CITIOCOOOB, KOTOPBIE CHYXaT M CEMaHTHYECKOTO
IMEPCOCMBICIICHUA WM YTOYHCHHSA HCXOAHBIX €AWHUI], — COCIAUHCHUC
OCHOB ¢ adprKcaMu, COeJTMHEHHE HECKOJILKUX OCHOB, IIEPEBOJI OCHOB M3
OJIHOTO KJIacca B JIPYToif, 4epeioBaHKs B COCTaBE OCHOBBI U AP.»

MHorre THHTBHUCTHI emé B Hadaje XX Beka CKENTHYECKHA OTHOCHIIHCH
K PacCMOTPEHHUIO CIIOBOOOPa3OBaHUS Kak dacTdh rpaMMmaruki. C MOMeHTa
CTaHOBJICHHS! JIGKCUKOJIOTHH CAMOCTOSTETFHON TUCIATUIIHON S3BIKO3HAHUS
CJI0BOOOpa30BaHKE CTaJIM paccCMaTpUBaTh Kak ero yacth [3, c. 12]. Tak kak
CJI0BOOOpa30BaHUE MMEETCS CBSI3b M C IPaMMATHUKOM M JIEKCHKOJIOIHMeH, K
KoHITy XX BeKa COXpaHWIHCh 00e To4YkH 3penus [2, c. 153].

Kareropum cinoBooOpa3oBaHHS HMMEIOT IMHPOKOE JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOe COAepKaHWe, BhIpakaeMoe uepe3 MopdeMsl (cp.: B
HEeMeNKoM si3bIke: adukc -/os — 3HaYEHUE OTCYTCTBHUS, JHUIICHUS,
B AHDIMICKOM s3bike: adukc -non — 3HAYCHUE OTCYTCTBUS,
orpunanus). Kpome Toro, B 000ux s3bIKax cI0BOOOpa3oBaTeNbHbBIE
CpelCcTBa HMEIOT 0oJiee Pa3BETBIEHHYIO W CIOXHYIO CTPYKTYDY,
4YeM rpaMMaTH4ecKue. DTO IO3BOJSIET OTHECTH CIOBOOOpa3oBaHHE
HEMEIIKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB W CIIOBOOOpa30OBaHWE B LENOM B
CaMOCTOSITEIbHYIO KaTeTOPHIO.

Marepuan uccieqoBanus 0b11 oToOpan Ha moprane Deutschalnd.
de u3 paznuuHBIX cTaTeil MyOJIMIIMCTHYECKOTO XapaKkTepa, a UMEHHO
102 nmepeBomHble mapsl (98 HaMMEHOBAHUS B HEMEIIKOM S3BIKE U
73 — B aHmuiickoMm). B Hememnkom s3bike cyddukcanpHas MOAENb
Kak crnoco0 cimoBooOpa3oBaHUs SBIsETCS Ooinee pa3sBUTOH, HEXENH
B aHMIHWCKOM si3bIke. CYIIHOCTh NaHHOW MOIENH 3aKIIYaceTCs B
TOM, 4YTO Cy(hpdHUKC NOABOJUT COOTBETCTBYIOMIYIO JIEKCHYECKYIO
eIMHUILYy TIo/ OoJiee IMUPOKYI0 CEeMaHTHUUYECKYIO KaTeropuro (nuia,
CO6I/IpaTeJ'l])HOCTI/I, ﬂeﬁCTBHH HJIN COCTOAHUSA, YMCHBIIUTECIBbHOCTU U
T. 1I.); IPA 3TOM MHOTHE HeMeIKHe cy(p(UKCH CIIOCOOHBI BRIpaXaTh
pa3HBIe CeMaHTHYECKHe KaTeropuu (Hampumep: cypukc -er MOXKeT
0003HauaTh pa3HBICE OTTEHKH 3HA4YCHUsS JHI, HEOIyIICBICHHBIC
npeaMeTsl, neiicteue) [1, c. 10].

I/ICXOI[H N3 HAJINYUA B HCMCIIKOM SA3BIKEC KaTCrOpur rpaMMaTnu4€CcKoro
poia M OCHOBBIBasICh Ha MarepHaje HCCIEIO0BAHUs, MOKHO OTMETHUTh,
YTO B HEMEIKOM sI3bIKe Hamboliee MPOAYKTHBHBEIM Ccy(hhukcoM st
0003HAYECHUS JIAI] MYXXCKOTO TIONa SIBISIETCA CY(QOHUKC -er, HAIPUMEP:
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Schriftsteller, Preistrdger, Hauptdarsteller. AOCOTIOTHO BO BCEX CIyJasx
HaJIM4Me JTaHHOTO Cy((HKca OTHOCHT HMPOU3BOJHOE MMS K MYKCKOMY
pony M IONy, B OTIIMYME OT aHIIMHCKOrO s3bIka. BTOpBIM MO 4acTore
ynorpeOieHus sBisiercsi cypdukc -ist, KOTOpBIA Takke 00yCiaBInBaeT
HaJIMuUe MYXXCKOTo poja u noia: Publizist, Komponist, Karikaturist.

Kak rmokazano wuccrnemoBaHue, WHBIE CIOBOOOpa3oBaTeIbHbIE
cydUKCH, HCIIONB3yeMble IS CO3AaHHs HAUMEHOBAHHMS JIUI] MY)KCKOTO
porna 1 1ona, He 00JIaAal0T BEICOKOW 4acTOTOH yrnoTpebnenus: -ent, -ler,
-ant, -ier, -or, -eur 1 11p.

B HemernkoM s3bIKe  CIIOBOOOpa3oBareNbHbId  cydhduxc -in
UCIIONIB3YETCsl JUIS CO3AaHMs MPOM3BOJHBIX MMEH CYIIECTBHTEIIBHBIX,
OTHOCSIIIMXCSI K JKEHCKOMY pOXy W TIoiy. MOXHO cjenarb BbIBOJI O
TOM, YTO HapsAy C JAPYTHMH CJIOBOOOpa3soBaTENbHBIMU Cy(hhHKCaMu
JaHHBIA (OKEHCKUID» cyQOUKC SBISETCS CaMbIM NPOIYKTHBHBIM BBHIY
TOTO, YTO MMEETCS BO3MOXKHOCTH €r0 IPUCOSIMHEHUS NPaKTHYECKH K
JII000MY HAUMEHOBAHUIO JIMIIA MYXKCKOTO POja, cp.: Student — Studentin,
Choreograph — Choreographin, Kanzler — Kanzlerin.

YacroTa ynotpebieHus CII0BOOOPa30BaTEIbHBIX CY(DPHKCOB
B HEMELIKOM SI3bIKE

Puc. 1.
Cydduxc -er _in Zist Hpyeue
cypuxco
YacroTa 23 6
ynorpebnenus (13 4} eggH:I NI ZZZGZH:;IHI‘;IHH
98 eurmm) (47,96 %) | 2347%) | (6,12%) | PZH7)

OCHOBBIBasICh Ha MaTepHale HCCICIOBAHUS, MOXHO CKa3arh,
YTO B QHIIMICKOM $3BIKE CaMbIM MPOAYKTUBHBIM Cyh(HHUKCOM st
0003Ha4YeHHsI JIMIA, KOTOPOE OCYIIECTBISET Kakoe-mubo JeicTBue,
BHE 3aBUCHUMOCTH OT €r0 OHMOJIOTMYECKOTO I0Ja, SBiseTcs cyPppukc
-er wHanpumep: planner, writer, dressmaker. VIMEHHO ¢ 3TUM
cypduxcom cymectBuTeabHbIe 00pa30BaHbl OT OCHOBBI IVIaroJa.
Taxxe cyQduKe -er B aHITTUHACKOM SI3bIKE YIIOTPEOISICTCS B OCHOBHOM
Opy HAaWMEHOBAHUHU JIKI[ 1O TPO(HECCHOHATBHOU AESITENbHOCTH,
KOTOpbIE B CBOK O4Yepe/b SBISIOTCS HMMEHAMU MPOU3BOIHBIMHU.
Cyddukc -or sBiseTcss BTOPbIM 110 NPOJAYKTUBHOCTH U BCTPEYACTCS
cpeid HAMMEHOBAaHWUU JIML, MNPUIISANIMX ©3 (PaHIy3CKOr0 |
JIATHHCKOTO S3BIKOB, HAalpumep: mayor, translator, predecessor.
Cybduxc -ist sABIETCS TPETHUM [0 YaCTOTE YIMOTpeOJeHus: artist,
physicist, essayist. Ipyrue cypbukcel, Takue, Kak -ent, -ant, -ian,
BOCXOJIAT K JIATHHCKOMY M IPEYECKOMY S3BIKAM.
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YacroTa ynotpeOieHus CII0BOOOPa30BaTEIbHBIX CY(DPHKCOB
B aHIJIMHACKOM SI3bIKE

Puc. 2
. - y Apyeue
Cybduke er or ist cypdhuxco
yHOTp;?ICeTI;);: (3 73 eﬂ;gnu 15 equaun | 11 enuHuIg 11 enuuwnIg
0, 0, 0,
o (49.32 %) (20,55 %) | (15,07 %) (15,07 %)

Crioco0sI mepeagu cI0Bo0Opa30BaTeNbHBIX CYy(h(HHUKCOB

C HEMCIIKOT'O sA3bIKa Ha AHDIMHACKUI S3BIK

Puc. 3
-er -ist
(26 equaMI) (8 equHmMI)
-or -or
(8 eguumIy) (5 equnamI)

-ist
(4 eqVHHULIBI)

-er
(47 enuuwmi)

Jpyrue cyddukcer
(-sor, -ian, -ant, -ent)

(5 enuauI)

bes adpduxca
(5 enuuuI)

-in

-er
(4 enuHUIIBI)

23
CTUHHIIBI)

Hpyrue
cyddukcer
(-ion, -ent,
-ess, -ine)
(5 enunm)

bes adpduxca
(1 equaMLIA)

OCHOBBIBAsICh HATIPOBEIEHHOM HCCIIEOBAHUH, MO>KHO IIPOHAOIONATH,
YTO Hambollee yMOTPeOIsIeMbIi HEMEUKHH «MyXKCKoi» cypoukc -er
B OOJIBIIMHCTBE CllydacB rneperaéres aHmmickuMm cyddukcom -er, a
HEMELKHH «KeHCKHI» cypduKc -in B OTHOCHTENILHO PaBHOW CTEIEHH
nepenaercs cydukcamu -ist, -or, -er U psIOM JAPYTUX CYPPUKCOB.
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MILITARY POETIC TEXTS TRANSLATION
Summary. The article shows the features of war poems translation on
the example of military poetry interpretation of British authors of the First
World War period. The article shows difficulties of poetic texts translation
due to the need to achieve the closest atmosphere of original text.
Keywords: poetic translation, equivalence and adequacy in translation.

Translation, one of the oldest branches of linguistics that plays a
huge role in the cultural development of all mankind. And one of the
most complex and problematic types of translation, as a special kind
of verbal art, is the translation of a poetic text where the emotional
and sensory message of the author comes to the fore.

The poetic text is a complex and multifaceted system and covers
a wide range of literary works, which are characterized by the unity
of form and content, united by a special “lyrical form of reflection of
reality” [2], organized rhythmically and in their essence, represent
“a phenomenon not only mental, psychophysical, cultural, social,
etc., but also, mainly, a spiritual phenomenon” [3]. A poetic text is,
first of all, a complex of interacting elements: rhythm and melody,
architectonics, semantic and emotional, figurative content of words
and their combinations, organization at the phonological, lexical,
ideological and compositional levels, which, in turn, in addition
to the basic requirements for the translation of the PT (from the
preservation of cadence, size and foot to the search for a close
analogue of the system of versification and adequacy in the transfer
of lexical and stylistic means), it imposes a number of additional
parameters.

Itis necessary to take into account extralinguistic factors (the era of creation,
the period of the poet’s life, cultural, historical, political and economic realities
of the time) in order to achieve maximum equivalence in translation.

From the point of view of L.S. Barkhudarov, the main difficulties in
translating the poetic texts are “differences between the structures of the two
languages and the strict formal requirements imposed on poetic texts” [1],
which affects its sound and leads to a distortion of the connotative load of
the text.
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The pragmatics of translating the poetic texts is to preserve the
specific impact on the reader. And it is the desire to preserve the
semantic elements that leads to the “distortion” of the form of the
poetic texts in the target language.

The article deals with the translations of the poetic texts by
English authors during the First World War period. S. Sassoon, R.
Brooke, R. Graves, W. Owen, L. Bignon, A. Rosenberg, E. Blunden,
by their personal example, had to demonstrate heroism, valor and
courage, supporting government propaganda, representing the war
“a necessary milestone in renewal and rebirth of society”, and using
the romanticism of poetry to attract volunteers.

Some of the analyzed works were translated “freely”, with the
maximum possible “preservation” of the meaning, stylistic devices,
it seems to us the “interpretation” of the translator, an adapted
translation, with a “distorted” rhythmic structure.

So, for example, a 12-stanza excerpt from W. Owen’s poem
“Dulce Et Decorum Est” in the original iambic size, when translated
(performed by Y. Feldman), changes it to a four-line anapaest:

«Ecnu 6 6uden muvl @ macoCmMHbIX CHAX 2MOM IUK 8 Kamagaixe,

Ecau 6 cnviwan, kaxk neekue Mo2ym y MEPMEbIX Xpunems
Tvt 6 He cman noemopsams MOIOObIM MU chmapwvle 8paKi,
Ymo «Cnadka u npexpacha 3a poouHy cmepmoy.

However, at the lexical-stylistic level, we see the inseparability
of the context and the situation that determined it. In translation,
neither the author’s sensory perception nor the atmosphere is lost;
in addition, the translator managed to preserve the combination of
simplicity of vocabulary and metaphor that are inherent in the poet.

The 14-line “Anthem for Doomed Youth” was written by Owen
in the style of Shakespeare’s (English) sonnets, where two couplets
stand out — 8 and 6 stanzas — written in iambic meter. When translating
such an emotionally complex work, it is necessary to preserve the
rhythm and melody in order to convey to the reader the meaning
of this message — “The Hymn of Doomed Youth”, while retaining
the author’s initially ironic attitude, because anthem literally means
“psalm, praer”.

When translating, the poetic text does not lose its original size
however you can see a change in the style of the work. The author of the
translation missed the stylistic device of the anaphora in the second and
third lines “Only the monstrous anger of the guns / Only the stuttering
riflesrapid rattle”, although repetitions in this sonnet play an important
role, creating a feeling of monotony, comparable to the strikes of the
tocsin, the funeral bell.

Poetry by S. Sassoon, known for its frankness in describing
the trench routine and outrageous depiction of bloody scenes, it is
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characterized by defiant rudeness, which is reflected at the lexical
level: rats, corpses, physical and spiritual agony [41].

His poem “Suicide in the Trenches” illustrates the sensitivity,
sentimentality, and self-pity of the rank and file soldier who cannot
bear the realities of war. To achieve the effect as close as possible to
the original, translators use different transformations in combination.

For example, replacement is accompanied by concretization
and generalization. To achieve equivalence, in M. Zenkevich’s line
“I knew one soldier ...”, we observe a literal translation, and in A.
Bulynko “C coroamom 6win 00num 3naxom ...(I1 had one acquaintance
with a soldier ..).”, one can notice a rearrangement to show the effect
of the importance of a part of speech, as well as an omission subject.

In the line “Who grinned at life in empty joy...”, in order to achieve
equivalence, both translators use omission and concretization. In the
text, the phrase grinned at life is quite successfully translated by
the noun 3y6ockan. Despite the fact that in the dictionary of D.N.
Ushakov it is characterized as disapproving, here we see a positive
connotation.

When translating, the original sound is often lost, which is
primarily due to the phonetic system of the two languages. In
addition, the ways of representing images and verbalizing the basic
concepts of the two language pictures of the world differ. However,
the translators managed to preserve the general mood of the texts
and convey important metaphors that could take the reader into the
atmosphere of the war and make them empathize with them.
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OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHUS PEAJIUIN
B AHIVIOSAA3BIYHOM ®AHTACTUYECKOM POMAHE
SHJU BEMEPA THE MARTIAN («\MAPCHUAHWH»)

Aunomayusn. B cmamve paccmampusaemcs — cneyupuka
QYHKYUOHUPOBAHUS peanuti 8 AaH2LOA3bIYHOM (QAHMACMUYECKOM
pomane D. Betiepa « The Martian» (« Mapcuanuny»). Xapaxmepusyemcs
Xyoooicecmeennas kapmuna mupa D. Beilepa, ompasicaemasi peanusimu.

Knioueswvie crnosa: peanus, nepegoo, hanmacmuxa.

PECULIARITIES OF THE FUNCTIONING OF REALITIES
IN ANDY WEIER’S ENGLISH FANTASTIC NOVEL
THE MARTIAN
Summary. The article examines the specifics of the functioning of
realities in the English fantastic novel The Martian by E. Weyer. E. Weyers
artistic picture of the world, reflected by realities, is characterized.
Keywords: reality, translation, fiction.

Xanp (aHTaCTUKU XKaHp SBISAETCS OJHUM M3 CaMbIX IOMYJISIPHBIX
Ha CEroAHAIIHUNA NeHb. PaHTacTHKa — Pa3HOBUAHOCTH XY/I0’KECTBEHHOM
JUTEPaTypbl, B KOTOPOH aBTOPCKHUiT BEIMBICEN OT H300paXXEeHHsI CTPaHHO-
HEOOBIYHBIX, HEMPABIOMOAOOHBIX SBICHUH MPOCTHPACTCS IO CO3JaHUs
0co00ro — BBIMBIIUIEHHOTO, HEPEabHOrO, «4yJECHOTO MHpay.
danTacTika OCHOBaHa Ha (DaHTACTMYECKMX MIOIYIIEHHUSX, MMOCKOJBKY
JlaeT BO3MOXKHOCTH OTBJIEUbCS OT JICWCTBHUTEIBHOCTH, pPa3JBHHYTh
TPaHHUIIBI PEaTbHOCTH U OTPY3UTHCS B CO3IaHHBINH NCKYCCTBEHHBIM MUD.

TexcTol haHTaCTHYECKOTO )KaHPa XapaKTEPU3YIOTCS OIPEICICHHOMN
cnenuuKod, YTO MpEACTaBIsieT co00il HEe MpOoCTylo 3aaady INpHu
nepeBozie. OCHOBHBIE 3a7a4¥ JUIsl IEPEBOAUYNKA YUUTHIBATh U YMETh
nepenaBaTh CKPBIThIE CMBICIBI IPOU3BEACHHSI, TIOHUMATh, YTO XOTEJ
JIOHECTH aBTOP.

KynprypHO-MapkupoBaHHasl JIEKCHKa SIBISIETCS HEOThEMIIEMOHN
4acThIO XyAokecTBeHHBIX TekcToB. H.M. [lamopo3ckas cumraer, 410
CJIOBa-peaJIni MOKHO PACCMaTpPHUBATh KaK OHO U3 CPEICTB CO3JaHUS
HallUOHAJIBHO-UCTOPUYECKOTO  KOJIOPUTA, JIPYTHMH  CJIOBaMH,
KyJbTYpHOTO (poHza npousBenenus [3, c. 59].

MarepuanoM [ MCCIEAOBAHMSA IOCIYXWI JeOIOTHBIH pOMaH
amepukaHckoro nmcarens JHau Beitepa The Martian («Mapcuanus») B
kaHpe (aHTacTUkH, Bbmenmmid B cBeT B 2011 roxy. JIuarBucTHyeckue
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OCOOEHHOCTH MPOM3BEACHHUS OUYCHb MHOTOTPaHHbBL TeKCT aHHOTO
MPOM3BEACHUST  OTHOCHTCS K  JIUTEpPaTypHO-XYIOKECTBEHHOMY
(YHKIIMOHAIBHOMY CTHJIIO JTUTEPAaTYPHOTO sA3bIKa. Takke B TEKCTE €CTh
SIBHbIE TIPU3HAKM TNPUHAJISKHOCTH pOMaHa K Hay4HOW (haHTACTHKE.
CoeobOpasue si3pika D. Beliepa oTindaeTcsi OONBIION KOHIICHTpPAIUCH
KOCMHYECKHX JJIEMEHTOB: MHOTOYHCIIEHHbIE KOCMHYECKHE KOopaoiu,
9acTH KOCMHYECKUX KOpaOieil, Ha3BaHWA CIYTHHKOB (the atmospheric
regulator — cmabunuzamop ammocgepsr; water reclaime — pecenepamop
600v1; Martian satellites — mapcuanckue cnymuuk; Phobos — ®@oboc).

HecmoTpsi Ha BBIMBIIUICHHBIH XapakTep ONHMCHIBAEMBIX COOBITHIHA,
SIBJICHUH U IIPEJMETOB, HO OJylarozapsi 3aMMCTBOBAaHUIO aBTOPOM Y HayKH
METOJI0JIOTHYECKOTO allapaTa, a TAK)Ke 00pa3oB U CTUJISL, POMaH CO3JaeT
WITIO3UIO TIpaBaononodus. HaydHoe ucTHHHOE OOBACHEHHE BeIei
U CHUTyalluli OTIMYaeT JaHHOE IPOM3BEACHHE OT >KaHpa (oHTE3nm u
JIOKa3bIBAaCT NPUHAICKHOCTD K HAYIHOH (haHTaCTHKE.

[pousBenenys B sxaHpe (GaHTACTUKM SIBIISIOTCS MOIXOAsIIEi 0a30i s
aHayIM3a CJIOBOTBOPUYECTBA, TaK KaK aBTOP MCIOJIB3YeT HOBYIO JIGKCHKY ISt
M300pETEeHUs] HOBBIX TOHSTHH, XapakTepHYIO TOJIBKO Ul (haHTacTHUeCKOM
nmTeparypsl. [laHHas JIKCHUKA JOBOJIBHO CIIOXKHAS JUISl BOCHPHUSITHS, TTOTOMY
YTO HE BCTPEYaeTCs B IOBCEHEBHON JKM3HHM. (DaHTAaCTUUECKHE TEKCTHI
M300MITYIOT JISKCHUECKMMU 0COOEHHOCTSMH. VICIONb30BaHNEe OMPEeIIeHHOM
JIGKCUKM W CTWJINCTUYECKUX IIPHEMOB KaK HENOCPEICTBEHHasi 4YacTb
KOMIIO3ULIMH (hPaHTaCTUYECKUX MPOU3BEICHHH (POPMHpPYET OOLIMIA aBTOPCKHI
CTHJIb, OTPKAET MHAUBUYJILHOCTB ITHCaTeNel, OpUIMHAJIBHOCTD X MBICIIH,
JIENaeT X MPOU3BEICHNUS y3HaBaeMbIMI. OIHON M3 COCTABISIONIEH KopIyca
TaKOH JIEKCHKH SIBIISTFOTCS PEaTHH.

Pesymeratel aHanmM3a aHIOS3BEMHOTO TpomsBeneHus O. Beiiepa “The
Martian” («MapcraHuH») TIOKa3bIBAIOT, YTO B TEKCTE (DyHKIHMOHMpYeT 152
peanuu.

CormracHO  KiIaccM(UKALMK peaiMii 10  MPEAMETHOMY  JICJICHHIO
C.. Bnaxosa u C.I1. ®nopuna [2, c. 68] B (haHTaCTHYIECKOM IPOU3BEICHUH
OBUTH BBIIBIICHBI YETHIPE OCHOBHBIE KaTerOpHaIbHbIE TPYTIIHI CIIOB-PEATHIA:

- sTHOTpaduueckue peam (87 JeKCHUECKUX eMHIN): Sol —mapcuarckue
cymxu, ship — xocmuueckuii kopabnb, filel — monaugo, oxygen — KUciopoo,
alarm — cuenan mpesoau, spacesuit — ckagpanop, helmet — uwinem, Hab — Jlom,
secondary and tertiary communication System — 6MOPUYHAA U MPEemMUyHas
cucmemvl cési3u, bio—monitor computer — GUOMEOUYUHCKUL KOMNbIOMED U IP.

- reorpadudeckue peammu (19 nexcudeckux emuHuL): Mars injection
orbits — opoumwr Mapca, Crater Schiaparelli — kpamep Ckuanapeniu,
Acidalia Planitia — Ayuoanuiickas pasnuna, Martian gravity — mapcuanckast
gpasumayus, pot — mapuxyana, Martian soil — mapcuanckuii gpynm, Martian
sand — mapcuanckuii necox, Hamelin crater — xpamep Xamenun u ip.

- obmecTBeHHO-TIONMMTHYECKHE peamy (15 JeKCHYeCKnX —eIuHMII):
Mr. President — eocnooun Ilpesudenm, U.S. Government officials —
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npasumenvcmeo CILIIA, Congress — Konepecc, Catholic — kamonuk, Master s
degree — cmenenv Mazucmpa, University of Chicago — Ynusepcumem Yuxaeo
U JIp.

- onomactuueckue peammu (31 nekcuueckas eaununa):. Wikipedia —
Buxuneous, MarkWatney — Mapx Yomnu, Hermes — «I epmecy, Houston —
Xotocmon, Johanssen — Hoxanccen, Mars Vampires — Mapcuanckue eamnupol,
«The Cisterny — «yucmepna» u 1p.

KomaectBennsle  mokazareny  (DyHKIMOHMpOBaHHMS — peamuid B
AHIJIOS3BIMHOM (haHTacTHIECKOM TporsBerieHnu J. Betiepa “The Martian”
(«Mapcranus») JIEMOHCTPHPYIOT, YTO Hauboliee 4YacTo (hyHKIHMOHHUPYIOT
stHorpaduueckue (57 %) u onomactmueckue (20 %) peanuu, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJUIT TIPEIMEThI ObITa, TPyAa, UCKYCCTBA M KYJIBTYPBI, @ TaKkKe
TOTIOHNMBI, aHTPONOHMMBL. PyHKIMOHNpoBaHKe reorpaduuecknx (13 %) n
obmectBeHHO-TIomTHIecKuX (10 %) peanii HeCKOIBKO MEHBIIIE.

Taxwm 00pa3oMm, XyHokecTBeHHas KapTuHa Mupa J. Beliepa penocrapisier
YHHUKaJIbHYIO BO3MOKHOCTB ITOJTYYUTh KYJIETY PHO-PEJIEBAHTHY O MH(OPMALIHIO
0 HAIMOHATIBHOM XapakTepe amepukaHiieB X X1 Beka. KocMuueckue si3pIKOBbIE
peanuu SIBISIOTCS HE TOJIBKO MapKepoM WIMOCTHWIIA IHCcarens, HO M T0-
0c000My XapaKTepH3YIOT JIMHIBOKYJIBTYPY, K KOTOPOH MPHHAUICKUT aBTOP.
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AHIVIMVCKASI DUHAHCOBAS TEPMUHOJIOT U S
U ITPOBJIEMBI EE IEPEBOJIA HA PYCCKUM SI3BIK
(HA MATEPHAJIE T'OJJOBOI ®UHAHCOBOM
OTYETHOCTH)
Armomauuﬂ. HUccneoosanue nocesuwaemcs U3y4eHuro
mepmuHo1I02cuU AH2AUUCKO20 AA3blKA, Komopa: ucnonvzyemcs
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ona  oghopmaenuss Oyxeanmepckoii Ookymenmayuu. B pabome
NPOAHANUZUPOBAHBL NPOOLEMHbIE ACNEKMbl Nepedaiy aHeI0A3bIYHBIX
DUHAHCOBLIX MEPMUHO8 HA PYCCKUT A3bIK.

Knwouesvie cnoga: mepmun, mpanckpunyus, KaibKuposawue,
mpauncaumepayus.

ENGLISH FINANCIAL TERMINOLOGY AND PROBLEMS
OF ITS TRANSLATION INTO RUSSIAN (BASED ON THE
ANNUAL FINANCIAL STATEMENTYS)

Summary. The research deals with studying the English financial
terminology used to arrange accounting documents. We have analyzed the
problematic aspects of the translation of English financial terms into Russian.

Keywords: term, translation, loan translation, transliteration.

Kacascp Bompoca mepeBoma (QUHAHCOBOH TEPMHHOJIOTHH,
He00X0IMMO B IEPBYIO O4epe/ib JIaTh ONpelleIeHHEe CaMOMY ITOHSITHIO
«TEPMHH» U BBISICHUTH, KAKOC MECTO 3aHUMAIOT TEPMUHBI B COCTaBE
mo6oro sizbika. [1o muennio A.B. CynepaHckoi, OrpoOMHOE KOJTHYECTBO
OIpeNeNieHHii TepMHHA OOBACHICTCS TEM, YTO Y IpEICTaBHTENEH
pPa3HBIX AUCIUIIINH 3TO MOHSATHE CBA3BIBACTCS CO CBOMMH OCOOBIMHU
MpeACTaBICHUAMH, WMeEeT HEpaBHBI 00BEM comepXkaHUsi W
ompenensercs no-ceoemy [1, c. 11]. Eciu roBopuTh 0 TEpMUHE Kak
00 OTBJICYEHHOM MOHSTHUHU, TO ONPENEITUTh €r0 MOXKHO CJIEYIOIUM
00pazoM: TEpMHUH — 3TO CJOBO WM CJOBOCOYETAHHE, KOTOPOE
HCIIONB3YETCSA JJISI OMpPENeNIeHus CIICIHAIbHOTO TMOHATHUS, SBICHUS
WU TIpeMeTa B cucTeMme Jo00# HayuHO# cdepsl. CrenoBarensHoO,
TEePMHUHOJIOTHS — O3TO OJHA W3 COCTAaBIAIOMINX CIEIUATBHON
JIEKCUKHU JTI000TO0 s3bIka. Bo BpeMs mepeBoga OoTYETOB, COAEPIKAIIUX
MHOXECTBO (DUHAHCOBBIX TEPMHUHOB, CIICI[UATUCTBI MPUMEHSIOT
pasIuYHbIE TIEPEBOIUECKHIE CTPATETUU B LENIX aJeKBaTHOW nepenadn
TEPMUHOJIOTHU ¥ COXPaHCHHS MParMaTHYeCcKoro dppeKTa.

OnmHO W3 OCHOBHBIX CIOXKHOCTeH rmepenmaun  (HUHAHCOBOH
TEPMUHOJIOTHA SBIISICTCS 0€33KBUBAJICHTHOCTD: OTCYTCTBHUE
MIEPEeBOYECKOTO aHANOra B PYCCKOM s3bIKE IS IEepeBOoa OTUETOB,
COCTAaBJICHHBIX Ha aHIIMHCKOM SI3bIKE. DTO BBI3BAHO MPUHIUITHAATHHBIM
OTIMYMEM  CHCTEM  POCCHHCKOro  OyXrajrepckoro ydera  OT
MexayHapoOHBIX CTaHAApTOB (MHAHCOBOH OTYETHOCTH, COIJIACHO
KOTOpPBIM  OoopMIIseTcss TOAAaBIsAromee OONBIIMHCTBO (HDHHAHCOBBIX
IOKYMEHTOB B aHIJIOS3BIUHBIX CTpaHaX. B ciydae WHTEpHpeTanuu
0€39KBUBAJICHTHON JIEKCHKHM II€PEBOAYMKH HCIIOJIB3YIOT CIEAYIOIIUe
CTpareruu:

a) KaJbKUpoBaHue: fair value — cnpasednrusas cmoumocmo, deferred
tax — OMI0NHCEH B HANOZ;

0) KaJbKUPOBAHUE C IPIMEHEHHEM JCKCHIECKIX M TPaMMaTHIECKIX
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TpaHchopmanmii: termination income benefit — OewnedcHoe nocobue,
sbINIAUUBAEMOE NO UCIEYEHUU CPOKA Oelcmsus 002060pa;

B) ONHCATeIbHBII IePEBOL: custodian — denosumapuil, ynpagisiowuii
yeHHviMu OyMazamu akyuoHepa,

T') TPAHCKPHITLHS ¥ TPAHCIUTEPALMS: OULSOUTCING — AYMCOPCUHE.

[IporuBoNONOKHOM npoOJieMoit nepeBoja (uHaHCOBOM
TEPMHUHOJIOTHH SIBJISIETCS TIOJIMCEMUS HEKOTOPBIX aHIJIOSI3BIYHBIX TOHATHIH
IPH UX TIepeiade Ha PyCCKHi s3bIK. TakiuM 00pa3oM, HEKOTOPBIE TSPMUHEI
MOTYT HWHTEPIPETHPOBATECS I0-pa3sHOMY, HaNpHMep, AHIIHHCKUHA
TEPMHH furnover MOXeT OBbITh IepeBeléH He TOJNBKO Kak 060pom, HO 1
KaK mogapoobopom. Taxxe HaOIIOAETCsl BAPHATHBHOCTH MPH NEPEBOJIE
CIeyIOIINX TePMUHOB: loan — ccyda (3atim, kpeoum), loan market —
KpeOumHulil pblHOK (PbIHOK cCyOHO20 kanumana), product portfolio —
npooyKmogulii nopmeens (accopmumenm npooyKyuu), agreement —
coenauierue (002080p), actual depreciation— gpaxmuueckas amopmusayust
(paxmuuecxutl uznoc), share — dons (akyusy). BapuaTuBHOCTB mepeBoia
BO3HHKAET Ha YPOBHE SI3IKOBOTO BBIPAYKEHUS ITOHSATHH.

ITockosbKy omnpeneséHHOE KOJUYECTBO TEPMUHOB IIPEICTABIECHO
MHTEepHALMOHAIU3MAMH, 3aMMCTBOBAHHBIMHU W3 aHIJIIMHCKOTO SI3bIKA
(futures — ¢ovrouepc, forward — ¢opsapd), 3To, B CBOIO OUYEpEb,
CIOCOOCTBYeT TOSBICHHIO JIOXKHBIX  Jpy3eil  IepeBOJYHKOB,
KOTOpble MOTYT OBITb HWHTEPIPETHPOBAaHBI HEKOppekTHo. K
npUMepy, aHIIIMHCKUI TepMHH indicator HeoOXOIUMO NEPEBOIUTH
KaK nokaszamenv, a He unouxamop. Takke JydIIUMU BapUaHTaMH
nepefadn aHTIOSA3BIYHOTO MOHATHS holding OynmyT cobcmeennHocmy
WIN @1adeHue, HO HE XOA0UHZ, TaK KaK, HECMOTPS Ha aKTHBHBIC
NPOIIECCHI A3BIKOBOI HHTEP HEPEHIINH, HEKOTOPBIE apecaThl IepeBoaa
MOTYT OBITh JAJIEKH OT peainii GUHaHCOBOW M AKOHOMHUECKOIT cdep
B aHIJIOS3BIYHBIX CTPaHax.

MeHee OYEBUAHOU CIIO)KHOCTBIO MOXKHO CUUTaThb pas3iIdyus B
MOP(OIOrO-CHHTAKCHYECKHX ~CTPYKTYpaX M JISKCHYECKOM COCTaBe
AQHIJIMICKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB. OIIHO M3 OTIMYHMIT 3aKITI0YaeTCs B TOM,
YTO B aHIIMHCKOM f3BIKE HAONIONASTCS TEHACHLMS HCIIOIb30BATh UM
CYIIECTBHUTENILHOE MM MMEHHYIO I'PYIIIY B KauyecTBe siipa (pUHAHCOBBIX
TEPMHHOB, YTO HE BCET/IA YAAETCS OTPA3UTh B PYCCKOS3BIYHOM I1€PEBOJIE,
COXpPaHMB IPH OTOM IMOJHYI0 OSKBHUBAJIEHTHOCTb. OJTO OOYCIIOBIEHO
TeM (aKkTOM, YTO MOPQOIOTUS PYyCCKOro S3bIKAa HE HACTONBKO THOKas
U TpO3payHas 10 CPaBHEHUIO C MOP(OJIOTHEH AHIIMIICKOrOo s3bIKA.
[lpuMepamMu OTIMYHS JIEKCHYECKOTO COCTaBa S3BIKOB IIPH IIEPEBOJIC
MOT'YT CIIy)KUTb TaKue MPUMEpBI Kak: share subscription — noonucka Ha
akyuu, sales tax — nanoe ¢ npooaic u risk figure — noxazameinv pucka.

Wrak, ¢puHaHCOBasE OTYETHOCTh MMEET CTPOTHE IIPaBmIIa, COIIACHO
KOTOPBIM ohopmirsieTcss JOKyMEHTaumus, 4YTo, C OJIHOH CTOpPOHBI,
YIPOLIaeT 3ajady IMepeBOJYNKa, TaK KaK CHEHaNUCTy Ipu padore
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C TEKCTaMH TIONOOHOTO CTHWIS HEOOXOAMMO  IPUAEPKHUBATHCS
m1abJI0Ha, WCIOJIB30BAaHHOTO JUIS COCTaBieHHst opuruHana. C apyroi
CTOPOHBI, Takue (HaKTOphl, KaK HaIHM4IHe OE33KBHBAJICHTHOH JIEKCHKH,
BapUaTHUBHOCTh IIPH IMepegaye HEKOTOPHIX (DMHAHCOBBIX TEPMUHOB,
a TakkKe pazinyusi B MOP(QOJIOro-CHHTAaKCHYECKHX CTPYKTYpax |
JIEKCUYECKOM COCTaBE aHIVIMHCKOTO M PYCCKOTO SA3BIKOB IPENCTABIISAIOT
co0oi MpoOJIEeMHBIE ACHEKThl HHTEPHPETANH O(PHUIHAIBEHO-IEIOBBIX
JIOKyMEHTOB, JUIS IPEONOJICHUS KOTOPHIX OT IEPEBOAYMKA Tpeldyercs
MPUMEHEHHE COOTBETCTBYIOIIUX CTPATETUH U PELICHUI.
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HNEPEBO/JI TOITIOHUMOB B POMAHE-AHTHYTOIINHU
BEPOHHUKMU POT «QJIJIMTEHT»

Annomayua. Cmamvsa noceawaemcs U3Y4eHuio nepesood
PEeanvHblX U GbLIMbIULIEHHBIX MONOHUMOE 6 pPOMAHe-aHMUYmonuu
Beponuxu Pom «3Onaucenmy. B uccnedosanuu npoananruzuposarvi
Ccnocobbl nepegooa z2eozpapuueckux HAUMEHOBAHUU C AH2IUUCKO20
Ha pycCcKull A3bIK.

Kniouesvie cnoga: mononum, mpanckpunyus, mpanciumepayus,
KalbKUpoGarue, ONUCamebHbulii nepegoo.

TRANSLATION OF TOPONYMS IN VERONICA ROTH’S
DYSTOPIAN NOVEL “ALLEGIANT”

Summary. The article deals with the study of translation of real
and fictional toponyms in Veronica Roth's dystopian novel “Allegiant”.
The ways of translation of geographic proper names from English into
Russian are analysed in the research.

Keywords: toponym, transcription, transliteration, loan translation,
descriptive translation.

CnoXHOCTH, BO3HMKAIOIIME B IIpOIeccCe IepeBoja TOMOHHUMOB
C AQHIIMHCKOTO Ha PYCCKUH SI3BIK, CBS3aHBI C BBHIOOPOM a/IeKBaTHOTO
croco0a 1mepeBojia, MOCKOJIbKY B paMKax JIMTEPaTypHOTO IIPOU3BEICHUS
TOTIOHWM — 3TO HE TOJIEKO Ha3BaHHE TeorpaduIeckoil MECTHOCTH, HO U
XyIO)KECTBEHHO 3HauMMas eIuHHIa. B imTeparype TOMOHUMBI MOTYT
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CI[yXXHUTh TEKCTOOOPa3yIOIIMMH WM MOJCIHPYIOIUMA 3JIEMEHTaMHU.
IIpn 0003HAaUCHNM MECTOHAXOXKACHHUS JINTEPATYPHBIX TEPOEB aBTOP
YTOYHSET MECTO Pa3BUTHS CIOKETHBIX JIMHWH M WHOTAA TO WM HHOE
reorpaMuecKoe MOJI0KEHHE MOXKET ITPEAONPENEIIUTh XapaKTep repoeB U
MIOMOYb YUTATENIO NPEe/Iyra/iaTh JalbHellIee pa3BUTHE CIOXKETA.

Takxke HEOOXOOMMO OTMETUTb, YTO aBTOPBI XYHAOKECTBEHHBIX
MPOM3BEACHUH JOCTATOYHO YAacTO HCIONB3YIOT BBIMBIIIICHHBIE MMEHA
COOCTBEHHBIE (B YACTHOCTH, TeorpauyuecKkue Ha3BaHHA) B CBOUX
Tekcrtax. Kpome TOro, BBIMBIIUICHHBIE TOIOHHUMBI HEPEIKO SIBISIOTCS
«roBOpSLIMMU». MHBIMU ClIOBaMH, MMEHa COOCTBEHHBIC BBINIOJHSIOT B
NPOM3BE/ICHUN HE TOJBKO HOMHHATHBHYIO (Ha3bIBAIOLIYIO) (YHKIIHIO,
HO W CTHJIMCTHYECKyl0, KOTOpas 3akKio4aeTcs B IPUCBOCHUH
Ha3bIBAEMOMY OOBEKTY HEOOXOAMMOTIO ¢ TOYKH 3PEHUS Mucareis Habopa
XapaKTepUCTHK M 4epT. B maHHOM ciyuae MepeBOMUMK CTAIKHUBACTCS C
JIBYMS CIIO)KHOCTSIMHU Cpasy: C OJHOM CTOPOHBI, IEPEBOJ] BHIMBIIIUICHHOTO
Ha3BaHUs reorpa)uueckoro oObEKTa, KOTOpOe He MMEeT SKBHBAJICHTA
B sI3bIKE IIEPEBO/Ia WJIH, 10 CYTH, SIBJSIETCS HECYLIECTBYIOIUM CJIOBOM
U, C JIpyrod CTOpPOHBI, Neperada TOIMOHMMA C YCIIOBHEM COXPaHEHUs
CMBICIIOBOH ~ Harpys3Kk, 3aKJIIOYCHHOW aBTOPOM B  «TOBOPSILIEM»
BBIMBIIIJICHHOM TONOHHME.

B 3axmmounTensHON 9acTH TPHIOTHH «JlMBepreHT» 1moj Ha3BaHHEM
«DJUTUTeHT» JIeHCTBUE Pa3BOpaYMBaETCsl HE TOJNBKO B Unkaro, HO Takxe
W 32 ero NpejesiaMu, IJie repou BIEepBbIE Y3HAIOT, YTO TOPOJ, B KOTOPOM
OHH TIPOBEIIM CBOE JIETCTBO U IOHOCTh MMEET COOCTBEHHOE Ha3BaHME.
OmnuceiBasi TONOHHWMBI, HCIIONB30BAaHHBIE B «OIUIUTCHTE», CIEAYET
Hayate UMeHHO ¢ Chicago. Illupoko M3BECTHHIN aMEepPUKAHCKHUN TOPOJ,
KOTOPBIH MO CIOXKETY poMaHa ObUT H30JMPOBAH C LIEJIBI0 B3PACTHTH JIFOACH
C 4UCTHIMU TeHamH. [10CKONBKY 3TO peanbHBIH TOIIOHUM, TO OH UMEET
YCTOSIBILIMICS 9KBUBAJIEHT B PYCCKOM SI3bIKE, 00pa30BaHHBIM TOCPECTBOM
TpaHckpunuuu — Yuxazo: Chicago. It'’s so strange to have a name for the
place that was always just home to me [2, c. 116]. — Yukaeo... Ouens
CMPAHHO, YMO Y Mecma, Komopoe 8ce20d ObLIO 015l MeHs NPOCHO 0OMOM,
ecmb Kakoe-mo mam cneyuaivHoe naszsanue [1, c. 94].

B xnurax «/luseprent» u «HCcyprent» BepoHuka Por npeacrasuina
MHOKECTBO peaIbHbIX ypOaHOHMMOB ropojia Uukaro. ABTOp TaKxe BBOAUT
JIBa HOBBIX Ha3BaHHS BHYTPUTOPOACKUX OOBEKTOB B TPETUI1 pOMaH CEpHH,
a UMEHHO, /1Ba TOIOHMMa (HauMeHOBaHUs ynuil). [lepBbIM TomoOHHMOM
aBiseTcst Monroe Street. I mepeBoia TOOHUMOB € HAapUIATEIbHBIMU
3JIEMEHTaMH MEePEBOIYMKHN MPEABIIYIINX KHAT TPHJIOTHH HUCIIONB30BAIN
TpaHcKkpunuuio, 1 CBemiana Pe3HMK Taioke MPUMEHWIIA JTaHHBIH METOJ
JUIsl TIepejayy Ha3BaHUsI 3TOM YIUIIBL, B PE3yJIbTaTe MOIYYHICS TOJOHUM
Monpo-cmpum: We run in a pack down the alley toward Monroe Street
[2, c.49]. — Mot émpoem bedxcum no nepeynky k Mowpo-cmpum [1, c.37].
Ilo anmamoruu ¢ Monroe Street BTOopoit romoHuM Randolph Street ObIn
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nepenad MOCPEICTBOM TPAHCKPUNIMH — Pandone@-cmpum: I use my
watch light to see the words written on my arm. “Randolph Street!”
[2, c.49]. — IIpu ceeme yugepbrama napyunvlx 4acos8 CMOMPIO HA CEOIO
Paspuco8antyio 1adous. Pandonvg-cmpum [1, c. 37].

B nononnenue k rononuMamM Beponuka Por npongomxaer 3HakOMUTh
yuTaresieil M ¢ JAPYIMMH BHYTPHIOPOACKMMH OOBEKTaMU Topoja
Ynkaro, OJHAM U3 KOTOPBIX ABIAETCS (DOHTAH, HAXOIIIUNICSA B IapKe
MwmiennyM, Buckingham Fountain: Buckingham Fountain? Right by
the marsh? (2, c. 162]. — Bykuneemckuii ¢oonman? Tom, xomopuwlii Ha
6onome? [1, c. 134]. Jlaunsiii ypbanonum Obu1 nepeBeneH CBeTaaHo#
Pe3HuK Takke ¢ TOMOILBIO TPAHCKPHUITLIUH.

IToxunyB Yukaro, repou OKa3blBaIOTCS B MECTE€ IO Ha3BaHUEM
Bureau of Genetic Welfare, koTopoe ipeAcTaBiIsieT COO0H BEIMBIIIUICHHYIO
CTAHIMIO HAOIIOACHUS U KOHTPOJA >KUTEIEH HM30JMPOBAaHHOTO TOpOa.
DTOT TONMOHMM OBUI MEPEBEACH IOCPEACTBOM KaJbKHPOBAHUS, B
pe3yibrare 4ero B PYCCKOSI3bIYHOM BEPCHM JIAHHOE MECTO HasbIBaeTCs
biopo I'enemuuecxoii 3awyumor: Now it s the headquarters of the Bureau of
Genetic Welfare — or just the Bureau, as we call it around here [2, c. 89]. —
Teneps, 30ecv wmab-keapmupa bropo ['ememuueckoti 3awumol, unu
npocmo bropo [1, ctp. 70]. Bropo cOCTOUT U3 HECKONBKUX COOPYKEHUI:
Greenhouses — Tennuybi (SKBUBAJIGHT B SI3BIKC MepeBona), Security
Outpost — Konmponvno-nponyckuoti nynkm (ONUCaTENbHBIN TepeBon),
Officers’ Residences — Odguyepckue Kazapmbl (KaJbKUpOBaHHE).
Compound Main — Inasénas Pesudenyus (onucarenbHbI TEpeBOa) U
Weapons Lab — Opyacetinas Jlabopamopus (KanbKHApOBaHUE).

[lomumo Ha3BaHWS TOpPOJA, IIEPCOHAXKH, OKA3aBIINCh 33 €r0
MIpe/ieNaMy, y3HAIOT U O TOM, KaK Ha3bIBACTCS CTPaHAa, B KOTOPOH OHHU
HaxonsTcs. Beponuka Pot ncnonb3yer HerosIHOe Ha3BaHKe roCyiapCcTBa,
the United States, KOTOpoe TakKe UMEET 3KBHBAJICHT B PYCCKOM S3BIKE,
00pa3oBaHHbBIIl MeToHOM KaybkupoBauus — Coedunennvie [[Imamor: 1
know all the words she s saying — except I'm not sure what an “airport”
or “united states” [2, c. 89]. — B npunyune, 5 3naro éce cnosa, Komopule
oHa npousHocum, Kpome pasee umo «asponopm» u «Coeounennvie
HImamery [1, c. 70]. Taxxke reposM cooOmarmTt, 4yto Yukaro — He
€/IMHCTBEHHBIH TOpOJ, B KOTOPOM HPOBOJMJIMCH OKCIEPUMEHTHI II0
B3palllMBaHUIO TEHETHMYECKH YUCTHIX Jrofed. [lomoOHbIE OIBITHI
MPOBOIMIINCE B TakUX ropopax kKak: Indianapolis — Hnouananoauc
(tpancmurepauus), Saint-Louis — Ceuwm-Jlyuc  (TpaHCKpHUIIIHSA),
Detroit — [empoiuim (Tpanckpunuus) u Minneapolis — Munneanonuc
(TpaHciuTepaiys). B mpou3BeneHMM YNOMHHAIOTCS TaKXKe Jpyrue
aMepHKaHCKHe TOpoJia W IITaThl, B yactHocTH: Milwaukee, Wisconsin —
Munyoxu, wimam Buckoncun (TpaHCKpUIIMS JUIsl IEPBOTO KOMIIOHEHTA,
TpaHCIUTEpays — Ul BTOPOTo »1eMenTa) u Peoria, Illinois — [leopus,
wmam Hnnunotic (TPaHCKPHIIIMS AJIST IBYX SJIIEMEHTOB).
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Crnenyrommii TONOHMM HpEJCTaBlIeH Ha3BaHueM asponopra O ’'Hare
Airport. B TpeTbell 4acTH poMaHa a’poINopT CIYKUT pabounM 31aHWEM
Juis nepcoHana bropo I'eHetnueckoit 3amutel. CBeniana Pe3Huk nepesena
JIAHHBINA TOTIOHUM TpaHCKpumuen — asponopm O 'Xapa: This building used
to be O’Hare Airport, one of the busiest airports in the country [2, c. 89]. —
30anue panvue npunaonexcanro asponopmy O’Xapa, — 00HOMY U3
KpynHetiwux asponopmog ¢ cmpare [1, c. 70].

Bce ckazaHHOE IO3BOMISIET CAECNATH BHIBO, UTO IS IEPEIaur PeabHbIX 1
BBIMBIIIICHHBIX TOIIOHMMOB pOMaHa-aHTHyTornun Beporuku Pot «Ommrenm»
CaMbIM YaCTOTHBIM CIIOCOOOM NEPeBO/Ia SBIISIETCS METOJ] TPAHCKPHITIUH.
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OIINMBKU 1 HETOYHOCTHU NEPEBOJJA

B O®UILIUAJIBHBIX BEPCUSIX JYBJISAKA (HA MATEPUAJIE
®UIIBMA «I'APPA TIOTTEP U ®UJIOCODPCKUI KAMEHbB»)

Annomayus. B cmamve paccmompenvi OCHOSHblE GUObL NEPesood
KUHONPOOYKYUY, OCODEHHOCMU U 3Mansl OyOnuposaHus KuHOpUIbMOS.
Taxoce na npumepe guroma «lappu [lommep u @unocodckuil KameHvy
NPOAHATUZUPOBAHBI OCHOBHbIE NEPesoOyecKe OUWUOKY U HeMOYHOCIU U UX
GNUAHUE HA BOCHPUAIUA KUHOTIEHbI 3PUMETLEM.

Knrouesvle cnoea: ayouosusyanvhvlii nepegoo, Oyonsadic, OwuoKU
0yonadica, HeMoOYHOCMU NepPesood.

TRANSLATION ERRORS AND INACCURACIES
IN THE OFFICIAL DUBBING VERSIONS (BASED ON THE
MATERIAL OF THE FILM “HARRY POTTER AND
THE SORCERER’S STONE”)

Summary. This article discusses the main types of film products translation,
features and stages of movies dubbing. It also analyzes the main translation
errors and inaccuracies and their impact on the perception of the film by the
viewer. Based on the the film “Harry Potter and the Sorcerer s Stone”.

Keywords: audiovisual translation, dubbing, dubbing errors,
translation inaccuracies.
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KauecTBeHHBIH MepeBO KHHOMPOAYKTa HA APYTUE SI3BIKU SIBISETCS
OIJHAM W3 AaCIEKTOB €ro KOMMEpYECKOTO M TBOPYECKOTO ycIexa 3a
pyoexxom. OOMmIEN3BECTHO, YTO HA CETONHSMIHWN J€Hb OCHOBHBIMH
BUJaMH TEepeBoJa ayAMOBHU3YalbHOW IPOXYKLIUH SIBISIOTCS JTyOJISIK,
03By4HMBaHUE U CyOTUTpupoBaHue. OJHAKO, €CIM HAKIAJKa CyOTHUTPOB
3a4acTy0 UCITIOJIB3YETCs TP HEOOXOMMOCTH COXPaHEHHS OPUTHHAIBHON
3BYKOBOW JJOPOXXKH WJIM IJIsl TIepefaddl HH(POpMAInK, CoAepsKamencs: B
3BYKOBOM PSIJIE, JIFOSIM C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH; 03By YHBaHME,
B CBOIO 0Y€PEb, NCIIONB3YETCs ISl COKpaIeHNs (PMHAHCOBBIX 3aTpar, TO
UMEHHO JTyOJISDK SIBJISIETCSl OCHOBHBIM BHJIOM IEPEBOJIa KMHOJIEHTHI ISt
MacCOBOTO PacHpOCTPAaHEHHUS B IIPOKATe.

B cBoeii pabore «OcobenHocTH nepeBona GpuiapMoy, B. E. Topiikosa,
Ha Halll B3MIAA, MA€T caMoe€ MCUEPIBIBAIOIINE ONPEAEICHHE HMOHITHIO
ny6msbka. CormacHO HeMy, OyOispK — 3To «1) ocobasi TeXHUKa 3aIvcH,
MO3BOJISIIONIAsT  3aMEHSATh 3BYKOBYIO JIOPOXKKY (HIBMa C 3alHCBIO
OPUTMHAJIIBHOIO AMAJIOra 3BYKOBOW JIOPOXKKOM C 3allMChI0 JUAJIOra Ha
SI3BIKE MEPEBO/IA, 2) OJIMH U3 BUIOB KHHOMIEpeBoaay» [ 1, c. 144].

CyliecTByeT HECKOIBKO 3TaloB, Yepe3 KOTOPBIE MPOXOJUT KHHOTEKCT
TIPY BBINOJTHEHUH JyOIsKa KUHOJEHTBI, IMEHHO 3TH 3Tallbl B KOHEYHOM
UTOTE ¥ BIUSIOT Ha Ka4eCTBO IOJy4YEeHHOTO npoxykra. Ha mepBom srame
BBITIOJIHSIETCS TIEPEBOJL OPUTHHAIBHOM ayIMOJOPOXKKH, 3aTe€M, Ha BTOPOM
JTane NepeBeJCHHbIH TeKCT aJanTHPYIOT TaK, YTOObI PEIUIMKH Ha S3bIKE
IepeBoJia COBNAAAIM C apTUKYJIALMENH, MUMHUKON M )KECTaMH aKTepOB U
YKJIQIBIBAIUCh B 0003HAUYEHHbIE OPUTMHAIIBHON JOpPOXKKONW BpEeMEHHBIE
pamku. Ha mocnenaem sTare NporCXOoquT 3aich HOBOH ayJMOIOPOXKH 1
e€ mocIemyromas HakjaKa Ha OpUTHHAIBHBIA BUACOpsa [2, ¢. 5]. UMeHHO
13-32 BBIICYKa3aHHBIX IIPOLIECCOB, IIEPEBOJ B JyOIsHKE MOXET TEM WIIN
WHBIM 00pa30M OTIIMYATHCS OT OpUTHHAIIA. MI3MeHeHne TeKCTa IpH Iy Onsbke
Hen30eXHO, OJIHAKO, €CTh CYIECTBEHHAs! Pa3HHLIA MKy HEOOXOAUMBIMU
TpaHc(opMaLUsIMU U OTKPOBEHHBIMH HETOYHOCTSIMH B IIEPEBO/IE.

B Hacrosimeii crarbe Ha Mareprane opHUIHAIBLHON Bepcun ITyOrsbka
¢unbma «I"appu [Horrep n dunocodeknit kamensy (“Harry Potter and the
Sorcerer’s Stone”, pex. K. Komam0yc, 2001) Hamu Ob1TH TpOaHaTH3HPOBaH
pSAA TEepeBOAYECKUX OHIMOOK M HETOUHOCTEH, KOTOphIe, MPSMO HIU
KOCBEHHO MOBJIHSIM Ha BOCTIPUSITHE KHHONEHTHI.

Ommzoxn, rae lappu pasroBapuBaeT co 3Me€Hd MpU JETATBHOM
PacCMOTPEHMH BBINISANT HECKONIBKO HECypa3HO. BoT 4ro Ham roBoput
nyomsok: «Cxyuaewn, 0a? Ilo ceoeii cemve? / «/locmasnen uz FOzo-
Bocmounoii Asuu» / HAcno, mor 6e3 cemvuy. Kaxum obpazom [appu
MOHAJ, YTO y 3Mes HeT CEeMbHM, €CIIM HaM YyKa3aJH JIUIIb Ha MECTO €ro
oburanus? Besi 3arBo3aka B TOM, 4TO B IyOJIsbKe U3 TOKa3aHHOW TaOIMuKU
JUIs TIepeBOZia B3sUIM HE Ty HAJIHCh — IEPEeBEeH MEJIKOMIPUPTHYIO
Distribution: SE Asia, BMecTo KpuJamiei Ha BCIO cTeHy Bred in captivity.
Takum 00pa3om, IIpH aJI€KBaTHOM ITIEPEBOZE ITOT JHAJIOT JOIDKEH OBLI
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BRIIISETE Tak: Ckyuaewn, oa? Ilo ceoeii cemve? / Boiseden 6 Hesone /
Acho, y mebs nem cembu M TOTJIA CIIeHA OB OBI JIOTHYHOM.

[Ipomanue co 3MeeM TOXe BBIIUIO BEChbMa CMa3aHHBIM H 3Ty
HETOYHOCTh HHUKAaK HEJb3sl OOBSICHUTh OIPaHUYEHHOCTHIO BPEMEHHBIX
paMOK peljiMKH. B opuruHajze MajpdMK BEXJIMBO OTBETHJI Ha
011aroqapHoCTb 3Meu: Anytime, 4Tto B JyOJIsDKE NPEBPATHIIOCH B MHUMO
KOHTEKCTHOE 11 5mo mue?. IlepeBecTH KOHCTPYKIHIO U3 TPEX CIIOTOB
BITOJTHE MOYKHO OBLIIO TAKUM K€ PYCCKOSI3BITHBIM SKBUBAIICHTOM He 3d 4INo
W TaKo# mepeBox ObLT OBI aIeKBaTHBIM U BIUCAJICS OBI apTHUKYIIIIIHOHHO.

st moHuMaHus najbHedmeld omuOKH CTOMT YTOUHUTH, YTO IO
ctoxery ['appu I[TotTep — cupora. OH )KUBET y T€TH € € U OTHOIIEHHSI
y HUX BecbMa HarsHyTele. [loaTomy B ayOmspke B clieHe, xorna I'appu
y3HAJI O TOM, YTO OH BOJNIIEOHWK, IPOM3HECCHHOE XarpuaoM: 4 passee
meou mama U RNAnRA He pPACCKA3aau mede, YUMo Mol BONUEOHUK?
BBI3BIBACT Y 3PUTEIIS Pl BOMIPOCcoB. B opurnHae asta xe ¢pasa 3Bydana
cneaytroimm oopasom: Didn t you ever wonder where your mum and dad
learning it all?

Cuena, rne Xarpuj oTka3biBaeTcsi nucarh umsi Témuoro Jlopna B
IyOJspke HaBOAWT 3PHUTENS Ha MBICIB, YTO HAIMCATh 3TO UMs CTpaIllHee,
yeM mpomsHecTu: Moowem, Hanuwewv e2o uma? / Hem, a ne mozy
Imo coenams, XOTS B OPHUTHHAJE OKa3BIBACTCSA, YTO Xarpua MpPOCTO
HerpaMoTHbit: Maybe if you wrote it down? / No, I can’t spell it.

Bo Bpewms 3nakomctBa ¢ ["'appu [Torrepom, [pako Mandoii npennaraet
TepoI0 CBOIO MOMOIIb B BEIOOpE MPaBUIbHOM KommaHuu. OpUruHaibHas
peruTiKa 3By4HUT Tak: You don 't want to go making friends with the wrong
sort. I can help you there. / I think I can tell the wrong sort for myself,
thanks. B myOmsbke oHa TpeBpaTHiIach B Ibl dice He 3asedellb cebe
HenpasuibHulx Opysell, s mebe noockaxcy. / 3Haewb, NPO MeHs. modce
MOJICHO cKazamyv «Henpasuvhblily. 11epeBOTUMKH IOYEMY-TO B3SIH
myself n wrong sort u clienaiy HenpaBUIbHBIM camoro [appu.

Taxke 0co00oro BHHMAHHS 3acCTy)XKHBAaeT CIEHA, TAE Jpy3bs
ToAIepXKUBArOT ['appu mepen npeactosmum MatdeM 1o Keunnmay: Take
a bit of toast, mate. Go on. / Ron s right, Harry. You’re gonna need your
strength today. B ny0insike BMECTO HAKOITUTH CUJIBI TIEPE/T OTBETCTBCHHOM
urpoit T'epmuona mnpemnaraer [appu paccnadbutecs: Cuvewv xoms
6v1 mocm, Opyxcuwe. / Pon npae, mel modxcewv paccnadumocsa. A
TIOSIBUBIIHINCS CEKYyHION mo3xke mpodeccop CHelnm BMECTO MOXKEeTaHHS
yaaun (B opuruHane: Good luck today, Potter) ToBoput: Tebe ce2o0H:
noeesno, [lommep, 9T0 B KOHTEKCTE CIICHBI BBITVISIIUT HEJETO.

Cuena B3bicKaHus c [puddunmopa mnATHUIECATH OYKOB 3a
HapylIeHNe IKOJIBHBIX IIPaBUII TOXE BBIDJISIUT HecypazHo. B
nyoisbxe npodeccop Makl'oHOTamT KakeTcss MATKOM, a OCIeAyoIIas
peaknus Ilorrepa — rumepOonm3upoBaHHOW: [losmomy 6 kauecmee
HAaKA3aHus 3a eauie nogedenue, npudemcs omusams 50 ouxog. Poeno. B
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OpHTHHAJIE BCe OBUIO HEMHOTO MO-aApyromy: Therefore, as punishment
for your actions, 50 points will be taken. Each. Takum oOpa3om, 1exaH
I'puddurmopa cHrMaer co cBoero ke (axymprera 150 OamroB — mo
50 6ayIoB ¢ Ka)JI0ro HapyIIUTeNs, 1 Bo3MyllleHHe ['appu cTaHOBUTCS
0oJiee, YeEM ITOHSATHBIM.

Henb3st 000iiTH CTOPOHOH M 3HAMEHHTYIO WIPy B IIaXMarThbl.
B nmyGnspxke MBI BUIUM, Kak PoH roBoput: [epmuowna, mei Oydeuis
KOponesou, psadom ¢ nadvell, a IepMHOHA MMOYEMY-TO CTAHOBHTCS Ha
MECTO JaJibH, a He Ha KJIETKy KOpoJeBbl. B opurunaie xe sta ¢pasa
3Byvasa uHaue: Hermione, you'll be the queen-side castle.

TakuM 00pa3oM, MOXXHO cJellaTh BBIBOJ, O TOM, YTO W3MEHEHHUE
KMHOTEKCTa Uil JyOJsbKa SIBJISIeTCS HEOOXOJMMOCTBIO, BBI3BAaHHOM
camoil cnenmguroi sToro BHIa mnepeBoma. OIHAKO aJEKBaTHOCTb
MOJIYYSHHOTO TEKCTAa 3aBUCHT HE TOJBKO OT CHEeHU(PHYIECKUX
OTpaHMYCHUH IO UIUTENBHOCTH PEIUIMK W HX apTHKYJISILHOHHOMY
COIPOBOXK/ICHUIO, HO ¥ OT IIEPEBOIYHKA, €TO OIBITA, KOMIETEHTHOCTH U
(oHOBBIX 3HaHMH. HexkoTopble M3MEHEHUs HECYT 3a COOOW MCKa)KEHUE
WHGOPMaIUK, 3MOLMOHAILHOTO ()OHA PEIUIMKK WIH Jaxe I0Teplo
CMBICIIOBOW HArpy3Kd, 4TO TaK WJIM HMHa4e BIUSCT Ha BOCIPUATHE
KapTHUHBI 3pUTEIIEM.
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CMUJiIA.

THE SPECIFICITY OF MODERN EVERYDAY ENGLISH
LANGUAGE COMMUNICATION STYLE

Summary. The present article focuses on the modern style of everyday
communication on the basis of the dialogues from the British mini-series
“Behind her eyes”. The specific features of the style were highlighted and
the ways in which they were implemented.

Keywords: functional style, everyday communication, colloquial
style, lexical adaptation, features of colloquial style.

S3pIk  — JUHaAMHU4YHasA CHUCTEMaA, HaxoJdaliasacsa B IIOCTOAHHOM
pa3BuUTHH. BaxHyro poib B JFO0OM SI3BIKE WI'paeT Pa3rOBOPHBIH CTHIIb
peun. Takas 3HAYMMOCTH OOBACHSACTCS HEOOXOAMMOCTBIO CBOOOIHO
BBIP)XaTh CBOM MBICIIM IepeA IPYruMH JironbMu. {1 crienuainucra B
00/1aCTH CTHJIMCTHKH N3Yy4YCHHUC q)yHKI_lI/IOHaJ'H)H]:IX CTI/IHCI‘/’I, B 4YaCTHOCTHU
Pa3rOBOPHOTrO, MPEICTABIIACT COOOM OOMUPHYIO 0a3y. ITO 0OBICHIETCS
TEM, YTO A3bIK JUHAMHWYCH, TOTOMY WU HNPOLECCC €ro pa3sBUTHUA HUKOrAA
HEe CTOMT Ha Mecre. TakuM 00pa3oM, W3MEHYMBOCTh M OOLIMPHOCTD
HpeaMeTa H3y4YeHHS JIeNIafoT padoTy aKTyalbHOM.

Lenp HACTOSIIETO MCCIIEIOBAHNS — OXapaKTEPU30BaTh (hyHKIIMOHAIIBHEIC
CTWIM, B YacCTHOCTH pa3rOBOPHBIN, BBIIEIUTH CIEHU(PUIECKUE YEpPTH,
paccMOTpETh MPOOJIEMY a/IaNTaI|H JISKCHKHU, CBOMCTBEHHOM TIOBCETHEBHOMY
OOIIEHNIO, a TaKXke, MOCPEACTBOM aHajiM3a OpUTAaHCKOTO MHUHHU-Cepualia
“Behind her eyes”, ompenemits Kakie OCOOCHHOCTH Pa3rOBOPHOM peud
PeaTN30BaATUCH B TUAJIOraX.

MarepuanoM HCCIEIOBaHHS MOCTYKHI OPUTAaHCKUII MHHH-cepuai
“Behind her eyes”, ocHOBaHHBIi Ha pomaHe nucarenbHUIB Capbl

IMuubopo.
B Xone IIPOBEACHU HUCCJICA0OBaHUA 6])1.]10 BBIABJICHO, 4qTo
(YHKIMOHANBHAS — PasHOBHIHOCTH SI3BIKA — 3TO  CIIOKHBIIASCS

HUCTOPUYECKH OCO3HAHHAas pedeBas pPa3HOBHIHOCTh, KOTOpas HMeEeT
cnenn(UIecKui XapakTep B CHIY peajH3alud OCOOBIX TIPHHIIUIIOB
COYETaHHUs] W OTOOpa SI3BIKOBBIX CPEJCTB B OIPEICICHHON 3HAYUMOM
ctepe obmieHus u aeaTenbHOCTH [3, ¢. 375]. [MaBHBIMU 0COOCHHOCTIMU
Pa3rOBOPHOIO CTHJIS SBJISFOTCS CIIOHTAHHOCTh, HEMOCPEIACTBEHHOCTh U
HENPUHYKIEHHOCTh oOmernus [1, c. 167]. CTunmcTudeckuii CHHTAKCHC
TaKXKe SBISIETCS OJHON N3 CAMBIX TIIABHBIX COCTABIISIFOIINX Pa3TOBOPHOTO
ctw [2, c. 488].

Boree Toro, BeziensieTCs psizl IPOOJIeM aIaNTaIiK JICKCUKH PAa3rOBOPHOTO
cruiist. HekoTophie 3eMeHThI peud OpUIHHANA TIPU MIEPEBOJIC OITYCKAIOTCS B
CHJTY PaCXOXKJICHHS SKCIIPECCUBHOCTH JICKCUKH B sI3bIKaX. TaKke HOCUTEISIMU
SI3BIKA YaCTO YIIOTPEOIIOTCS CEMaHTUYECKHU OITyCTOIICHHBIE CJIOBA, TIEPEBO
KOTOPBIX 3aBHCHT OT KOHTeKcTa [4, c. 12- 13].
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Jns mutiocTpanny  SI3BIKOBBIX  OCOOEGHHOCTEH, XapaKTepHBIX JUIs
MIOBCETHEBHOTO OOIIEHMS, MBI OOpaTHINCh K OpPHUTAaHCKOMY CepHay
“Behind her eyes” («B e€ mmazax»). Cepuan, B CBOIO O4epeb, OCHOBAH
Ha pomaHe OpuraHckoi nucarenbHuLBl Capel [TnHOOpO.

B nmpomecce paccMOTpeHHS NpPaKTHUECKOro Marepuana ObLIH
OINMCaHbl CTWIMCTMYECKH MapKHPOBaHHBIE €IMHUIBI (Pa3roBOpHbIE),
KOTOpBIE OBUIM OOHApY)XeHBI Ha ()OHE aHaNIM3a TEKCTOBOTO COAEPKAHUS
cepuana. Cepuan u300mIyeT IUaIoramy, IO3TOMY IPOAHAIM3HPOBATh
OpPHUTAaHCKYIO Pa3TOBOPHYIO JIEKCHKY ITOCPEICTBOM PEILTHK IEPCOHAKEH
HE MPEACTABIIET 0COOBIX TPYIHOCTEH.

Bbutn  BBlAENEHBI  CllEAyIOLIME  OCOOSGHHOCTHM  Pa3rOBOPHOM
peun: He(QOPMaIBHOCTb, CUTYaTHBHOCTb, 9KCIIPECCHUBHOCT,
HETIOCPEICTBEHHOCTh 1 HETIOATOTOBJIEHHOCTH U TO, KaK 3TH 0COOCHHOCTH
peanu3yroTcs B JUajI0rax NepcoHaxeH.

BbrlienuM HEKOTOpBIE YepPTHI, XapaKTEepHBIE sl pa3TOBOPHOM pedH 1
peanzyeMsle B cepuale.

Oco0eHHOCTh, U3BECTHAs KaK He(OPMaILHOCTh, BKIIIOYAET B ceOsl:
COKpallleHUEe CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUHMH ¥ DIArojibHbIX (OpM,
UCIIONIb30BAaHNE CIICHTOBBIX €IUHMI], >XaprOHH3MOB, BYIIBIapU3MOB,
WHTEHCHBHOCTh ~ HCINONB30BaHMS  (Dpa3oBbIX miaronoB. Tak, B
npemtoxennun You lying cow! (Ter nocusas xoposa!) pearn3oBaHBI
HEeraTMBHbIE KOHHOTALMK U COMIEPKUTCS ByJIbrapu3M. HanpaBieHHOCTB
JIAaHHOM CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYphl — YHUYWKWUTENbHAs. Taxke B
IIPE/ICTaBJICHHOM IpUMepe HaOmozaeTcsl onylieHue miarona to be, uto
MOAYEpPKUBaET HePOpMaIbHOCTE oOmeHus. [Ipu nepeBoae coxpaHsiercs
CTHIIMCTHYECKAs] HAIPaBICHHOCTh MCXOJHOTO BBIPAKEHHMS, BYJIbIapu3M
HIepeIaeTCsl TPH TIOMOIIH CIICHTOBBIX €ANHHII.

PaccMoTpuM  Takke Takyl0 OCOOEHHOCTh KaK CHTYaTHBHOCTB.
CHUTYyaTHBHOCTh  ONpEJeNseTcs  HaJludyueM  CJIOB  yKa3aTelew,
MOMOTAIOIINX PAacCIO3HaTh, MPO KaKOW MMEHHO IPEAMET COOOIaeTcs
BTOPOH CTOPOHE KOHTAKTAa. 3a49acTyI0 3TO COIIPOBOXKAACTCSI HEBEPOAIBHO.
BaxHO OTMETHTH, CHTYyaTHBHOCTb M300MIIyeT MpeoliaaHiueM MPOCTHIX
1 HEMOJHBIX NpeanoxeHnit. [Ipumepom SBIsIETCsS ClIeayromas perinka
nepconaxa: Why would you do this? (3auem mei 3mo napucosana?).
IlepeBoxg mpousBereH € Y4ETOM KOHTEKCTYaJIbHOW COCTaBIISIOLIEH
JIAaHHOTO OTpe3ka peud. IlpemioxkeHne BKIOYaeT B celsi yKazaTelnbHOe
MECTOMMEHHE, MOMOTAloIee MOHATh, Ha YTO MMEHHO CCBUIACTCS
anpecaHt. B aTol pemsuke cepuana repoi CHpallMBaeT y CBOEH KEHBI,
3aueM K€ OHa HaprucoBaJla Jec BO BCIO cTeHy. HeBepOanbHbI KOMIOHEHT
SIBJISIETCSI YaCThIO PEIUIMKHU: TepOi MepeBOANI HaIlPSHKEHHBIH B3MVIS]] OT
CTCHBI Ha CBOIO )KEHY U 00pPaTHO.

Eme oamH mpuMmep HEMOCPEICTBEHHOCTH peud HaOonaercss Ha
OCHOBE ANAJIOTa MEXKAY repoeM U OapMeHOM:

— What can I get ya? — Ymo eam y200Ho?
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— Erm... it was, eh, the Macallan. — Al nun... Maxkanan.

W3-3a CIIOHTAHHOCTU CHUTyallMu (TEpOWHS HEYAsSHHO OMPOKH/BIBACT
CTakaH C HAIUTKOM Ha Treposi) Oylaydd pacTepsiHHbIM, OH HE MOXET
MOJHOIICHHO  COCTaBUTh NPEMJIOXKEHUs, u3deras 3aukanus. B
JIUHTBUCTHUKE 3TO HA3BIBACTCS XE3WTAIMs — Iay3bl B PEYM WA PEUCBOC
KoJie0aHHe, KOTOPOE SIBISIETCS MOCJCACTBHEM HEYBEPEHHOCTH O TOM,
4yto Bemaercs. [Ipu mepeBojie MepeBOUMK HECKOJIBKO 3aBBIIIAET CTHIIb
UCXOJHOM (hpasbl, 4TO, CKOpEe BCEro, CIYKHUT sl co3aanusi sdpdekra
capka3ma. Bo Bropoii ¢pase HaOMOMACTCs] KOHKPETU3ALMUS [J1arojia was
(nun). Xa3uTanus npu NepeBojie COXpaHeHa.

Takum 00pa3oM, ¢ y4€TOM IPOCTOTHI KOHCTPYKITHIL, TAKKE CYIIECTBYET
U MHOXECTBO JIPYTHMX OCOOCHHOCTEHU, JENAIONINX Pa3rOBOPHYIO PEdb
HEOTHEMIIEMOM YACTHIO JIFOOOTO A3bIKA, B YACTHOCTH aHIIUHCKOro. CTouT
YUYEeCTh, YTO PA3rOBOPHAsl peub — MOJBKXKHA M IUIacTHYHA. VIMEHHO 3TO
JlaeT OCHOBaHME /sl Oojiee MOAPOOHOr0 M ITyOOKO HM3YYECHUs TaHHOTO
BUJIA PCUH.
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AHTJIMACKHUX TTTATOJIOB CO 3HAYEHUEM
«HAMEPEHHE» B ACHEKTE ITEPEBOJIA
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MULTILEVEL SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH VERBS
MEANING INTENTION IN THE ASPECT OF TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the features of the semantic
structure of English verbs denoting intention, studied in terms of the ways
the structural components are reflected in John Braine'’s novel Room At
The Top and in its translation into Russian.

Keywords: extrasubjectivity, verbs of intention, literary translation,
semantic structure.

B Hacrosimielt craTbe UCCIeAyIOTCsl CEMAaHTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU
QHIIMHCKUX MHTEHIMOHAJIBHBIX TJIAroJIoB CO 3HAUCHHEM «HaMEpEeHHUe»,
BBIJICISIIOIME HMX CPeId JAPYTMX KOHCTHTYEHTOB  JIEKCHYECKOMN
MOCJIE0BATEILHOCTH ITAINOB BOJIEBOTO JeicTBHs. [locienHsisi BKIIoYaeT
B ce0si JIeKCeMbl CO 3HAYCHHEM JKENaHHs, HAMEPEHHs, pEIICHHUS,
IUIAHUPOBAHUS, TIOITOTOBKH, ONBITKH U peanu3anni. O0beKToM paboThl
BBICTYNAIOT 9 CleNyIONMX TIaroJioB CO 3HAUYCHWEM HaMEepeHus: aim,
contemplate, intend, mean, mind, propose, purport, purpose, think.

K 001mum ceMaHTHYECKMM MPU3HAKAM BCEX IVIaroJioB JaHHOTO dTara
BOJICBOTO JICUCTBUSI OTHOCSTCS 60/sl, KOHMPONb, DPAYUOHALLHOCHLD,
IKCMpacyObeKmHoCmb, TPEICTABICHHBIC B CIOBAPHBIX OIPEICICHUIX
MOCPE/ICTBOM TaKMX KOMIIOHEHTOB, Kak: place before oneself as a thing
to be done, an intended course of action, deliberation, a declaration of
one’s intention n ap. llpu 3ToM BOJEBON KOMIIOHEHT 3Tara HaMepeHHs
CBUJICTEJIBCTBYET 00 OJJHOBPEMEHHOM IO BICHUN KOHTPOJIS CyObEeKTa HAll
[POLIECCOM ABKXKEHHS K LIEH M €r0 PalMOHAILHOM OTHOIICHUH K HEu.
WHbIiMH clIOBaMU, ecii CyObeKT UMeeT HamepeHue P, To OH «cTpeMurcs
Kk P» u «xonTponmupyer P» [2, c. 254]. Bce BbllieHa3BaHHbIE NPU3HAKU
MO3BOJISIFOT OTIPAHNYUTh PAacCMaTPUBAEMBII 3Tall OT HHTPACyOBEKTHOTO
n addekTUBHOro sTama KejJaHWs, CBSI3aHHOIO C OSMOIMOHAIBHBIM
COCTOSITHUEM areHca, W JTama peUIeHHs, MPEICTABISIONIEro coboi
«Ha4aJI0 BEKTOPA Pa3BUTHUS IEATEIBHON YacTH akToreHesay [3, c. 107].

B kadectBe uddepeHIHaNbHBIX KOMIIOHEHTOB, — Pa3MYArONINX
OTJICNIbHBIE TJIAroNbl HAMEPEHMS, B UX CJIOBAPHBIX OINPEIENICHHSX MOXHO
BBIJICTINT TPU3HAKK “‘PELIMTENIFHOCTh CcyObekTa” M “uenb”. Kak ocobas
(opMa TIPOSIBIICHHST BOJIM PELIMTENILHOCTh HAaHOOJIee YETKO IPE/ICTaBlIeHA
B CEMaHTHYECKON CTPYKType MIaroioB aim, intend, propose, purpose
KomIioHeHTamu “‘determination” u “endeavor or striving”. Llexp orpaskeHa
KOMITOHeHTamH “‘goal”, “aim”, “objective”, “purpose”, “object”. Cema
“chopMyITHPOBAHHOCTG 1IEJTH B CO3HAHUM CyObekta” (definite achievement
or end, clear definition, clearly defined end) npocnexuBaercst B e(OUHULIUSIX
IaroyioB aim, intend, mean, propose, purpose, purport. IX omimdue ot
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TAroNoB contemplate M think COCTONT B TOM, YTO B 3HAYCHHH TOCIIEIHIX
TIPUCYTCTBYeT ceMa “Tiporecc OOMyMBIBaHHS W (OPMYITHPOBAHUS IIEIH
(forethought, close dwelling upon, deep consideration).

PaccMorpuM  0COOGHHOCTM — Hepeayd  BBIIEPACCMOTPEHHBIX
CEMaHTUYECKUX NPU3HAKOB IVIaroj0B HAMEPEHUS B IIEPEBOJIE.

“We’re deadly rivals for her affections. We contemplate a duel in
Snow Park” [5].

— Kaxp1it u3 Hac cTpeMHUTCs 3aBOEBATh €€ PacIoioKeHue, 1 Oopbda
MEXXIy HaMH UJIET He Ha )KHU3Hb, a Ha CMEPTh. MBI TOAYMBIBAEM O JTydJIH
B mapke [1, c. 149].

Kaxk BuHO U3 mpuMepa, HHTEHIIMOHAJILHOCTH IJ1aroiia contemplate
nepefnaHa B IEpeBOAE HE TOJIBKO COOTBETCTBHEM IIOJYyMBIBAEM,
HO W TMOCPEACTBOM TJaroia CTPEMHUTHCS, JMOTONHSIONETO CeMy
“o0mymBIBaHHE IHenu” Tiaroina contemplate m Oonee WHTEHCHBHO
BBIPA)KAIOUIEro 3HAYEHUS “BOJISL”, “pELIUTENBHOCTD” U “KOHTPOJIb .

“I meant to tell you. Joe,” the Librarian said, “how much I enjoyed
your performance in The Farm” [5].

— 51 naBHO X04y CKa3aTh BaM, J[»o0, — 0OpaTHIICS KO MHE TUPEKTOP
oubrmmorekn, — Bama urpa B «®Pepme» OocTaBWIa MHE HCTHHHOE
Hacmaxaenwue [1, c. 157].

Tak, B AaHHOM INpUMeEpEe INpU3HAKU “BOJA”, “pallMOHAIBHOCTH,
“pelIuTeNIbHOCTE, “KOHTPONL”, JIOTIONHUTEIHHO BBIPAKCHHBIE B
OpUTMHAJle TIpaMMaTH4eCKUM BpeMmeHeM Past Indefinite tnarona
mean, Nepefanbl B NEPEBOJE JIEKCUYECKUM J1I00aBICHNEM — HapedneM
dasro. OTMETHM, YTO TJIArojl Xomems, SBISAACH TIATOJIOM >KEJaHWS,
WCIIONB30BaH B MEpeBOAC OOOCHOBAHHO, IOCKOJBKY, KaK OTMEYaeT
N.B. laTryHOBCKUIA, JaHHBIN TIaroyl MOXeT 0003HaYaTh KakK XKeJlaHue,
TaK U HaMEpeHHe, YTO OIpeJeNsieTCs] CTEeTIEHbI0 KOHTPOJIS CO CTOPOHBI
areHca [4, c. 37].

“There are some very pretty girls going to the Civic Ball <...> I'll
introduce you to some”. “I was thinking of taking someone” [5].

— Ha ropozackom Gamy OyayT mpeMuiible neByIka <...> S Bac ¢ kem-
HUOYZb TIO3HAKOMITIO. — 5] coOmparoch oty Tyma He onuH [ 1, c. 200].

B nanHOM nprMepe, Kax 1 B BBIIIEPACCMOTPEHHOM TEKCTOBOM (hparMeHTe,
MHTEHLMOHAIILHOE 3HAaUYSHUE I1arojia think NOTIOIHEHO CEMOH “JTINTENIbHOCTh
HaMepeHHs’, BbIPHKAEMOH TI'paMMarHYeCKUMH CpelcTBaMH — (HOpMOit
Past Continuous paccmarpruBaeMoro miarona. Mcciemyemble KOMITOHEHTHI
CEeMaHTHIECKON CTPYKTYPBI, TAKUM 00pa3oM, MPeCTaBIeHbl aHATUTHIECK,
pacrpenensisich MeXAy JEKCHISCKUMH W TPaMMATHYECKUMHU 3HAYCHIISIMIL
B nepeBosie jaHHbIE KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHsl BBIPAKEHBI CHHTETHYECKH —
JIEKCUYECKUM 3Ha4€HUEM «MMETh HaMEPEHHE) TIIaroja cooupamcsi.

Hrak, kak moka3ajao HCClel0BaHUE, KOMIIOHEHTHI CEMaHTHUECKOH
CTPYKTYpPbl MHTCHIIMOHAJIBHBIX TJIarOJIOB CO 3HAUCHHEM HaMEpeHHUS
OIMHAKOBO TIOJIHO BBIPA@XKEHHI KaK B OpPUTHHAJNE XYyIOXKECTBEHHOTO
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TEKCTa, TaK U B €ro mepesose. Paznuune Mexy JaHHBIMH TEKCTAMHU
OompezeNnseTcss CpeACTBAaMHM Iepefadd B HHUX PaCCMOTPEHHBIX
CeMaHTHYEeCKHX ocobeHHocTell. B opurnnane pomana /Jxxona Bpeitrna
“IlyTp HaBepx” MOCIEIHHE BBIPAXKAIOTCS JEKCUUECKH, TIIarojiaMu
CO 3HAYEHUEM HaMEpEHHs, a TaKKe KOMIUIEKCOM JIEKCHUYECKOro U
rpaMMaTH4eCKOTO 3HadeHUU. B mepeBone ucciegyeMmble 3HAYEHHUS
mepenaHbl IpH TOMOINM JIEKCHYECKHX COOTBETCTBHHM M, B psle
CiIy4aeB, IOCPEACTBOM J100aBIIEHNH, KOMIICHCUPYIOIINX 3HAYCHUS,
BBIPKCHHBIC B OPUTHHAJIE TPAMMAaTHIECKH.
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LEXICO-SEMANTIC PECULIARITIES OF TRANSLATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Summary. The article deals with the lexical and semantic features
of translation of phraseological units. The author gives definitions
to such concepts as: phraseological unit, phraseological fusion,
phraseological unity, phraseological collocation.

Keywords: phraseological unit, translation, vocabulary, semantics,
peculiarity.
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JEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH
MNEPEBOJA ®PA3EOJIOI'MYECKUX EJVUHUILL
Annomayusn. Bcmamvepaccmampusaiomes 1ekCuKo-cemanmuyecKue
ocobeHHOCmMU nepegodd (ppazeonocudeckux eouHuy. Aemop Oaem
onpeodenenus MaKuM NOHAMUAM KaK: (paseono2usm, hpazeonocuieckoe
cpawenue, hpazeonocuyeckoe eOUHCMB0, hpazeonocuyeckoe couemanue.
Kniouesvie cnosa: ¢ppaszeonocusm, nepesoo, niekcuxa, cemManHmuxa,
ocobennocmo.

Phraseological units are connected, stable phrases, sometimes
even whole sentences, which have either a fully or partially figurative
meaning. The main feature of phraseological units is the discrepancy
between the plan of content and the plan of expression, which determines
the specifics of phraseological unit, gives flexibility and depth to its
meaning.

In almost any language, there are several levels of phraseological
units: 1) fixed in the dictionary and known to everyone; 2) obsolete, but
marked with a dictionary; 3) known to everyone, but for some reason
not recorded in the dictionary; 4) known to individual social groups.

V.S. Vinogradov offers the following classification of phraseological
units:

(1) phraseological fusions — stable words and expressions with a
shifted meaning of the words that make up this expression: to kick the
bucket — to die, go west — to die, go Dutch — pay together. There is not
enough context to translate fusions, you need to refer to the dictionary;
(2) phraseological unities — meanings are derived from the components:
to know the way the wind blows — to know where the wind blows; to
prepare for the better world — to die; (3) phraseological collocations —
the meaning of the components clearly indicates the meaning: fo take
and steam — take a nap, to take a smoke — to smoke.

The first and most important condition for creating a successful
translation is to be able to recognize phraseological units in the text, in
contrast to free language units. The most productive way is the skill of
highlighting units that contradict the general meaning in the text, since,
as a rule, it is the appearance of such units that indicates the presence of
a figurative meaning.

The second is the ability to analyze the speech functions of
phraseological units.

Features of the speech functions of phraseological units are as follows:

(1) conflict between figurative and literal meanings is often used by
the author of the text to play with some figurative, aesthetic, emotional-
evaluative and other associations or to create a humorous effect;

(2) phraseological units have a certain stylistic coloring: these can
be elements of high, neutral or low style, professional or other jargon.
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In addition to the problem of recognizing phraseological units, the
translator encounters national and cultural differences between similar
phraseological units in two different languages. Coinciding in meaning,
they can have different stylistic coloring, different figurative basis,
different emotive function.

When translating phraseological units with a figurative basis, certain
patterns can be established and four different ways of their transmission
can be distinguished: 1) with full preservation of the foreign language
image; 2) with a partial change in imagery; 3) with a complete replacement
of imagery and 4) with the removal of imagery.

1. In the first way, phraseological units of the most varied structure
are transmitted, but having an international character: blue stocking —
charmless intellectual woman, a lion’s share — the best part, a dead
letter — the formal side. The image is saved in the translation without
changes.

2. In the second way, the figurative basis of phraseological units in
translation is preserved, but with certain changes in the lexical and/or
grammatical nature. One of the components of the phrase, a figurative
component with another close to it, or an auxiliary component can be
replaced by any: in the dead of night — deep at night, in broad daylight —
in the daylight, cannon fodder — people doomed to mass destruction. The
image is preserved, but the grammatical form of the expression changes.

3. In the third way from a creative point of view, phraseological
units are the most interesting, in the translation of which one has
to completely replace their figurative basis. A complete replacement
of the figurative basis can be considered adequate if it accurately
conveys the meaning of the statement and corresponds to the
expressive and stylistic nature of phraseological units and the general
tone of the original: as sure as God made little green apples — clear
as daylight. Imagery differs in different languages, which leads to
a holistic transformation of phraseological units in translation: the
meaning of phraseological units does not follow from the sum of the
meanings of their components, often it has nothing to do with the
meaning of words: to take somebody for a ride — 1) to take for a walk,
2) to fool, 3) to kill (slang), to talk nineteen to the dozen — to crackle
incessantly, to show the white feather — to be a coward.

4. In the fourth way translation of phraseological units with the
removal of figurativeness is not the best way out, because associated
with loss of expression. For example, a skeleton in the cupboard is a
family secret, trouble hidden from strangers. The translation skeleton
in the closet is unacceptable in any context.

Phraseological units built in the form of comparisons can be divided
into three groups: 1) units that have full figurative correspondence in
both languages: cold as ice — very cold, sweet as honey — very sweet,;
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2) unity expressing the same idea, but using a different image: as old
as the hills — as old as the world, as tall as a church steeple — as tall
as a tower; 3) units that have no analogues in Russian: as brown as a
berry — very tanned (translated according to the meaning).

One of the most difficult types of phraseological units to translate
is phraseological unit based on modern realities. Some of them
quickly become known and widely disseminated, penetrating into
the international dictionaries of modern culture; such phraseological
units are relatively easy to recognize in the context and are usually
translated by means of tracing: zero option — original variant.

In conclusion, it can be said that the translation of phraseological
units requires a great deal of knowledge, experience and skill from the
translator. The translator should strive to preserve the originality of
the original, without violating, however, the norms of the translation.
At the same time, one should not forget that what is familiar to one
language may look completely unusual in translation and introduce
into it an affectation and pretentiousness that is alien to the original.
In all cases of figurative removal, the translator has the right to use
the method of compensation. The translator must have not only
knowledge of both languages, but also be able to analyze the stylistic
and cultural-historical aspects of the source text in comparison with
the capabilities of the translating language and culture.
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OCOBEHHOCTHU CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPbI U
MEPEBOJIA IOPUJUYECKUX PEAJIUIA
B MPOU3BEJAEHUSAX JETEKTUBHOT O )KXAHPA
(HA MATEPHUAJIE POMAHA JI)K. TPUIHTEMA «JIEJIO
O NEJIUKAHAX»)

Aunnomayun. B cmamve npusodumcsi 0030p ocobenHocmel
CEMAHMUYECKOU CIMPYKMYpbl  I0pUOUYeCKUx peanutl, cnocobos ux
nepeoayu ¢ aHeIUCKO20 A3bIKA HA PYCCKUll Ha OcHoge pomana [lcona
Tpuwema «/leno o nenuxanax» u onpeoensiemcss CMaAmuCmu4ecKast
PENeBAHMHOCIb CEMARMUYECKUX U NEPEBOOYECKUX NPUSHAKOS.

77



Knwuesvie cnosa: iopuéuueacue peanuu, KOMNOHEHMHbLU ananus,
cemanmudeckue npusHaxku, cnocotwl nepeeoda, 4aCMommblil aHaaus,
cmamucmudecKkas peiesanmHiHocme.

PECULIARITIES OF THE SEMANTIC STRUCTURE
AND TRANSLATION OF LEGAL REALIA IN DETECTIVE
FICTION (ON THE BASIS OF J. GRISHAM’S NOVEL
“THE PELICAN BRIEF”)

Summary. The article characterizes the specifics of semantic structure
of legal realia, means of translating them from English into Russian on
the basis of John Grisham's novel “The Pelican Brief” and identifies the
statistic relevance of semantic and translation features.

Keywords: legal realia, component analysis, semantic features,
translation methods, frequency analysis, statistic relevance.

TepMuHBI, OTpakaloIllWe MOPUAWYCCKHE peajnd, B HACTOsIIee
BpeMsI TIPE/ICTABIIOT OO0 OYEeHBb BaXKHBIM CETMEHT JIMHTBUCTHYECKUX
uccienoBaHui. B CBA3M ¢ pacTyliMM YHUCIOM MEKIYyHapOIHBIX
CBsI3eH, Pa3BUTUS TOPrOBBIX OTHOIICHHU, CPEIACTB KOMMYHUKAI[UH H
B II€JIOM DIO0ANM3alMd MUpa, 0C000 BOCTPEOOBAHHBIM U AKTyaJTbHBIM
CTaHOBUTCS IOpHAMYecKnil mepeBo. OgHAKO, KaK MOXXHO 3aMETHTH,
TEPMUHBI HCIIOIB3YIOTCS B TEKCTaX HE TOJHKO HAyYHOU HAIIPABICHHOCTH,
HO TaKKe M B XYJOKECTBEHHBIX NPOU3BEACHUAX JETCKTHBHOTO JKaHPA.
Tak, mepen mepeBoIYMKOM BO3HUKACT CIIOXKHAS 3a1a4a. EMy HeoOxoaumo
COOJIFOCTH OOIIMIA CTUIb MOBECTBOBAHHUS, C TOYHOCTBIO MEpeaarh C
OJTHOTO SI3bIKA HA JPYroil HEOOXOAUMbIC TEPMHHOJOTHUECKUE PEATUU U
cAemnaTh MepeBo]] NOHSATHBIM IS IMHPOKOTO KPyTa PelUITIeHTOB. TakuM
00pa3oM, IOPUIIMYECKUE PEATH U TEPMUHBI TIPEICTABISIOT COO0H OTUH
n3 Hanbojee MPOOIEeMHBIX aCTIEKTOB TIPH ITEPEBOIE.

Obvekmom  WCCICNOBAHUS  SIBISIOTCS  IOPUIUYECKUAC  pealiui
AHINJIMKACKOTO f3bIKa, B3AThlEe U3 npousBeneHus Jlxona ['pumema «Jleno
0 nenukanax». IIpeomem pabOThI — CIIOCOOBI MEPEBOJA B COOTHOIICHUH
C TpHU3HAKAMH CEMaHTHYECKOTO YypOBHA. [lenvio WCCIENOBAaHUS
SIBIISICTCS BBISABIICHHE OCOOCHHOCTEH Tmepenaddl IOpHUANYECKHX peannit
C aHIIIMICKOTO SA3bIKa Ha PYCCKUH B COOTHOUICHHWH C JAAATHOCTHIHBIMH
CEeMaHTHYECKUMHU  XapaKTePUCTUKAMH DPAacCMaTpUBAaEMOIl  JIEKCHKH.
JlaHHast 11eNb MoJipa3yMeBaeT pelieHne CIeNyIOINX 3a0ay: OCyIEeCTBUTD
BBIOOPKY peaiuii M3 HCCIEeyeMOTo XYI0XKECTBEHHOTO MPOU3BEICHMS,
BEIJICIATE OTJCIFHBIE CEMAaHTHUYECKUE MTPU3HAKH; ONPEIEITUTh CIOCOOBI
mepeBojja peannii; YCTAaHOBHUTh CTAaTHCTHUYECKYIO0 PpEIEBAaHTHOCTH
MIPU3HAKOB CEMAaHTHUYECKOTO M TEPEBOAYECKOTO YPOBHEH; ONMpeneIuTh
CTaTUCTHYECKYIO 3aBHCUMOCTh MEKY TIPU3HAKAMH JIBYX YPOBHEH.

B pamkax mepBoii 3aa4u Obljla OCYIICCTBICHA CIUIOIIHAS BHIOOPKA
peanuit B kxomuuectBe 215 emunun [3, c. 7]. Hdamee paccMoTpum
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JMAarHOCTUYHBIE CEMAaHTHYECKHE MPU3HAKH B PaMKaxX CEMaHTHYECKON
CTPYKTYpPBl IOpHAMYECKHX peanuid. [locpencTBoM KOMITOHEHTHOTO
aHaJ M3a pa3feJMM Ha OJTalbl 3HAYCHUS pEalHi, OIMCHIBAIOIINE
JIeITeIbHOCTh OpPraHOB CyAeOHOW BJIAacTW U IIpaBOHAPYLIMTENEH,
Ha4yMHas HEMOCPE/ICTBEHHO C caMoro (hakTa COBEPIIEHHMS PECTYIIICHUS
Y 3aKaHuuBas (HaKTOM MPHUBEACHHS HaKa3aHWs B UCIIOJHEHHUE.

1. Dran coBepuieHusi TNpaBoHapywleHusi. JlaHHBIA IpPU3HAK
XapakTepH3yeT Ppealii, ONWCHIBAIOIINE IIPOTHBONPABHBIC OOIIECTBEHHO
OIACHBIE JICSHMS, BIEKYIIME 32 COOOH IOPUIMYECKYIO OTBETCTBEHHOCTB.
Hamnpumep, npy onmucaHuy IIABHOTO aHTArOHUCTA POMAaHA HCTIONB3YHOTCS
CIICIYIOIIHE PEANTHH: aSSassin — Haemublil youtiya, killer — youtiya.

2. Dran MNOArOTOBKH MNPO(ecCHOHAIBHOIO IOpUCTA. 371ecCh UAET
MEPEUNCIICHUE PEAllii, CBS3aHHBIX C OCOOCHHOCTSIMH FOPHINYECKOrO
ob6pazoBanust. Hanpumep, HaMMEHOBaHMS KOZIEKCOB H ITPAaBOBBIX IOKYMEHTOB,
UCHONb3YeMbIX B 00ydenun: Legal Directory — iopuouseckuil cnpagouHux.

3. Jran mnpeaBapHUTeJbHOro cJeAcTBUsA. PaccmarpuBaeMblit
NpU3HAK  OTpaXaeT  peajnd, OTHOCAUIMECS K  JocyaeOHOMY
paccnenoBanuto. Hampumep, B npon3BeieHNN YIIOMUHAIOTCS pPa3IHuHbIe
BUIBl KPUMUHAUCTUICCKUX 3KcmepTus: ballistics — banrucmuyeckas
aKcnepmu3sa.

4. Dran cyne0Horo pasoupareiabcrBa. Hacrosmuii npusHak
ONHKCBHIBAaET MPOIETYypPY PAacCCMOTPEHMs] U pa3pelleHus Jena CylaoM.
Hampumep, antitrustcases — dena o HapywleHuax AHMUMOHONONbHO2O0
3aKoHO0amenbCmea.

5. IlocT-cyne6nblii aTan. [IpuzHak oTpaxkaer peanny, ONUCHIBAIOLIUE
MPUMEHEHNE MEp TOCYIapCTBEHHOTO NPHHYXICHHS, Ha3HAYaeMBIX II0
npurosopy cyna. Hanpumep, deathpenalty — cuepmuas kasns.

IlocpencTBOM 4aCTOTHOTO aHAIN3a MOKHO YCTAHOBUTH CTAaTHCTHYECKU
peneBaHTHBIE M HEpeJeBaHTHbE Mpu3Haku. IlepBble MpeBBIMIAOT
CpE/IHUIT TTOKa3aTeNb, KOTOPBIN B TAHHOHM cucTeMe paBeH 43 (olliee Yucio
3HAUCHWH, TMOJEICHHOE Ha KOJIMYECTBO CEMAHTHYECKUX IIPU3HAKOB);
HEPENIeBAHTHbIE MPH3HAKM BBUIBISIOT YWCIOBOH KOS(QHUIMEHT Hike
cpenHero. Tak, peneBaHTHBIMM SIBILIIOTCS TPU3HAKH «JTall COBEPIICHUS
npaBoHapymeHus» (44) n «3tan cynebHoro paszbuparensctBa» (93). K
KaTerOpuy HEpEJIEBaHTHBIX IPU3HAKOB OTHOCSTCS: «JTal IOATOTOBKU
npodeccroHaTbHOTO fopucta» (14), «Otan NpeaBapUTEIEHOIO CACACTBUSD)
(37) n «Iloct-cyneOHsIit sTam» (27). CirenoBarenbHO, MOXKHO CIETaTh BBIBOJ
O CPaBHHTEIILHO HEPABHOMEPHOM KOJIMYECTBEHHOM PACHPENCIICHUH PEaTiii
OTHOCHTEIIBHO CEMaHTUUYECKHX TTOIKJIACCOB, TIOCKOBKY TONBKOZBA U3 TISITH
MPU3HAKOB SBJISIOTCSI PEJIEBAHTHBIMH.

PaccmoTpuMm  mpu3HaKM IIEpeBOAYECKOr0 YpoBHS. basupysce Ha
TpyJlax HM3BECTHBIX TEOPETHKOB-TMHIBUCTOB M MepeBomuukoB [2; 4; 5],
OblTa BBIBEZICHA KJIACCHU(HUKAIMS TPECTABICHHOCTH CIOCOOOB MepeBosia
OTHOCHTENBHO PEaJIHIL.
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1. DKBHMBaJEHT — COOTBETCTBHE, KOTOPOE MOJHOCTHIO ITOKPHIBAET
3HaUEeHWE OTHO3HAYHOTO cyioBa. Harpumep, justices — cyobu;

2. KaabkupoBaHue — ONM3KOE€ 110 3HAYCHHIO COOTBETCTBHE,
COXpAHSIOIIEe INPH TEPEeBOJE KOJIUYECTBO HCIONB3YEMbIX S3BIKOBBIX
enunun. Hanpumep, prime suspect — enasnwiii nodospesaemviii;

3. Konxpermsauusa — BblpaxeHue peanmun Ha IISI ¢ momorisio
COOTBETCTBHS, IMEIOITIEro OoJiee y3koe 3HaueHue [ 1]. Hanpimep, evidence —
OCHOBAHU,

4. Tenepanau3anus — nporecc o0paTHBIN KOHKpeTH3armu. Hanprmep,
file — oeno.

5. 3amena ¢opmsl caoBa. Haripumep, authority — nonnomouust.

6. 3amena uwactu peun. Hampumep, deputy clerk — nomownuya
KJepKa.

7. CwmbIcjIoBOe Ppa3BHTHE — 3aMEHA CIIOBapPHOIO COOTBETCTBUS
KOHTEKCTyallbHBIM. Hampumep, crime-scene tape — nenma, obosnauaiowas
Mecmo npecmynieHust;

8. Moaynsauuss — OmyIeHHE B IEpPEeBOE  JEKCHYECKHUX
€/IMHML, UCIIONb3yeMbIX B opuruHaiie. Hanpumep, criminal record —
dokazamenbcmed.

Cpennuii noxazarenb paBeH 25,1. CTaTUCTUYECKU PpEIEBAaHTHBIMHU
SIBISTIOTCSL  CJIEAYIOIIME CHOCOOBI TepeBofa — <«OKBuBajieHT» (61),
«xampKa» (53) u «cMbIciaoBoe pas3BUTHE» (57); HEpeleBaHTHBIMU —
«3ameHa (opmsl ciioBay (5), «3aMeHa 4acTu peur» (6), «KKOHKPETHU3ALHSD)
(8), «renepammzamusi» (1) wm «wmoaymsauus» (9). Cpeaum BocbMH
npuéMOB IIEepefadn pealdil ¢ OTHOTO f3bIKa Ha IPYTOH, JHWIIb TPU
BUAa TpaHC(hOpManMii SBISIFOTCS YacTOTHO PENEBAaHTHBIMH, YTO
CBHUJICTEIBCTBYET O HEPABHOMEPHOM paclpeeIeHIH CIIOCOO0B ITepeBo/a.

IlocnenHsas 3ajmada MpeArnonaraeT YCTaHOBIEHHE 3aBHCUMOCTHU
MEXAYy IpU3HaKaMu HcCclefyeMblXx ypoBHed. IIpu cooTHeceHuun
CHoco0OB IepeBosia ¢ CeMaHTHYECKMMH NPH3HAKAMH Mbl YYHTBIBAJIN
CTENICHb ~ CTAaTUCTUYECKOH  CTaOMIBHOCTH  CHOCOOOB  mepeBosa
OTHOCHTENIBHO Ka)XKJJOTO CEMaHTHYECKOTO MapaMeTpa B CpPaBHEHHH C
o01eil pacrpenensieMocThio, pacCMOTPEHHON Bbime. Ecnu mokasarens
CTaTHCTHYECKOH PENIEBAHTHOCTH XapaKTEpU3YeT OIpeJeNICHHbI crocod
mepeBofa, Kak B OOWIeH pacmpeaensieMOCTH, TaK U OTHOCHUTENIBHO
UCCIIEyeMOT0 CEMaHTHYECKOTO MPU3HaKa, TO JaHHBIH CII0co0 nepeBosia
OTHOCHUTCS K UHIMESPAIbHO MAPKUPOBAHHBIM; ECIIH JKE B OIHON CHCTEMeE
croco0 rnepeBoyia SIBISETCS PEICBAHTHBIM, a B IPyTOi HEPEJIEBaHTHBIM, TO
3TOT MIEPEBOAUECKHIN TPHU3HAK OTHOCHTCS K KATETOPUH Oupdhepenyuanbo
mapkuposannsix. KomMuecTBEHHBIH aHaIW3 MOKa3al, 4TO BCE ISTh
CEMAHTUYECKUX IIPU3HAKOB OTHOCSTCA K KaTeropud HHTErPalIbHO
MapKUPOBaHHBIX, YTO CBUJIETEIBCTBYET O CTAOMIIBHOCTH paclpe/ielIeHns
MEPeBOIYECKUX  XaPAaKTEPUCTHK  OTHOCHTENBHO  CEMaHTHUYECKHX
MIOZIKIIACCOB.
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Mamonmoe M.A.
T'OY BIIO «I'opnosckutl uncmumym uHOCMPAHHBIX SI36IKO8Y,
Topnoexa, /{HP

OCOBEHHOCTHU PAZBUTUS XYJOXECTBEHHOT' O
MEPEBOJIA B POCCHHU B COBETCKHI MEPUO/I

Annomayua. B Ooxnade paccmampusaiomces — 0COOEHHOCU
pazeumust Xy0odcecmeenHozo nepeeoda 6 Poccuu ¢ cogemckuil nepuoo.
IIpusedenvl OcHOBHbIE ABMOPLI, HCYPHATLL, U30AMENTLCMEA, KOMOpble
3AHUMANUCL TUMEPAnypHbIM nepegodom 6 s3mom nepuod. Onucanvi
MPYOHOCMU, € KOMOPHIMU UM NPUXOOUTOCH CMAIKUGAMbCS, PA36UBAS
XyooxcecmeeHmbill nepegoo 8 Poccuu.

Knrouesvte cnosa: xyoosicecmeeHHbll Nepesoo, COBEMCKUL Nepuoo,
meopust nepesood, IUmepamypHas yeH3ypa.

FEATURES OF THE LITERARY TRANSLATION
DEVELOPMENT IN RUSSIA IN THE SOVIET PERIOD
Summary. The paper examines the features of the literary

translation development in Russia in the Soviet period. The main
authors, magazines, publishing houses that were engaged in the
literary translation during this period are given. The difficulties
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they had to face while developing literary translation in Russia are
described.

Keywords: literary translation, Soviet period, translation theory,
literary censorship.

Hcropust cOBETCKOTO MEpro/ia XyJA0KECTBEHHOTO TiepeBosia B Poccun
HaunHaeTcsi ¢ nosiBieHueM B Ilerporpame B 1918 1. umzparenscrsa
«BcemupHas smreparypa». K paboTre B 3TOM H3JaTeNnbCTBE OBLIH
npusiedensl A. bnok, H. I'ymunes, M. Jlozunckuii, K. UykoBcku#,
A. CmupHoB, ®. batromkos u apyrue [6, ¢. 110]. 3narenscTBO cTaBHIIO
mepes co0oil TpaHMO3HBIC IUIAHBL: MPEIIONarajoch MEPeBECTH Ha
PYCCKuil si3bIK BCIO 3apy0OekHyro kinaccuky XVII-XX BB.

IIpumeuaTensHOl naTol 1Ji1 COBETCKOrO IepeBona siBisieTcss 12
suBaps 1919 1, xorma Kopueit YykoBckuil 03Byums1 «IIpuHLIMITBL
XyIOKECTBEHHOTO TiepeBopa» B OOIIecTBe NMEpEeBOAYMKOB, ITOCIE YETO
BhIILTA Oporropa « [ I[pHHIMIIBI XYI0’KECTBEHHOTO TIEPEBO/IaY», aBTOPAMHU
xotopoi cranu ['ymunes u Uyxosckwii [1, c. 19].

OTIUYUTEIFHON OCOOCHHOCTBIO TEPEBOMYCCKON NIESTEILHOCTH B
1920-1960 rT. ABISIIOCH TO, UTO HA OHO IPOW3BEICHNE HE MOTIIO OBITh
OMyOIMKOBAaHO, HE TPOUMIS IeH3ypy. BC€ Haxommimock Mo KOHTPOIEM:
I033WsL, TIP03a, JOKJIABI, paguonepenayn, u 1. 1. KoHeuHo, B pa3IndHbIe
MEPUOJBl COBETCKOW KCTOPHM TOJOKCHHE Jiel B J3TOH oOmacTu
CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM pasiuyanoch. B 1922 romy Obuto co3maHo
I'maBHOe ympaBieHHe MO fenaM JUTeparypsl U usgarenscts PCOCP
KOTOpO€ 3aHMMAJOCh KOHTPOJEM MeYaTHOW MpoAaykuuu. B aToT mepuox
MTOSBUIIOCH MHOXKECTBO M3/1aTEIBCTB, KOTOPHIC BHITYCKAIN ITEPEBOTHYIO
muteparypy. Ho, Tak kak B cTpaHe B TO BpeMs OBUIO 3allpemieHO
YaCTHOE MPEANPUHUMATENBCTBO, UX OBICTPO JIMKBUAUPOBAIU. YCUIICHUE
rOCyIapCTBEHHOTO KOHTPOJII W UEH3yphl HE JaBajo pa3BUBATbCSI M
TOopMO3WiI0 mepeBoqdeckyro aestenbHocTh B CCCP.  IlepeBomunku
paboTtamym B JKECTKMX paMKax TOCYOapCTBEHHOW wupaeonorud. IlmaH
W3aHAHN XYI0KECTBEHHON JINTEPaTyPhl KOHTPOIHPOBAJICS TOCYIAPCTBOM,
KECTKOMY HJICOJIOTHYECKOMY OTOOpY ITOIBEPTraluCh M MEPEBOIMMEIC
aBTOPBI, U OTAEIbHBIEC TPOU3BEICHUS.

CrnenyeT OTMETHTH, YTO HJEOJIOTHYECKOE JaBJieHHE, HapacTaBIlee
¢ 30-x roJoB, JOCTUIJIO CBOETO amores B INOCJIEBOEHHBIE rojbl. Kpyr
MePEeBOJMMEBIX THCATENeH, MPEX,Ie BCETO COBPEMEHHBIX, PE3KO CY3HIICS
1 ObIT OrpaHMYEH paMKaMU TaK Ha3bIBAEMOH «IIpOTPECcCHUBHON» (T. e.
MIPOCOBETCKOMN) JuTeparypsl [6, c. 113]. XKecTkoif men3ype, a 4acTo u
MIOJIHOMY 3arpeTy, MOIBEPIIIMCH TPOU3BEEHUS HE TOJILKO MOTUTHIECKH
HETMPUEMJIEMBIX aBTOPOB, HO W TPEJICTABUTENICH «HEPEeATUCTHUECKIX»
TEYEHUH.

HeoOxomuMo cka3aTb, 9TO B Ka4eCTBE IIEPEBOTYMKOB COBETCKOU
SIOXM BBICTYNAaJM MHOTHE W3BECTHBIC TWHCATENM W TOSTH: AHHA
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AxwmaroBa, bopuc [lacreprak, Hukomait 3a6omonkuii, Muxaun Kyzsmua
U MHorue apyrue. JlaHHBIN (akT MOXHO OOBSCHUTH TE€M, YTO PabOTHI
YKa3aHHBIX aBTOPOB OBUIM MO 3alpeToM, IT03TOMY MHOTHE ONajbHbIC
MUCAaTeId M TO3Thl BEIM AKTUBHYIO MNEPEBOAUECKYIO ESTEIbHOCTH,
4TOOBI peaii30BaTh CBOM TaJaHT XyIOKECTBEHHOrO clioBa. MHorue u3
UX MEPEeBOJIOB CTAHOBWIINCH SIPKUMU SIBIICHUSIMU B JIUTEPATyPHOU KU3HU
cTpanbl. K TakuM M3BECTHBIM XYI0XKECTBEHHBIM IEPEBOAAM OTHOCSTCA
nepeBoabl Tpareauil lexcnupa u «®ayctay ['€re, BBINOIHEHHbIE
Bopucom Ilacteprakom, crtuxorBopeHuss A. Pobepra bepHca,
nepeseneHHbie C.5. Mapakom [6, c. 114].

C ocnabnenueM nensypsl B 50-x rogax XX B. Pacmmpuics crucok
pa3pelleHHbIX aBTOpPOB. BceiencTBue dYero BbhIpocia MOTPEOHOCTH B
YCOBEPILICHCTBOBAHUH TeopHH iepeona. B 1953 roxy Opina ommyOmiukoBaHa
pabora A.B. ®emopoBa «BBeneHne B TEOpPHIO MeEpeBOIa», KOTOpas
MOJIOXKHIIA Ha4asIo IMHIBUCTHYECKON TEOpHH NepeBoaa B Poccun.

CaMbIMH  H3BECTHBIMH  XKypHajaMH{, CIHEIHaIU3UPOBABIIMMUCS
Ha NyOnMKanMM IepeBOJHON JuTeparypbl, Obutn «MHOCTpaHHAd
aureparypa» W «Jlpyx6a HapomoB». B coBeTckue ronsl KypHal
«HOCTpaHHas nHUTEpaTypa» SBISUICS CHMBOJIOM «HECYIIECTBYIOILETO
nubepanu3Ma B cTpaHe». [l COBETCKMX wUHWTaTenel »KypHaia Obul
€IMHCTBEHHOW BO3MOXKHOCTBIO TMO3HAKOMHTBLCS C TBOPYECTBOM MHOTHX
KPYIHBIX 3aMafHbIX mucareneil, kauru kotopelx B CCCP He n3gaBamuch
MO LEH3YPHBIM cooOpaxeHHsM. Tupax «/HOCTpaHHOH JUTEpaTyphD»
JIOCTUTAJT HECKOJIBKUX COTEH ThICSY 3K3eMIUIsipoB. Kak Bcrnomunama
nepesoquuk Haramest TpayOepr, *KypHas HOJIB30Baicsi CIPOCcOM Uy e€
KOJIIET, KOTOPbIE CTPEMUIIACH COTPYAHHYATS ¢ peaakuuei « THoCTpaHHOIM
JIUTEPaTyphl», MOCKOJIBKY «HHUIJE TAKOTO HE M3/1aBaJIOCh, Kak Tam» [4].
Kypnan «/lpyxba HapomoB» ObUI IpU3BaH MOMYJSPU3UPOBATH
JUTEpaTypHble TPOU3BEJCHUSI IUcaTeleld COIO3HBIX pecrnyOiuK B
[IEPEBO/IC HA PYCCKUU A3BIK.

OtpenpHOTO BHUMaHHS 3aciayxuBaeT cepus «bubnuoreka
BCEMUPHOW  JIMTEPATypb»,  BBIIYCKaBIIAsCA  HM3AATEIBCTBOM
«XynoXKeCTBEHHAs IUTEPATYPa», — «CEPHsI NEPEBOJAHON H POCCHIICKON
KJIACCUKU, B paMKaX KOTOPOM M3JaHbl IPOU3BEACHUS MHPOBOIL
XYI0KECTBEHHOH JIUTEpaTyphbl C JPEBHEHUIINX BPEMEH /0 CepeaUHbI
XX Beka. XpOHOJIIOTMYECKM CEPHUS OXBaThIBAECT IOPANKAa COpPOKa
BEKOB JINTEPAaTypHOI MCTOpHMH dYeIOBEYecTBAa: Hamboiee IpeBHHUE
U3 MPEACTAaBICHHBIX TEKCTOB — ETUIETCKHE CKa3KH — CIHCaHBI
C TamMpycoB, JaTHPyeMbIX XX BEKOM [0 Hameid 3psl; Hanboiee
MO3JHUE MPOU3BEICHUS OTHOCITCS K MATHAECATHIM rogaM XX Bekay
[5]. Ora cepus 6su1a ynocroena ['ocynapcreennoit npemuu CCCP,

B 1955 ronmy Bblmen cOopHuk «Bompocsl XymoKeCTBEHHOI'O
MEepPEBOA», B PEJaKIIUOHHYIO KOJIJIETHI0 KOTOPOTO BOILIN H3BECTHBIE
JIUTEpaTypOBEBI U ONIBITHBIE NEPEBOAYNKH. « CTAaTbH €T0 OAYEBIECHBI
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0o0IINM CTPEMIICHHEM HX aBTOPOB MOJHSTH MEPEBOJUYECKOE JEI0 Ha
BBICOTY MOJJIMHHO XYIOKECTBEHHOTO TBOPUYECTBA, a OCMBICICHHUE
€ro — Ha YpOBEHb HaydHOU Teopum» [3, c. 4].

C 1959 r. Hayan u3gaBaThCs NEPHOANYECKHN COOpHUK «MacTepcTBO
IepeBo/a», B KOTOPOM MOXKHO HaWTH OJIECTSIIUE CTaTbU O MPUHIMIAX
XyJAOKECTBEHHOTO MEpeBojia, 3aMeuaTebHble IMOPTPEThl HMEHUTHIX
MEPEBOIYMKOB, PAa3JIMUHBIE HCCIEIOBAaHUSA 110 CONOCTaBUTEIbHOMN
CTHIIMCTHKE, KDUTHYECKUE CTATHH U 0030PHI.

B xomrre 80-x romo XX Beka HaOIONAIOCh OCIabIeHUE TIEH3YPHI, B CBA3H
C YeM YBEJIMUIIIOCH KOJIMUECTBO [IEPEBOIOB PAHEE 3aIPEILIEHHOMN TUTEPaTyphl.
Opnako, mocne pacmaga CCCP  kauecTBO NEpeBOJIOB  CYILECTBEHHO
CHU3WJIOCH, TaK KaK M3AaTeNIbCTBA, 3aHHMABIIHECS NIEPEBOAAMH, MepecTaId
(bMHAHCHPOBATHCSI, © MHOTHM TIPUILIOCH NPEKPATUTH CBOIO IESTEIBHOCT.
BO03HHKII0 MHOXKECTBO YaCTHBIX H3AATEIBCTB, IS0 KOTOPBIX ObIIa Mpojiaxa
HHU3KOIPOOHOI yteparypsl [2, ¢. 575].

Hrak, XynoKeCTBEHHBIII NEPEBOJA COBETCKOro mnepuoaa B Poccuu
HMeeT CIEAYIOINEe XapaKTePUCTHKH:

1) mepeBoz ObLT UIEOIOTU3UPOBAH;

2) yacTo OTXOAWJI OT OPUTHHAJA M3-3a LICH3YPBHI;

3) ObLT KaUYeCTBEHHBIM;

4) B poiy TIEPEBOAYMKOB BBICTYIAIM MHCATEIH M OITHI.

OTMeTHM, YTO HECMOTPSI Ha TPYJHOCTH, Xy/10’KECTBEHHBIH EPEBOJ
nepuona CCCP chirpan BaXXHYIO pOJIb B Pa3BUTHUHU JHUTEPATypHOTO
nepesoga B Poccuu. B a3TOT nepuos Havasach IOATOTOBKA
npodeccroHasoB B 00JacTH TNEPEBONOBEACHMS, CO3/aBAIUCH
00BbeIMHEHNS TEPEBOAYMKOB, IPOBOAMINCH HCCIEAOBATEIHCKUE
paboThl, pa3pabaTeIBaINCh U COBEPIICHCTBOBAJINCH TEOPHH IIEPEBO/A,
KOTOPBIE COCTaBJISIIOT KpenKkuid (yHAaMEeHT JUIs COBPEMEHHOIO
nepeBosioBesieHus B Poccun.

JUTEPATYPA

1. AzoB, A. TI. [IloBepxennsle OykBamuctel: W3 wucTopun
xynoxectBeHHoro nepesona B CCCP B 1920-1960-¢ romsr /
A. T. A3o0B; Hau. uccnen. yH-T «Bpiciias mkojia 5KOHOMUKHY». —
M. : U3n. nom Bricmieit mikoisl skoHomuku, 2013, — 304 c.

2.  banynun, /1. E. XynoxecTBeHHbIH nepeBo B Poccuu B coBeTckuit
nepuon / J. E. bamynun // Momomo#t yuensrii. — 2020. -
Ne 49(339). — C. 573-576.

3. Bompocsl TeopuHm XymOXKECTBEHHOTO IiepeBofa : COOpHUK
crareil. — M. : XynoxecTBeHHas nureparypa, 1971. — 254 c.

4. Kypuan «MHocTpaHHas nuTeparypa» [DIeKTpOHHBIN pecypc]. —
Pexwum nocryna : https://www.conciseli.ru/zhurnal-inostrannaya-
literatura/ (mata ob6pamenus: 20.02.2022).

5. Kamxnas cepus «bubnmorexa BcemupHoil nuteparypsl (1967-

84



https://www.conciseli.ru/zhurnal-inostrannaya

1979)» [Onexrpornubi pecypc]. — Pexxum mocryma : https://
fantlab.ru/series772?sort=by_series (mara obOpameHuns:
20.02.2022).

6. Henwo6un, JI. JI. Ucropust u Teopus nepesopa B Poccum :
yueonuk / JI. JI. HemoOun, I'. T. Xyxynu. — M. : U3g-so MI'OY,
2003. - 140 c.

Mununa E.B.
T'OY BIIO «I'opnosckutl uncmumym uHOCMPAHHBIX S3bIKO8Y,
Topnoexa, /{HP

MUKPOTOIIONMOTOHUMHUKOH NETEPBYPTA
B IEPEBOJIE POMAHA KEHA ®OJUUIETTA «'HBEJIb
IT'UTAHTOB»

Annomayusa. Vccnedosanue nocesiweno amanuzy ocobeHuocmer
Muxpomononosmonumuxona Ilemepdypea 6 nepesooe pomana Kena
Doanemma «luberv ecueanmosy. B pabome paccmompensvi ocHogHvle
Cnocobvl nepedaiu MUuKpomononodmonumos Illemepoypea ¢ anenutickozo
Ha pyccKull A3vIK 8 nepegooe pomana, evinoanennom E. Catima, onucanul
HecmaHOapmubvle 8apuanmul nepesood.

Knwuegvie  cnoea:  mononosmoHuMm, — MUKpOMONONOIMOHUM,
anennamug, cnocobvl nepeood.

PETERSBURG MICROTOPOPOETONYMICON
IN THE TRANSLATION OF KEN FOLLETT’S
“FALL OF GIANTS”

Summary. The research deals with the analysis of the peculiar
features of Petersburg microtopopoetonymicon in the translation of
Ken Follett’s novel “Fall of Giants”. The main ways of transferring
the microtopopoetonyms of Petersburg from English into Russian in the
translation of the novel by Ye. Sayma are highlighted in the work, the non-
standard variants of translation are described.

Keywords: topopoetonym, microtopopoetonym, appellative, ways of
translation.

HNmst  coOcTBeHHOE, SIBISIONIEECS HEOTHEMJIEMBIM  HIIEMEHTOM
XyHOXXECTBCHHOTO TIPOM3BEJCHUS, B pPaMKaX ITO3TOHHMOJIOTHYECKON
teopun JloHenkoi oHomactuueckod mkonsl uM. E.C. OTuHa npuHsSTO
Ha3bIBaTh MOITOHMMOM. B CBOIO OYepesb TONOMOATOHUM MPEICTaBIIET
coboii Ha3BaHue JOOOro reorpaduyeckoro oObEeKTa B TEKCTE
JIUTEPATypPHOTO NPOU3BeeHUs. TONONOITOHUMBI IPUHUMAIOT aKTHBHOE
y4acTHe B JIOKJIN3AIMH COOBITHI, CO3MaHIH CIOXKETa U Xy 0’KECTBEHHOTO
XPOHOTOIIA, B TO %€ BPEMS BOCIIPOU3BOIST HCTOPU3M XYIO0KECTBEHHOTO
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MIPOU3BEACHHUS. Hcnons3oBanne peanbHO CYIIECTBYIOIINX
reorpaMIeCKUX Ha3BaHUHA OOYyCIOBIMBAET COXPAaHEHHE MCTOPUIECKOMH
JIOCTOBEPHOCTH M XYHAOKECTBEHHOW  ILIEHHOCTH  IPOM3BEACHMUS.
Torono3ToHMMBI MOXKHO Pa3eIUTh Ha MAKPOTONIONOITOHUMBI (Ha3BaHUS
KPYIHBIX Treorpaguyeckux OOBEKTOB) W  MHKPOTONONOITOHUMBI
(Ha3BaHus OoJiee MeNKHX reorpaduueckux o0bekToB). Llenbro nqaHHOrO
WCCIIEZIOBAHNUS SBIIAETCS aHAIN3 COBOKYITHOCTH MHKPOTOIIOIIO3TOHUMOB
[etepOypra B mepeBone pomana Kena ®osmrerra «I'HOeb TUTAHTOBY.

Cankr-IlerepOypr — ropon Ha HeBe — otiH 13 KpacHBEHIIINX TOPOAOB
MHUpa u ceBepHas cronauna Poccuu. IMEHHO B 9TOM ropozie IpOUCXOAST
COOBITHS, CBS3aHHBIE C CyIb0aMH OJHOM M3 IATH ONKMCHIBAEMBIX
B pomaHe ceMmeill, ¢ coObitusiMu «KpoBaBoro BOCKpeceHbs» B
Cankr-Ilerepbypre 1905 1. m Oxts0pbckort peBomormu 1917 1
BonpmmHCTBO MHKpOTONONO3TOHNMOB IlerepOypra XxapakTepHu3yroTcs
JIBYXKOMIIOHEHTHOH CTPYKTypOH, B KOTOPOH 00s3aTeNbHO HaJIM4uHe
aneIsiTiBa, O00O3HAYAIOWIETO JICHOTaT M YKa3bIBAIOIIEI0 Ha THI
reorpaduueckoro ooOwbekTa. Ilpobimema mepeqayn HAPHUIATEIHHOTO
KOMIIOHEHTa BO3HHUKAET O4eHb 4acTo U, o MHeHuto /.. EpmonoBuua,
€IMHOTO pEIIeHHs 3Ta MpoliieMa He HAXOAMT W PEIIaeTcsl pa3sHbIMU
epeBOJINKaMU TTo-pa3Homy [1, c. 110].

IepeBomunk mpomsBenennst Kena @ommerta «[mbenp THraHTOBY
Enena CaiiMa Hamia HECKOIBKO BapHaHTOB Mepefadd  JAaHHBIX
MHUKPOTOIOIIO3TOHUMOB C aHIJIMMCKOIO Ha pyCcCKUM si3bIK. B kauectse
MepBOTO BApHAHTa OHA WCIHOIB30BATa MOMYKAJbKUPOBaHHE, T. €.
CEeMaHTHYECKHI1 TePEBO/] ATIEIUISITHBA HA PYCCKUH SI3BIK M TPAHCKPHONpOBaia
WM TPaHCIUTEPUpOBaNIa Teorpadieckoe Ha3BaHWE, HANPUMeED, the Narva
district — Hapsckuil pation, the Narva highway — Hapeckas oopoea, the
Alexandrovskii Garden — Anexcanoposckuii cao, Liteiny Bridge — Jlumeiinbiii
Mocm. BTOpoW BapuaHT Ipearoniaran TpPaHCKPHIILMIO/TPaHCIUTEPALIUIO
JM00 MPaKTHYECKYIO TPAHCKPHUIIIHIO 000MX KOMIIOHEHTOB: Nevsky Prospekt,
Tsarskoye Selo, Liteiny Prospekt. Tpetnii BapHaHT TpPEICTABISIT COOOM
KaJIbKUPOBaHUE, Korja 00a KOMIIOHEHTA TONOIOSTOHMMA ObLIM TepelaHbl
MIEPEeBOAUNKOM HX JIEKCHYECKUMH COOTBETCTBHSMH B PYCCKOM SI3BIKE,
Hanpumep, the Winter Palace — 3umnuii dsopey, Palace Square — J/leopyosast
nrowaos. B CBA3M C TeM, YTO pycckas MHUKPOTONIOHMMMKA HEIOCTaTOYHO
M3BECTHA aHIIOA3BIYHOMY HOocuTeo, Ken DomeTT B TeKCTe MPOU3BEICHM,
KaK TIPaBWJIO, WCIIONB30BAJl OIMCATENBHYIO CIIPaBKy, KOTOpas B TEKCTE
poMaHa Heciia cBOeoOpa3HOE JMHIBOCTpPAaHOBEAUYECKoe mosicHenue: “They
had approached the Narva Gate, a massive triumphal arch [3, c. 103].
IMepeBomuux E. Caiima nocunrana nenecooOpasHbIM IepenaBarh JaHHbIE
MHKpPOTOIOTIOITOHUMBI € YTOYHEHHEM, H3BECTHBIM PYCCKOS3BIYHOMY
Hocutemo: «Onu nodouiu xk eopomom Hapeckoii 3acmaewl, ozcpommoll
mpuymepanvrotl apke» [2, c. 33]. BbIBIEHBI Takke CIy4aw Iepenadn
MHKPOTOIOTIO3TOHUMOB HE TOJIBKO C TOMOIIIBFO TPAaKTHYECKOHM TPAHCKPUTILIN
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€ro KOMIIOHEHTOB, HO €IIe W C WCIONB30BAHHEM KOHKPETH3aIlid B TEKCTE
nepeBora. Hampumep, TomonostornMm Samsonievsky Prospekt nepenan B
pycckom BapuaHTe «[mbermm ruraHToB» Kak bomvuwioi Camnconuesckutl
npocnekm, Ha Bvlbopeckou cmopone, 6 pabouem patioke 3a60008 1 mpyujoo
[3, ¢ 147]. Eme omauM crocoboM mepeBoia MHUKPOTOMOMO3TOHUMHUKOHA
SIBIISIETCSI OITYILICHHE TIepeiavyl are/USITHBHOIO KOMIIOHEHTA, KaK MPaBHIIo,
€CITH THIT JAHHOTO Teorpauieckoro 0ObeKTa XOpOIIo H3BECTEH YHTATEIIO,
TaK the Neva River niepeBomutcs kak Hesa, a B ipefyiokeHnn “We must go
to the Winter Palace” 3, c. 104] Tononostrornm nepenaercs «Hado uomu x
Sumnemyy [2, c. 34].

Becbma MHTEpeCHBIMM BapHaHTaMHM C TOYKH 3pEHUsI TepeBoja
MPE/ICTaBIISIFOTCS CITy4au, KOIJia B TEKCTE OPUTHHAIA POMaHA TOIIOTIO3TOHUMBI
OTCYTCTBYIOT, a B Tekcre nepeBoza E. CaiiMa ux ucmons3yer Iyt OONbIIei
KOHKpeTH3aImu MecTa coOwrtril. Hatpumep, “At the end of the street they
came to ..."” [3, c¢. 105] — «/[oiios 0o konya Heeckozo, onu eviuiiu K ...»
[2, c. 34] wm “Suddenly a detachment of guards charged into the gardens
... " [3, c. 106] — «Bopye 6 Anexcanoposckom cady nosiguicsi ompsio Ka3ako
sepxamuy [2, ¢. 34]. U Hao00pOT, 00HAPYKEHBI CITyYan, KOT/[a 10 HeM3BECTHBIM
MPIYAHAM TIEPEBOJ] HEKOTOPBIX MHKPOTOIIOIIO3TOHMMOB IIPOCTO OIYIIEH.
Tak py yHOMHHAHWH TPeX BRIIAIOIINXCS JOCTOIprMedaTeIbHoCTel CaHKT-
IerepOypra Ha pycCKHit S3BIK TIEPEBE/ICH JIUIIH OMH MUKPOTOIIOTIOITOHIM:
“At the end of the street they came to three great St. Petersburg landmarks
standing side by side on the bank of the frozen Neva river: the equestrian
statue of Peter the Great, always called The Bronze Horseman; the
Admiralty building with its spire; and the Winter Palace” [3, c. 105] —
«otios 0o xonya Hesckoco, onu eviuwinu Kk 3umuemy osopuy» [2, c. 34].
Kak Bunnm, Ha3Banue n3BectHOro namsitHuka Ierpy I «MenHblii BcaHUK»
COBEPILIEHHO HE IIePEBE/ICHO Ha PYCCKHH SI3bIK, a e1lle O/IMH reorpaduyecKuit
0o0beKT the Admiralty building mepeBeneH nanee B TEKCTEe MEpeBOma C
MOMOMIBIO  TPAAUIIMOHHOTO PYCCKOTO COOTBETCTBUSI AOMuUpanmeiicmeo.
Hapsmy ¢ 3TuM BcTpedaeTcss BapHaHT, KOIZa B OPHTHUHANE HCIIOIB3YeTCs
MHKPOTOIOTIOITOHUM, a B TEKCTE TIEPEBO/Ia OH IIPEBPAIIIACTCS B ATICIUISATHB.
MmMeHHO Tak mPOU30IIIIO C Ha3BaHUEM KuHotearpa the Soleil Cinema: “They
passed the Soleil Cinema, which Grigori longed to visit” [3, ¢. 105] — «Onu
npouwiu mumo cunemamoepagpa, 20e Ipueoputi meuman Kkoe0a-HUOyOb
nobwisamsy [2, ¢. 34], X0Ts cieyeT NoqUePKHYTh, uTo KuHoTearp Coreii ObLT
CBOe0oOpa3HBIM LIEHTPOM KuHeMartorpadrdeckoid sxu3an [lerepOypra 1910-
X TOZIOB 1 3aMEHA aleJUIITHBOM HECKOJIBKO ITPEYMEHBINAET €0 3HATUMOCTb.

IMompiTOXXMBass BCe CKa3aHHOE, CIENYeT OTMETHTH, YTO MEPEBOJ
MHUKPOTOTIONIO3TOHUMHUKOHA MPEACTaBIgeT co00il CIOXKHBIN Mpolecc,
TpeOYIOIMii 3HAHUS S3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX TPAJAHUIMN Kak B
A3bIKE OpWUTMHaNa, TaKk W B s3bIke mHepeBoaa. [lepeBoguMk MOXKeT
HCIIOIb30BaTh MHOXECTBO OIMCAHHBIX BHINIE CIIOCOOOB Iepenadn
TOTIOTIO3TOHUMOB C OJHOTO SI3bIKa Ha IPYTO¥, HO OYEBUIAHO OJTHO —
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HE CIIelyeT OCTaBIATh MX Oe3 mepeBojia, Tak Kak MMEHHO OHU He
MPOCTO YyKa3bIBAlOT Ha OCOOEHHOCTH Treorpaduueckoro oOBEKTa,
HO U CBA3BIBAIOT CIOKET C ONPEACICHHBIMH MCTOPUYECKUMHU H
KYJIBTYPHBIMH COOBITHSIMU.
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KYPbE3BI B IEPEBOJE NOJATHYECKHUX PEYEN
1 3ASIBJIEHU I
Annomayus. B Oannoli cmamve ONUCBIBAIOMCS CAMble U3BECHIHbIE
nepegooueckue OwUbKU 6 UCMOPUU MENCOYHAPOOHOU NONUMUKU U  UX
nocneocmeus.
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ERRORS IN TRANSLATION OF POLITICAL SPEECHES
AND STATEMENTS
Summary. The following article describes the most famous translation
mistakes in the history of international politics and their consequences.
Keywords: translation, interpreter, politician, cliché.

Kak BceM wW3BECTHO, MEPEBOJ UIPAET OTPOMHYI0O M HEOTHEMIIEMYIO
POJTb BO MHOTHX BHJIAX JCITCIBHOCTH U B OOIIECTBEHHOM JKU3HHU B IICJIOM.
OCOOCHHO 3TO KAacaeTcs TMOJUTHYCCKON JesiTenbHOCTH. OOIIeCTBEHHO-
MOJMTHYECKUI MEPEBO/ BCETa OTIMYAETCsl KpalHeW KIMIIMPOBAHHOCTBIO.
s nepenaum onpenenéHHbIX TEPMUHOB C OJHOIO SI3bIKa HA JPYroi
TpeOyeTcs ICIOIb30BaHNe HCKITIOUNTEIFHO OJJHOTO BapraHTa repeoza. Ecim
MIPOUCXOTUT KaKasi-T00 OIIHOKA B IEPEBOJIE, ITO MOXKET BbI3BATH CEPHE3HBIC
MOCJIC/ICTBYS. B HCTOPHUH MEXTYHAPOIHOM MOJUTUKH ObLITIO HEUCUHCIISIEMOE
KOJIMYECTBO KypbE30B NPH MEPEBO/IE PEUE U3BECTHBIX MOJIUTHKOB.

OnHUM U3 caMbIX IPKUX IPUMEPOB HEMPABWIILHOIO NIEPEBO/IA IOJIUTUKOB
ObUT BO BpeMsi BH3HWTa aMepuKaHCKoro mpesmneHta J[xmvmu Kaprepa B
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cormanucTraeckyro [Tompiry B 1977 romy. D10 ObLT IEpBBIi BH3UT IIPE3UICHTA
CHIA B commanmMCTHYECKylO0 CcTpaHy. Torma BO3HHMKIA OmHAa OonbImas
npobnema: B benom nome He OBUIO HM OHOTO IITATHOTO IEPEBONYHMKA C
nonbekoro. Haménes BHerrarHslit nepeBoguuk — CtuseH CeltMyp, KOTOPBIH
XOTS ¥ 3HAJI TOJbCKHMM, HO Ha TOT MOMEHT eIl¢ He MEepEeBOIIII Ha HEeTO Ha
BBICIIEM YpoBHe. !13-3a 3TOro ero OWIMOKK BOIUIM B aHHAJIBI HCTOPHH.
Hampumep, ¢pasy Kaprepa [ lefi the United States this morning, 9to B
nepeBozie Ha pycckui 3HaunT «Cerofus yrpoM s yexan u3 CoenHEHHBIX
[IraroBy, CeiiMyp miepeBEn Ha MONBCKUI Kak Porzucitem Stany Zjednoczone
na zawsze, 1. e. «51 HaBcerna nokuny1 Coeaunénnsie [lltarey, a dhpasy I have
come to learn your opinions and understand your desires for the future, ato
3HAUMT «5] Hay4MIICs IOHMMATD Ballle MHEHHE U CTPEMIICHHs Ha Oy/yiiee»,
TIEPEeBOUMK Tiepenan Kak Przybylem tutaj, poniewaz Was pozgdam, T. e.
«1 crona mpuOBLT, HOTOMY YTO CTPACTHO BAac KEJAI0», IPHAAB TEM CaMbIM
BIIOJTHE 0e300MTHOM Pedr MPE3NIIEHTa CEKCYaIbHBIN OTTEHOK.

OtnensHOE BHUMAaHHE CTOMUT YAEJNUTh TEPEBONY BBICTYIIJICHUMN
COBETCKUX M POCCHUICKHX MOJIUTUKOB, TaK KaK HX CJOBa HCKAXarOT
ocobeHHO vacTo. Cpean caMbIX M3BECTHBIX HEPEBOIUYECKUX «IEPIIOB)
OpuTH OyKBaNTBHBIA aHTIIHICKUI mepeBon (pa3 IlepBoro cexperaps LK
KIICC Huxutsl Xpyméa Mu: 6ac noxoporum!, KOTOPYI0 OH NPOU3HEC B
TIOJILCKOM TTOCONIECTBE B 1956 Tomy (Ha caMoM Jiefie IMEeIOCh B BHLY, UTO
KOMMYHH3M B CKOPOM BpPEMEHH MOOeTUT KauTaamM) U Mol eam nokasicem
Kysoruny mame!, nponzHecénnoii B 1959 romy Ha AMEpUKaHCKOM BBICTaBKE
B COKONBHMKAX, @ TaKKe MEepeBoi LIyTOYHOM (pasbl mpesunenta Poccuun
Bopuca Enbriiaa Bur nposanunucsy! xak You had a disaster!, y KOTOpoii Taroke
ecTh 3HadeHue «Bb1 00nenammce!» Ha Berpede ¢ pesuaerTtoMm CLIA Bromom
Kinaronom B 1995 roxy, koTopslil BeI3Ba y KIIMHTOHA rOMEpUYECKUI XOXOT.

WHorpa nepeBogueckue Kazychl MOTYT BBI3BaTh MHTEPEC HE TOJIBKO
U3-32 UX CYIIHOCTH M TIOCJIEICTBHH, HO AaXe H3-3a COMHEHMH 00 HX
cymecTBoBaHUN. CaMbIM H3BECTHBIM ITPUMEPOM ITOTO SBIISETCS MEPEBO
orBera npeMbep-muHUcTpa Snonnmn Kantapo Cynasykun Ha ycimoBus
ITorcnamckoil Aekapanuy, HanucaHHOro B aBrycre 1945 ropa. Jlonroe
BpeMs MaccoBO ITIOJIEP)KUBAIIOCH MHEHHE, YTO NMEPEBOAYMKU U3 CTpaH-
COIO3HMKOB HENpaBHMIILHO mepeBenn ciaoBo “EX A7 (‘moxycamy’),
O3HAuaIoIlee «UTHOPUPOBATH» M BOCIPHHSIM €ro Kak OTBEpXKEHHE
ycnoBuil, xorst Cya3yku UMen B BUIy He 3TO, U UMEHHO U3-3a 3TOTo Ha
ropona XupocuMa u Haracaku Oputr cOpOIIIeHH! simepHbie 60MOBI. OHAKO,
B MTOCJIEAHHE TO/IbI, MHOTHE UCTOPUKH YTBEPXKIAFOT, YTO 3TO MHCHMO OBLIO
MEepPEBEJICHO MPABIIIBHO M YTO YTBEP)KACHHUE O HENPaBHILHOM IIEPEBOJIE —
MH(, BBUIYMaHHBIH SIIOHCKMMH HCTOPUKaMH JUIsS ONPABIaHHs CBOETO
npasutenbeTBa. K npumepy, 6onrapckuit npodeccop bopuc Haumymma
3asaBnseT: «[lochul mucbMa OJHO3HAYEH MPU MTOJTHOM €ro aHajuse. B utore
MOXKHO CKa3aTh, YTO HUKaKOW OIIMOKH B NEPEBOJE OYEBHIHO HE OBLIO U
AIEepHOE Opy>XKHe OBIJIO TPUMEHEHO 110 JpyruM nprunHaM. K coxanenmuro,
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JTaHHBIH MU} MPOIOIKAIOT MOIaBaTh KaK «CaMyl0 CTPAIIHYIO B HCTOPHA
omMOKy TepeBosa», XOTS Ha CaMOM JeJie €r0o JOKHBI IOAaBaTh Kak,
TIOKaIyH, cCaMbIi CTPAITHBIA B HCTOPHH TiepeBouecKuii Mud» [1, c. 87].

IlonBons wWTOTHM, HYXHO OTMETHTh, YTO OIIMOKM B II€PEBOAC
MOMUTHUYECKHUX pedeil, KaxXylecs Ha TepBblil B3N He3HAYUTEIbHBIMU,
MOTYT OKa3aTh OIPOMHOE BIUSHHME Ha MEXIYHApPOAHYIO TOIUTHYECKYIO
00CTaHOBKY W TIOMEHSTH OTHOLIEHWE K TOCYIapcTBaM, KOTOPBIE 3TH
TIOJIUTUKH TPEJICTABIISIOT.

JUTEPATYPA
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BBIEOP CITOCOBA INEPEBOJIA ®PA3SEOJIOTMYECKOM
EJUHUILbI
B XYJTOXECTBEHHOM TEKCTE

Aunnomayusn. B Odoxnade  paccmampueaemcs  ¢pazeonocus
KAK HAanpasienue COBPEMEHHbIX JUHSBUCMUYECKUX —UCCTe008aANUM.
Buisensiomes ocobennocmu @DF, onpedensiomes ux cneyuduyeckue
@QyHKkyuu,  maxkue KAk  KOMMYHUKAMUBHAS, — HOMUHAMUBHASL,
PE3VILMAMUGHASL, CMUTUCTIUYECKAS. AHATU3UPYIOMCsL CROCOObL nepesoda
@paszeonocuueckux eounuy.

Knrouesvte cnosa: ¢paseonocus, Gpazeonocuueckue eOunHuybl,
cnocobul nepesooa.

APPROACHES TO THE TRANSLATION OF SET
EXPRESSIONS
IN A LITERARY TEXT

Summary. The article views phraseology as a direction of modern
linguistic research. It reveals peculiar features of idioms and set
expressions and discloses their specific functions such as communicative,
nominative, productive, and stylistic. The author analyses the ways of
translating set expressions.

Keywords: phraseology, set expressions, ways of translation.

CoBpeMeHHbIe (Ppa3eosIoruyecKue UCCIeOBAaHU UMEIOT HECKOJIBKO
HarpasieHuid. C OJHOW CTOpOHBI, 3amaueil (pa3eosoroB SBISETCS
omucaHue (pa3eoNOTHUECKOT0 MaTepualia OTAENBHBIX SI3BIKOB C
aKIIEHTOM Ha WX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX OCOOEHHOCTSIX; C JAPYTOi
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CTOPOHBI, BCE OOJIbIIIee 3HAYCHHUE TPUOOPETAET CPABHUTEIHHOE H3yUCHUE
(hpa3eosornuecKux CUCTEM Pa3HBIX s13bIKOB. EIE ojiHa BaxkHas 3a/1a4a —
OIMCaHUE BOZMOXKHBIX CIIOCOOOB MepeBoja ppa3eonornieckux eMHUILL B
TOM WJIM MHOM JIUCKYpCE.

AKTyaJlbHOCTb TE€MBl HCCIEIOBaHMs OOYyCJIOBJIEHA TEM, YTO
(hpazeosornvueckre eIUHUILI MPOJODKAIOT OBITh OOBEKTOM H3ydYCHHS
COBpeMEeHHOW  JIMHTBUCTHKH. (OCHOBHBIC 3aJ@add  UCCIICHOBAHUSI:
MPOBECTH COMOCTABHUTEINBHBIN aHa u3 (hpa3eosoru3MoB B JIBYX SI3bIKaX,
paccMoTperh CrocoObl MEepeBoJa B OTCUECTBEHHOH U 3apyOekHON
JIMHITBUCTUKE, paccMoTpers mnpumepbl nepesoga @OE Ha ocHoBe
KJIaCCHYECKHX JIUTEPATypPHBIX MPOU3BEICHUI.

CoBpeMeHHbIe  (DPa3eOJOTNUYECKUE HCCIIEIOBAHHS  OXBATHIBAIOT
HIMPOKUHA KPYr MpOOJeM, CBSI3aHHBIX C CEMAHTHUKOH, CTPYKTYpoil u
COCTaBOM (hpa3eoIOTHYECKUX EANHHIl, OCOOCHHOCTSIMU W IIPABHIAMH
ux ¢QyHKuuoHUpoBaHus. Bo (¢paseonorusmMax HaXOAUT OTPaKEHUE
UCTOPHS HapoJia, CBoeoOpasne ero KyJIsTyphl U ObiTa. Dpa3zeonorusmsl —
BBICOKOMH(OPMATHBHBIE €IMHHIBI s3bIKa. VIMEHHO MOATOMY BOIPOC
nepeBosia (hpa3eoqOrn4ecKux eIUHUI] MPEACTABISET 0COOYI0 BaXKHOCTh
B HayKe MepeBo/ia.

OueHb 4YacTO B XYMOXECTBEHHBIX IPOU3BEACHHUSAX BCTPEUAIOTCS
SI3BIKOBBIC STHHHUIIBI, KOTOPBIE MOT'YT BBIPaXKAaTh Pa3in4HbIC 3HAUYCHUU B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, CUTYallM1 M HOATEKCTa (CKPBITOrO HAMEPEHHUS
WJIM YCTAHOBKM yYaCTHHKOB KOMMYHHKAIIUH): TAaKUE €IUHULBI TPEOYIOT
0co0bIX mpHEMOB mpu mepeBomae. [loMHBIMEH — (PpPa3eOTOrHUYSCKUMU
SKBUBAJICHTAMU SIBISIIOTCS TE€, KOTOPHIC COBIAJAIOT C AHIIMHCKHUMHU
[0 3HAYCHUIO, JIEKCHYECKOMY COCTaBYy, OOpPA3HOCTH, CTHIIMCTHYECKOM
OKpacke W TpamMmarHueckod ctpykrype [l, c. 144], mampumep: cous
semau — the salt of the earth, uepame ¢ oeném — to play with fire, uac
nacman (unu npobun) — one s hour has struck, nem ovima 6e3 ochsi — there
is no smoke without fire, mpyoomobuswiil kax nuena — busy as a bee.

OnTUMaIbHBIM — TEPEBOAYECKHM  PEIICHHEM  SIBISETCS — MOUCK
WAeHTHYHOU (ppazeonornyeckoil exauHuipl. OMHAKO YHCIO MOJOOHBIX
COOTBETCTBHI B QHIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX KpaiHE OrpaHduyeHo.
OTOT MeToA NpUMEHUM K (paszeosoru3mMam, UMeELMM Oulnelickue,
AQHTUYHBIE WIN MHUQOJIOTHYECKHE KOpHH, Hampumep: [louemy oice s
U 6om dmu HecudacmHvle OONICHbI CUOEmb Mym 3a 6cex, KAK KO3/lbl
omnywenusa? [5]. — Why am I and these poor wretches to be shut up here
like scapegoats for all the rest? [7].

Ipu orcyrcTBuu (Hpa3eonoOrHUecKOro 9SKBHUBAJICHTA YCTOHYHMBOE
BBIDOKEHHE  MOXXHO  TIEPEBECTH C  IOMOIIBI0  aHAJIOTHYHOM
(hpaszeoornveckoil eUHUILI, OCHOBAHHOHN Ha JApyrux obpaszax: Ho gom
Mepuk cmykHyn 6 nocieOHull pas Ho2aMu U CMAl, KaK 6KONAHHBbLII...
[3]. —But finally Merik stamped for the last time, and stood still as though
turned to stone [7]. OnHAKO HY)XHO YYHTBIBaTh, YTO CTHUIUCTHYECKAS
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WIN SMOLMOHANBHAA OKpacka ¢paszeonoru3mos B U u I15 we Bcerna
coBrnayaroT. [lostomy Hcronbp30BaHue (Pa3coNOTHUECKUX aHAIOTOB HE
BCET/[a BO3MOXKHO.

KanpkupoBaHue, WM TIOCIIOBHBIA IIEPEBOJ, TAKXKE HCIIOIb3YeTCs
npu nepeBoje (Gppaseosoru3MoB. XOTsl ITOT METOJ HE BCErja SIBISETCS
BO3MOXHBIM M 3((EKTUBHBIM, HEPEAKO BCIEJICTBUE KaJIbKHPOBAHUS
MepeBOIYMKaM yHaéTcs BHEIPHUTH B SI3BIK MEPEBOAA M JaXXe KYJIbTypy
HoByto @E. [IpuBenéM HECKOIBKO MPUMEPOB Iepenadn (pa3eoIoru3MoB
C pycCKOro Ha aHIIMHCKMM Ha ocHoBe npousBereHus A.Il. Yexosa
«Bummnéssiit  cany (nepeBox Koncranc I'apuert): «He naaus, —
2060pum, — MYJCUYOK, 00 c8adbvdvl 3axicueémy [2]. — “Don't cry,
little peasant,” says she, “it will be well in time for your wedding
day” [6]. [lepeBoquuma NMpUMEHSET KaIBKUPOBAHHUE C IIEPECTaHOBKOM
KOMIIOHEHTOB U TeHepanm3amnuei. Takoi crtocob nepenaun OE momoraer
COXpaHUTh 00Pa3HOCTH (c68advba — wedding day) m nepenaér HameKIy
Ha CYACTJIMBBIA HMCXOJ, MPUCYTCTBYIOIIYIO B TEKCT€ OpUTHHAiA, T. €.
nepenaér Hy>)KHOe HaCTPOSHHE.

[IpuHuMast perieHne o cnoco0e nepeBoia, HeNlb3sl HeJIOOLIEHUBATh
3HaYeHHE KOHTEKCTa. KOHTEKCT BBISBISET TEKCTOBYIO (YHKIHIO
TOM WM WHOW S3BIKOBOW EIMHHIBI M PACKPHIBAET TO 3HAYCHHE,
KOTOpOE€ CJOBO MpPHOOpETaeT B KOHTEKCTE HCXOJHOTO TEKCTa.
J1s mepenaun 3TOTO MEpPEeBOAUMKH MPUOETAIOT K IMEPEeBOJYECKUM
TpaHc(hopManusM, TaKUM KakK KOHKpETH3alus, TeHepaaiu3auus,
HeUTpanu3anys CTHIMCTUYECKH OKPAIIEHHOM JIEKCUUECKOM EIMHUIBI,
GyHKIIMOHaNbHAs 3aMeHa, OMNHcaHuWe. [Ipm mepeBoJe TEKCTOB
KyJIbTYPHO-UCTOPUIECKOH TEMAaTHKH MPUMEHSIOT KaJIbKHPOBAaHUE
Hapsgy ¢ oObsicHeHueM (9kcmukanueit). Takodl Bua mnepeBona
Ha3bIBAETCS JBOMHBIM, WIIH ITapajlieIbHbIM.

Eciu B s3bike mepeBoja HeT (hpa3eosoru3MoB, IKBHBAJIEHTHBIX
HCXOIHOI (hpa3eoIornuecKoi eJMHHUIIE, HY’KHO HCKaTh COOTBETCTBYIOIINE
10 3HAYEHWI0O M OKpAaCKe CJIOBA, TaK HAa3bIBAEMBIC OIHOCIOBHBIE
YaCTHYHBIE SKBUBAJICHTHI ()pa3conoru3MoB, HanpumMep: O uiu excum
Ha nocmenu, C6EPHYSUIUCH KAIAUUKOM, U Jice XOOUm u3 yena 8 y2ol,
Kax 6vl 0151 MOYUOHA, cudum dice oueHsb peoko [5]. — He either lies curled
up in bed, or walks from corner to corner as though for exercise; he very
rarely sits down [7].

B ciydae orcyrcTBHA (hpa3eorqOTHUECKOro SKBUBAJIECHTA W / WIH
(hpa3eosOruecKOro aHajIora NPUMEHSETCS OMMCATENbHBIA IIepeBOI
¢dpazeonoruzmoB: CeadebdHoe secenve mekno kak no macay [4]. — The
wedding festivities were going off most successfully [7].

Wrak, ¢paseonorus BKIOYaeT B ceOst OOJIBIIOE KOJUYECTBO
aCIeKTOB, OJHMM W3 HHX SBJISETCS BBISIBICHHE, aHajlu3 |
kiaccupukanus crnocoboB mepeBoga (Pppa3eoqOTHYECKUX EIUHUIL.
CymectByloT Takue crnocobsl mepesoga PE B XynoKeCTBEHHBIX
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MMPOU3BCACHUAX, KaK IOUCK q)pa3eon0rnquK0ro OKBHBAJICHTA, HOI[60p
(I)yHKLII/IOHaJILHOI‘O aHaJiora, KaJIbKMpOBaHHC, HOI[60p YaCTHYHOTO
OKBHBAJICHTA, OImMcaTeIbHBIN nepeBona. 38.,[[8.‘121 nepesog4YnKka —
YJIOBUTH BCC TOHKOCTHU (1)pa3€OJIOFI/I‘{€CKI/IX CAUHHUI U MaKCHMAaJIbHO
nepeaarb MbICIb aBTOpa.
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Huxkonaega E.C.

DI'BOY BO «Pocmoséckuil 20cyoapcmeenHblii
axoHomuydeckull ynusepcumem (PHUHX)»,
Pocmos-na-/lony, P

HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIA ACIHEKT
TACTPOHOMMYECKOI'O IUCKYPCA (HA MATEPHAIJIE
AHITIMACKOI'O U PYCCKOTI'O SI3bIKOB)

Aunnomavyua. Cmamos nocesauena uzyyeHuIo 2acmpoHOMU4ecKko2o
oucKypca ¢ mouku 3peHus nepeoaiu ocobeHHocmel pyccKol u
AHTUUCKOU HAYUOHALHOU KYAbIMYPbl. AKMYanibHOCMb UCCTe008aHUS
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nepe6oda anenosa3bluH020 2ACMPOHOMUYECKO20 OUCKYPCA HA PYCCKUL
A3bIK OCHOGAHA HA MOM, YMO HA Ce200HAWHUL 0eHb NPOoOIeMamuKd
nepe6oda  HAYUOHANbHO-CREYUPUUECKUX — KYIUHAPHBIX — peanutl
HedoCmamoyHo papabomand.

Kniwouegvle cnoea: Ouckypc, 2acmpoHOMUHECKUl  OUCKYPC,
JUHSBOKYILINYPA, A3bIKOBOE CO3HaHue, MEJHCKYNbMYPHAS
KOMMYHUKAYUS.

THE NATIONAL-CULTURAL ASPECT OF GASTRONOMIC

DISCOURSE (BASED ON THE MATERIAL OF ENGLISH

AND RUSSIAN LANGUAGES)

Summary. The article is devoted to the study of gastronomic
discourse from the point of view of the transfer of features of Russian
and English national culture. The relevance of the study of the
translation of English-language gastronomic discourse into Russian
is based on the fact that today the problems of translation of national-
specific culinary realities are insufficiently developed.

Keywords: discourse, gastronomic discourse, linguoculture, linguistic
consciousness, intercultural communication.

[losBeHWe TEpMHUHA «JIUCKYPC» CBSA3aHO C BO3HHUKHOBEHHEM
B 60-x romax XX Beka Takoro HAaNpaBJIEHUS B HayKe O f3BIKE, KaK
nuHrBUCTHKA Tekcta. CinoBo «discourse» OBLIO 3aMMCTBOBAHO U3
(GpaHIly3CKOTO sI3bIKa, M OPUTHHAIBHOE €r0 3HAYCHUE MEPEBOIAMTCS
Kak «peub». Ha coBpeMEHHOM »JTame HW3yYeHWs TEePMHH HpHOOper
IOBOJILHO IMUPOKHU CIIEKTP 3HAYCHHH, KOTOpPHIE, C OJHOW CTOPOHEI,
CBS3aHBI C OPUTHHAJIBHBIM 3HAUCHUEM, a C JAPYTOi, CO3MAIOT CIOXKHBIHA
KOMILJICKC B3aMMOCBSI3aHHBIX 3HAYCHUU, KaXKI0€ U3 KOTOPHIX 00NagacT
OTJIMYMTENLHOM 0COOEHHOCTEIO.

Ha ceronusiuiHuii 1eHp He CyIIeCTBYET €IMHOTO U TOYHOTO TOHUMAaHUS
IUCKypca KakK JMHBUCTHYECKOTO (PEeHOMEHa, TI0ATOMY CIIOBO CUHTACTCS
MOJMCEeMUYHBIM, W PAJ €ro 3HaueHHH IPOJOIDKACT TOMOTHATHCS.
Hambonee n3BecTHBIM sSIBIIsIETCA yTBEpXKAeHUE D. BeHBEHNCTa 0 TOM, UTO
JIUCKYPC — 3TO peub, TIOrPYKEHHAsI B )KU3HB (TIPUCBaMBaecMasi TOBOPSIIIMM)
B TMPOTHUBOBEC T[OBCCTBOBAHMIO, JIUIICHHOMY KOMMYHHUKATHBHOM
COCTAaBJISIOICH.

Ilo muenmto I'H. ManaeHko, HIMEHHO JIaHHOE MPOTHUBOIIOCTABJIEHHE,
a TaKKe CTPEMIICHHE €r0 TIPEOIOJeTh, SBIAIOTCS IIIABHOH NPHYWHON
MHOTOOOpa3us  TPAaKTOBOK TIOHATHS  <«IHUCKYpC» B  COBPEMEHHBIX
JIUHTBUCTHYECKUX wuccnenoBanusax [4, c. 84]. Tlo onpenenenuto
B.I. bop0oThKO, JAUCKYpC — ITO TEKCT, HO TAKOW, KOTOPBI COCTOHT W3
KOMMYHHKATHBHBIX CIMHUI] 53bIKA — MPEIOKCHUI M UX OOBCIMHECHHI B
GoJiee KpyITHbIE €AMHCTBA, HAXOAIINECS B HEPEPHIBHON CMBICIIOBOH CBSI3H,
YTO MTO3BOJISIET BOCTIPHHUMATH €T0 KaK IIebHOe oOpasoBaHme» [ 1, c. §].
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CooTHOIIEHHE ANCKYpCa C TEKCTOM SIBISIETCS CIIOPHBIM BOIIPOCOM,
OJIHaKO MHEHWI 110 MTOBO/Y JaHHOH MPOOIEMBI CXOIATCS B MOMYUHUTEIEHOM
XapakTepe OTHOIICHWI MAHHBIX SBJICHWH, JOMHHHpPOBAHMH JAHCKypca
KakOoJsiee IIMPOKOTO MOHATHSA, M OOS3aTeNIbHOM HAIMYHK B JUCKypCe
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKOTO KOMITOHEHTA.

KacarensHo pasmuunii B onpesielieHHH TEKCTa U IUCKypca, OCHOBHBIMU
MPOTHBOIIOCTABIICHUSAMHA  SIBISTIOTCSL  «CTaTHYHOCTh VS JIMHAMHUYHOCTBY,
«MaTepHaIbHOCTh VS a0CTPaKTHOCTB», «IIOCTOSIHCTBO VS BPEMEHHOCTBY.
IorpeOHOCTD OONee TIIATETFHOrO M JIETATGHOTO M3YYeHHs JHUCKypca Kak
COCTaBILIONIEH TOBCEIHEBHOM KOMMYHHKAIIMM MpHBENa K TOSBICHHIO
JIMCKYPCOJIOTHM — Haykd o Juckypce. Jltobast cdepa ku3HM 4YenoBeka,
HOpOXK/IAtoILast IOTPEOHOCTh B KOMMYHHKAIMH — HayKa, HICKYCCTBO, Kapbepa,
OBIT — CTAHOBUTCS OCHOBOM 11 JOPMHUPOBAHMS AUCKYPCA.

M.B. Yanpuriosa, onpenessisi TaCTpOHOMITIECKHI AUCKYPC KaK «OCOOBIH
BHJ BepOAbHO-COLMATIGHOTO JAMCKYpca B COBOKYITHOCTH C COLMAIBHO-
KYJBTYPHBIMH, PETUTO3HO-3THYECKUMHU, IMHTBO(PHIIOCOPCKUMU CBOHCTBAMH,
LETBI0 KOTOPOTO SIBISIETCSA JOCTIDKEHHE IIFOTTOHMYECKOH KOMMYHHKAIIUMD
[5, c. 86]. ILIl. BypxoBa B cBomx paboTax jgaeT Oojee pa3BepHyTOEC
onpeznernenne: «[ aCTpOHOMHYECKHI IMCKYpC TPEeCTaBIieT COO0H chucTeMy,
OTPKAIOILYI0 OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHON KYIBTYpBI, OOMa/atoILyIo
COLMAIBHBIMH M TCHJACPHBIMH  XapaKTEpPUCTUKAMH,  SIBIIIOIILYIOCS
0COOBIM BHIOM OOLIEHHs, IPU KOTOPOM HCIIONB3YIOTCS ONpE/EIeHHbIE
npodeccroHaIbHO-OPHEHTHPOBAaHHbIE 3HAKW — TEPMUHOJIOTHS, YCTOHYMBBIC
000pOTBHI, XapakTepHble MOP(OCHHTAKCUYECKHE CTPYKTYpBD [2, c. §].

Kak numer W.W. ®aizymnuna, «KonndectBo, KayecTBo,
ACCOPTUMEHT NOTPEOIAEMBIX IHUIIEBBIX MPOAYKTOB pPEIIAIONIUM
00pa3oM oTIaM4YaeTcs y pa3HbIX 3THOCOB, & HCKYCCTBO IPUTOTOBICHUS
U TOTpeONeHHs TMHUINM SBISETCS OJHOM U3 CaMbIX JPEBHHUX
obnacTel YenoBeUEeCKOW MEATENbHOCTH, B KOTOPOH HPOSBISIOTCA
HalMOHAJIbHO-clIeIHHUUEcKre,  colMalbHO-cienuduueckue U
scTeTHYecKne HOpMBI moBeneHus [6, c. 306]. U.A. [epxaBenkas
pasnenser NaHHYIO TOYKY 3pEHHS M B CBOMX paboTax OCBEIIaeT
3THOTpaduveckne u KyJIBTYPOJIOTHYECKNE KOMITOHEHTBI
AHTJIOSI3BIYHOTO TaCTPOHOMHUYECKOT0 HucKypca: «[mroTToHMYeckui
JUCKYPC OTpa)xkaeT 0COOEHHOCTH HAIMOHAJIBHON KYJIBTYpbl, aKTUBHO
UCIOJIB3yeT NMPpOo(eCCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBIE 3HAKH-TEPMHHBI,
yCTOWYMBBIE  OOOPOTHI,  XapakTepHble  MOPGHOCHHTAKCHUIECKUE
CTPYKTYpEI» [3, c. 24].

JlanHOoe sBIEHHME B HAy4YHBIX TpyAax IOIYYWIO Ha3BaHUE
«s3pIKOBasg  KkapTuHa Mupa». CremoBaTenbHO, TpU  IOUCKE
COOTBETCTBYIOLIUX YHUBEpCAIMH JIUCKypca B sI3bIKe-pEIUNIUEHTE
MEepeBOAUNKY HEJOCTATOYHO ONHUpaThCid Ha  COIOCTAaBICHHUE
JUHTBUCTHYECKNX 3HAKOB M OYKBaJbHBIC COOTBETCTBHS EIMHUILL.
KitoueByto poiab B KadecTBe IepeBoja OyayT Wrparh 3HAHHUS O
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HAaIlMOHAJIbHOM MEHTAJUTETE U SA3BIKOBOM KapTHHE MHUpa HOCUTENEH
HMCXOJIHOTO SI3bIKA.

TpaauuuMOHHBIE  NHUCBMEHHBIE  JKaHPbl TACTPOHOMHUYECKOTO
NUCKypca, Takue KaK KyJIMHApHbIE pELENTbl U TEKCThl MEHIO
0oraTel Ha KyJIHHAPHYI JEKCHKY U, B ClIyyae C HaI[MOHAJIbHBIMU
KyXHAMHU, KyJIUHapHble peanuu. TeM HEe MeHee, Mbl MojaraeM, 4To
HCCIEIOBAaHUE KYJIMHAPHBIX TEKCTOB «HM30JIMPOBAHHO» OT CMEMKHBIX
OBITOBBIX IUCKYPCOB M B OTPBIBE OT OBITOBOW KOMMYHHKAIIHH,
TUIOUYHOW JJIsi HOCUTENIEH aHITIMHUCKOrO s3blKa, HE INMPENOCTABISET
JIOCTaTOYHBIX BO3MOXXHOCTEH JUIsl BBIABICHHS CHEU(DUKH mepeBoa
«KOMMYHUKAaTUBHON» U «3KCTPAJTUHTBUCTUUECKON» COCTaBISIOMIUX
JHUCKYypCa.

I[Ipu mepeBome MAUCKYpCOB KIIOYEBOH IPOONEMOI  CTaHOBHTCS
mepefaya Ha S3BIKE TIEpeBOfIa  HAIFOHAIBHO-CHEIM(UYECKUX  SIBIICHHI,
MPUCYIINX MCXOMHOW KYIBType, W OOO3HAYAIOMMX WX JIEKCHIECKHX
emuunil.  JlaHHBIA  (QEeHOMEH TMO-pa3sHOMY WMEHyeTcs B  paborax
WCCIIEIOBATeNe, K NpUMEpY: «IK30THYECKas JIEKCHKa», «BapBapu3M»»,
IOKAIU3M», «ITHOrpad3M», <«JIaKyHa», «KOHHOTATUBHAS JICKCHUKA» W
npyrue. OpHako HawOOINbIIee PACIPOCTPAHEHHWE MPHOOpPENo Ha3BaHHE
«peanmuis». B ycnoBHSX MEXBS3bIKOBOH KOMMYHUKALUM PEATTMU SIBIISFOTCS
BaKHEHITMM HHCTPYMEHTOM OOMEHa HAIOHAIBHBIME, WCTOPUYCCKAMH H
KYJBTYPHBIMU [IEHHOCTSIMH U OCOOEHHOCTSIMH, TPUCYIIMMH OJJHOMY ATHOCY,
1 HEU3BECTHBIMU JPYTOMY.

ToBopss 0 cBsA3M mepeBoja M JUCKypca, BaKHO IOMYEPKHYTh, UTO
BBIOOp TIEPEBOMUMKOM OOIIEH CTpaTerny IepeBoa W CIICHH(PUICCKHX
METOZI0OB BOCIPOM3BEJICHUS] MCXOAHBIX EUHHUI] BO MHOIOM OIpPEIEISIETCS
CTPYKTYPHBIMH, (hYHKIMOHAITBHBIMH, 3TUMOJIOTMYECKUMH,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU U IPOYMMHU XapaKTePUCTUKaMU KOHKPETHOT'O AUCKypca,
B paMKax KOTOPOI'O BEAETCs IIEPEBOAYECKAS JEATEIbHOCTD.
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Pocmog-na-/jony, PO

JEKCUKO-CTUJIUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
9KOHOMUNYECKHUX TEKCTOB CMHU B ACIIEKTE
MHNEPEBOJA

Annomayusn. Cmambvsi nOCGAUEHA UZYHEHUIO JIEKCUKO-CIUTUCTIUYECKUX
0COBEHHOCMEN COBPEMEHHBIX MEKCIO8 CPeOCmE MACCO8OU UHGopmayuu
U cneyuuku ux nepesoda ¢ AHIIUNCKO20 HA pyccKull si3viK. B xooe
uccnedosanust cOeNan aKyenm Ha S3bIKOBbIX SIGNIEHUSX, NPeOCMAGIIOUUX
0Co6YI0 CIOACHOCMb ¢ MOoYKU 3peHus nepesoda. Azeik CMH ompadicaem
6ce Hogetiuue meueHus, coObImusl, Hanpaesienust @ oouecmee, NOIUMUKe,
Kybmype, ymo eéedem K nanonnennocmu mexcmog CMH pasnonnanogwbimu
Peanusimu.

Knwuegvie cnosa: ouckypc, sxonomuyeckuti ouckype, CMU, nepesoo,
nepesooyeckast mpanchopmayusi.

LEXICO-STYLISTIC FEATURES OF ECONOMIC TEXTS
OF MASS MEDIA IN THE ASPECT OF TRANSLATION
Summary. The article is devoted to the study of lexical and stylistic
features of modern texts of mass media and the specifics of their translation
from English into Russian. The research focuses on linguistic phenomena
that are particularly difficult from the point of view of translation. The
language of the media reflects all the latest trends, events, trends in
society, politics, culture, which leads to the fullness of media texts with
diverse realities.
Keywords: discourse, economic discourse, mass media, translation,
translation transformation.

SI3pIK COBPCMCHHBIX CPCIACTB MacCOBOM I/IH(I)OpMaLII/II/I B Hallk JTHH
OTPAXKACT MIPOUCXOAAIINC UBMCHCHUS B PA3HBIX C(I)ean KUBHEACATCIIBHOCTH.
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B ycnoBusix pactymeit rmodammsamm CMU BocTpeOOBaHBI B COBPEMEHHOM
00IIeCTBE, OHU BIUSIIOT HA JKW3HB JIFOIEH M B TO XK€ BPEMsI OTPAXAIOT ce
ocobenroctr. [Ipu stoM s3eik CMU kak ocoOeHHas WH()OPMAITMOHHO-
KOMMYyHUKaTHBHasi cpeZia (OpMHUPYeT HOBBIE YCJIOBHUS JUIS SI3bIKOBOH M
CTWJICBOM peanu3alil MeauarekcToB. Ha coBpeMEeHHOM 3Tare pa3BUTHS
MEX/yHapOIHBIX OTHOIIEHHH B paMKaX SKOHOMHYECKOH CQepbl, MepeBos
SKOHOMHMYECKHX TEKCTOB MPHOOpETaeT Bce OONMbIIMIA M OONBIIMIT MHTEpeC
cpean wWccnenoBareneid B oONMAacTH MepeBosia, IOCKOIBKY, Kak M JH000H
JIPYTOH BUJI TIEPEBO/IA, TIEPEBO IKOHOMIYECKHX TEKCTOB UMEET DSl CBOMX
0coOeHHOCTEH M MpoOJieM, W3y4eHHE KOTOPBIX HENPEMEHHO YIIYYIIHUT
TriepeBoIbl B chepe SIKOHOMHKH.

K kaxoii 651 cepe He OTHOCHUIICS IEPEBOJ] TOTO UM HHOTO TEKCTa,
L[eJb TEepPeBO/a BCErAa OJHAa — 3TO KaK MOXKHO TOYHEE IepenaTh
nH(}OPMAINIO HCXOJHOTO TeKCTa. JIoCTIKEeHNEe JTaHHOH I1eJTH BO3MOXKHO
IpU SKBHBAJIEHTHOM M AaJCKBAaTHOM IIEPEBOJIE TEKCTa Ha S3BIKE
OpHI'MHaNa Ha s3bIK IepeBoja. «AJEKBaTHBIH NpodeccHoHaIbHBIN
MepeBo y3KOCHEeLMAIU3UPOBAHHBIX TEKCTOB, K KOTOPBIM U OTHOCUTCS
IepeBOJ TEKCTOB YKOHOMUYECKOH HAMpPaBICHHOCTH, BBICOKO [[EHUTCH,
0COOEHHO C YYETOM COBPEMEHHBIX JKOHOMHUKO-TIOJIMTHYECKHUX
OTHOIICHHH 1 WH(POPMAIIOHHOTO BaKyyma B Mupe» [4, c. 125].

Peasnnn, nMeHa COOCTBEHHBIE: TOTIOHUMBI, aHTPOTIOHUMBI, HA3BaHUS
Pa3HBIX OpraHu3aluil U yUpexKACHUN, OJIUTHYECKUX aPTUH BBIIOIHSIIOT
B Tekctax CMU wuHpopManmoHHyo (yHKIUIO, (YHKIHIO CO3JaHUS
pPEIBHOCTH  OMHUCHIBAEMOTO  SIBJICHHUS, ACCOLHATUBHO-OLIEHOYHYIO
(GyHKIHIO.

OnHo¥ 13 0COOEHHOCTEH MepPeBOa SKOHOMUIECKUX TEKCTOB SIBISIETCS
TO, YTO TPH paboTe HaJl TEKCTOM NEPEBOTUYMKY HEOOXOAMMO padoTarth ¢
pPa3IMYHBIME MaTepHalaMH SKOHOMHYECKOM HampaBleHHOCTH. Takum
o0pa3oM, OmHOW U3 MpoOJeM MepeBoja JKOHOMUYECKHX TEKCTOB
CPEe/CTB MacCOBOM MH(OpPMAIK MOXKHO CUUTATh IIEPEBOJ] CIICIUATBLHOMN
9KOHOMHUYECKOH TEPMHHOJOTHH, HECMOTpPS Ha TO, YTO 3a4acTylo
9KOHOMUYECKHE TEKCTHI CPEACTB MacCCOBOM MH(OPMAIIH OPUCHTHPOBAHBI
Ha MIMPOKYIO AyJUTOPHIO M CTPEMATCS K MAKCHMAJIBHO JOCTYITHOMY
W3JIOKEHUIO CYTH, 1a0bl HE 3aTPYIHATh BOCHPUSITHE HHPOPMALIUH.

3a mocieaHHe TOoABl SKOHOMHYECKas TEpPMHUHOJIOTHS IpeTepreBaa
3HaUMTeNbHbIE H3MEHeHHs. Ha coBpeMeHHOM 3Tame 3KOHOMHUYECKas
TEPMHHOJIOTUSI OTHOCHUTCSI HE TOJIBKO K CHEUAIbHOMY IIIACTY JEKCHKH,
HO M K OOLIEyIOTPEeONTENHHOMY, MOCKOIBKY PETYISIPHO (UTYpUpPYET B
9KOHOMH4ecKuX Tekctax CMU, paccuMTaHHBIX Ha IIMPOKYIO ayUTOPHIO.

B mnepeBonoBeAeHHH CyLIECTBYeT HECKOJBKO CIIOCOOOB IepeBofa
TEPMHUHOJIOIMH — IEPEeBOAYECKHE TpaHCHOpMALUK: TPAHCKPUIILHS
U TpaHCIUTEpalus,  KaJbKHPOBAaHUE,  JOCIOBHBIH  IIEPEBOJ,
(YHKIMOHANBHBI ~ aHAJIOr  WJIM  CEMAaHTHYECKMH  OKBHBAJICHT,
OTIMCATEeNBHBIA EPEBOL.
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CpasHuTeNbHO HeaBHO B TekcTax CMU cran ymoTpeOnsThest TepMUH
cryptocurrency, 0003Ha4alOmui 00yI0 (OpMy BAJIIOTHI, KOTOpas
CYIIECTBYeT TOJILKO B Iu(poBoM Buae. Ha pycckuil s3bIK JaHHBIN
TEpPMHH OOBIYHO TI€peAaeTcs NpPU I[OMOILIM MpUeMa KaJbKHUPOBAHHUS
(xpunmosantoma). Eiie onUH MHTEPECHBIH C TOYKM 3PEHUs IepeBoja
TEepPMUH-peanust — start-up, KOTOPBIIl SBISETCS HOBIIECTBOM B PYCCKOM
9KOHOMHUYECKOH TEPMHHOJIOTMM W HCIOJB3yeTCs, KOTJa BaKHO
MOAYEPKHYTh, YTO 3TO HE KaKoe-HHOy[b OOBIYHOE, PYyTHHHOE HOBOE
HpeanpusITHe, 2 HOBas M COBPEMEHHAs, NHHOBAIMOHHAsl KoMianus. Ha
PYCCKHH SI3bIK MOYKET IEPEBOIUTCS ITPU TOMOLIN METOJIA TPAHCKPHITIMH:
cmapman.

Eie onuH MHTEpECHBII IPUMED IPEACTABIIAET HEJABHO I1OSIBUBLIMICS
TEPMHH «XEIPKUPOBATHY. «XEMKHUPOBATh — XEIDK» SIBISIFOTCS CIIOBAMHU-
KaJIbKaMH C aHIIMHCKOTO sI3bIKa, TaK Kak TOYHOTO JKBHBAJICHTA
9KOHOMHYECKOTO MOHSATHS B PYCCKOM SI3BbIKE HaljeHo He Obuto. B
SKOHOMUYECKOM KOHTEKCTE INpH TepeBOje JaHHAas peajus O3HA4aerT:
1) xemxupoBaHue; 2) UHCTPYMEHT, UCHOIb3YEMBI I XEePKUPOBAHUS
(3au€T pricKa) WU 3alUTHI OT HHQIISAIUH.

B Ttekcrax »skoHommueckoro aumckypca CMM Becbma Benuka
pacnpoCTpaHEeHHOCTs a00PEBUHMPOBAHHBIX (PHHAHCOBO-IKOHOMHYECKUX
TepMuHOB [ 1, ¢. 214-215]. O0men3BecTHRIE a00peBUATYPHI, KaK MPaBHIIO,
MEPeBOATCA C AHIIMHICKOTO SI3bIKA HAa PYCCKHH CBOMUM CIIOBApHBIM
coorercTBreM. Harmpumep, [1pu nepenade Ha pycckuii si3pik abOpeBuaryp
WTO (World Trade Organisation) u EU (European Union) ucrons30BaHbl
COOTBETCTBYIOIME YCTOSIBIIMECS SKBUBaJICHTHI-a00peBuarypsr BTO
(BcemmpHnast ToproBast opranmszanusi) 1 EC (EBponeiickoe coobmiecTso),
T. K. IaHHbIE OPraHM3allly IIUPOKO M3BeCTHHI He Tonbko B CIIA, HO n
BO BCEM MHpE, MOITOMY COKpAILEHHs He TPEeOYIOT JOMOJHHUTENHEHOTO
OOBACHEHHUS.

[omumo crerya bHONW TEPMHHOJIOTHH B SKOHOMHMYECKUX TEKCTaX Kak
3apyOeXXHBIX, TaK 1 oredecTBeHHBIX CMI BeTpedaroTes Takue MOHATHS KakK
«peajmm», KOTOpBIE B CBOIO OYEPE/h TOXKE 3aTPYAHSIOT MPOLIECC MEPEBoa.
CBsI3aHHO 3TO TOMPOCTY € TEM, YTO PEAIMH OTHOCSTCSA K OINPEAEICHHOMN
KYJIETYpe U OTCYTCTBYIOT B JIpyroi. «Peanuu — 310 cj0Ba, 0003HAYaIOIINE
MPEeIMEThI, TOHITHS WIM CUTyal[Ud, HE CYIIECTBYIOIIHE B IPAKTHYECKOM
OTIBITE JIIONIEH, TOBOPSIIMX Ha JIPYTOM sI3bIKe» [2, . 95].

OKOHOMHYECKHE PEASIMU — 3TO TE SAMHMUIIBI SI3bIKA, KOTOPHIE OITHCHIBAIOT
SBIICHASI HKOHOMHYECKOW JKM3HM OIPEAENCHHOTO OOIIEeCTBA, KOTOpbIE
HOSIBIJINCH B XOZIE€ CIMSIHUSA KYJBTYPBI, HICTOPHUH, TPAJULHUN 1 MEHTAIIUTETA,
HO OTCYTCTBYIOT B 3KOHOMHYECKOM ITPOCTPAHCTBE APYroro Hapoaa.

Hccenenosarenu B 00/1aCTH IMHTBUCTUKY U TIEPEBOJIOBEACHNUS BBIIEIAIOT
JUIsL TIepeBojia peaivii  CIEAYIOIME IepeBOAYecKHe TpaHchOopMaluu:
TPaHCKPUIIIHIO, TPAHCIUTEPALMIO, KaJIbKIPOBAHKE, TOCIOBHBIA MEPEBO,
oTHCcaTebHEIN mepeBox [3].
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Cnemyer OTMETHTB, YTO B JKOHOMHYecKHX Tekcrax CMMU
KaJIbKHPOBAaHHUE SBISETCS TOCTATOYHO YaCTOTHBIM CHOCOOOM Tepenadn
AHIIMHCKUX PeasIuil Ha PyCCKUI A3bIK, OCKOIBKY MO3BOJISIET COXPAaHUTh
CEMaHTHUYECKOE COACPKAHUE M HALMOHAJIBHBIM KOJIOPUT IEPEBOAUMOI
sekceMbl. C OMOIIBIO KAJIBKUPOBAHUS Ha PYCCKHM A3BIK IEPEeBOAATCH,
Harpumep, cienyromue peanuu: “Economic Tigers” («9xoHOMHYEcKHe
turpe»), “Black Friday” («uepnas msaraumnay), “Loan shark” («axymmit
3aém»), “Blue Cross” («cHHHI KpecT») U IpyTHe.

OnHNM M3 9acTO HUCMONB3YEMbIX CIIOCOO0B TPAHCISINY aHIINHCKUX
peanuii Ha PYCCKHMl S3bIK sBNsieTCs moscHeHue. llosicHenue — 3TO
pa3BUTHE COJEpXKAHUS peaJuu IyTeM ee aeranusanuu. llosicHeHue
MOXKET BBIPAXKAThCSl B Pa3IMYHBIX (OpMax: MOSICHEHUS BHYTPH TEKCTa,
MOSICHEHUSI B CHOCKax — IIOACTPOYHBIX IPUMEYAHUSX, 3aTEKCTOBBIC
koMMeHTapun. IlomoOHBIM  cmoco® mepeBoga MOXHO — Ha3BaTh
ONTHUMAIBbHBIM BapHaHTOM PpACKpBITHS pEani OpHIMHaIa, HO MpHU
YCIIOBUH, YTO OMHCAHUE-YTOUHEHHE OCTAETCS KPaTKUM U BIIUCBIBACTCS
HE3aMETHO B TEKCT. Takol BKJIFOUEHHBIN IOSCHUTENBHBII KOMMEHTAPUIL
SIBJISIETCSI YaCThIM MEPEBOYECKUM TPHEMOM M MOXKET OBITh KaK OYeHb
KpaTKUM (OIHO CIIOBO), TaK M JOCTATOYHO Pa3BEPHYTHIM.

IIpn mepemade OHOMACTHYECKMX pealnii OOBIYHO HCIIONB3YeTCs
MIPUEM TPAHCKPHUIIIUH WIH TpaHcauTepannu. [1oIoKuTensHbIe CTOPOHBI
MEePEeBOUYECKON  TPAHCIUTEPAIlMM  3aKIIOYAIOTCI B BO3MOXHOCTH
n30exaTb PasBEPHYTOrO MHOTOCJIOBHOTO TOJIKOBAHMS HEW3BECTHOTO
nonarus. Hanpumep, T14A4 Investments — « Tu-Aui-u-2u Mneecmmenmcey;,
TIAA-CREF Emerging Market Debt — « Tu-Au-2u-21t Kpegh Hmepoorcune
Mapxem [Jemy»; BNP Paribas — «bu-Du-ITu Ilapubay; China s Huawei —
«Xyasasiin; Macro Advisory — «Maxpo Doesatizopuy.

Crnenyer OTMETHTb, 4YTO MeTadoOpbl TaKKe JOCTaTOYHO YacTo
UCIIOJNIB3YIOTCS IPU HAITMCAaHUH YKOHOMUYECKUX TEKCTOB B chepe CpeacTB
MaccoBoii uHdopmaruu. Cunraercs, 4To MeTadopa — 3TO ONpeeIeHHOe
N300pakeHNE SBICHUH, TPEAMETOB, CUTYAIMH MTPH TOMOIIHY TAKHX CIOB
U CIOBOCOYCTAHHH, KOTOPBIC, 3a4acTyl0 YKa3bIBAIOT HAa COBEPIICHHO
JIpyTHE TPEAMETHI, SBIEHUA WK cUTyarud. OCHOBHBIM IPHHIIUIIOM
JUIsL TIEpeHOCa 3HAYEHUS CIYXKHUT BHEIIHEE WM BHYTPEHHEE CXOJCTBO
OIPE/CIICHHBIX SIBJICHUN UM CUTYyallUl.

[Ipobnema nepeBona meradop B chepe IKOHOMUYECKOTO IUCKypca
CMMU oOycraBnuBaeTcst TeM, 9TO oOpa3Has OCHOBAa W BOCHPHUATHE TOH
M uHON MeTadops! OBIBAacT pa3NMYHON B PasHBIX KyJIbTypax. AHaIu3
MeTa()OPUUYHBIX BBIPAKEHUH B SKOHOMHYECKHX TEKCTaX ITOKa3all, 4To
JUIE 9KOHOMHYECKOTO JHCKYpCa XapaKTEpHO YIOTpeOJeHHe CTepThIX
MeTadop, KOTOPhIE YCTOSUIMCH B SI3bIKE W yTPAaTHIM CBOIO OOPa3HOCTH.
XapakTepHbIMU IIPHEMaMH [IEPEeBO/Ia SBIISIOTCS KaJIbKUPOBaHHE, 3aMeHa
(GYyHKIMOHANBEHBIM aHanoroM. OCHOBHOM TPYJHOCTBIO ISl IEPEBOUMKA
MOXET CTaTh TIE€PEeBOA AaBTOPCKUX, <(OKUBBIX» MeTadop, KOTOpbIe
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OTCYTCTBYIOT B IEPEBOJUMOM S3BIKE M B CHIY CBOHUX KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH MOTYT OBITh HEMIPAaBIIHHO HCTOIKOBAHEL.

CymecTByIOT HEKOTOPBIE YCTOSBIIHMECS CIIOCOOBI TepeBona
MeTtadop, a HMMEHHO: IOJHOC COXpPaHEHHUE HHOA3BIYHOTO 00pasa,
Ha KOTOpOoM Oasupyercs Metadopa; C YaCTUYHBIM COXPaHCHUEM
00pa3HOCTH; C abCONIOTHOW 3aMeHO# o00pa3HocTH MeTadophl; CO
cHaTtueM oOpaszHocTu. Hanpumep, npu nepenade metadopsl a chain
of economic shocks Ha pycCKHUH S3BIK HCIIONB3YETCS YCTOSBIIUHCS
SKBUBAJCHT IJIsI COXpaHEHHS 00pa3HO MeradopH3aluH — IEroYKa
SKOHOMHYECKHX [IOKOB.

Cuurtaercsi, 4YTO TEKCThl YKOHOMUYECKOTO COJEpXaHHS MO CBOEH
CYyTH XapaKTEPHU3YIOTCs JOTHUYHOCTHIO U CTaHAAPTHU3UPOBAHHOCTHIO,
KOTOPBIM TIPUCYII HAyYHBIH CTHJIb PEYH, OJHAKO, HA COBPEMEHHOM
JTare a1 SKOHOMUYe CKiX TeKcToB CMU XapaKkTepHO HCIIOTB30BaHIE
SMOIMOHATHHO-OIICHOTHOM JIEKCHKH, Tex xKe MmeTtadop,
(dbpaszeonoru3mMoB, cpaBHeHu. CBI3aHHO 3TO C TEM, UTO JIJIs IIUPOKOM
ayIUTOPUHU, C pa3sHbIM YPOBHEM 3HAaHHI B 00JlaCTH 3KOHOMHKH,
HaJu4Yue OSMOIHMOHAIBHOIO BIUSHHUS OOJIer4yaeT BOCIPHUSATHE
nH(OpMaIHH.

IMoxBoas uTOT, CIEeAyeT OTMETHTH, YTO U3yUCHUE TAKOTO SBICHUS
KaK «IKOHOMHYECKHH TUCKYPC» SBISCTCS JTOCTATOYHO aKTyalbHBIM
B HacTosllee BpeMs. B cBsa3u ¢ miobanu3anmueid U JTUHAMHUYHBIM
pPa3BUTHEM 3KOHOMHYECKOTO JAMCKypca MHOTHE OTEYEeCTBECHHBIC
U 3apyOeKHbIC JUHTBUCTBI U MEPEBOAOBEIBI YACISIIOT 0C000€
BHHMaHHUE MpobiemMaM MepeBoga IKOHOMHUIECKUX TEKCTOB B paMKax
CMMU. OOBsACHUTH NaHHYIO TSHIICHIIHIO MOYXKHO TEM, UYTO C PA3BUTHEM
SKOHOMHKH, a COOTBETCTBEHHO ¥ JKOHOMHYECKOTO MAHCKypca,
pa3BUBAETCS U €€ JIEKCUKO-CEMaHTUUECKHE, a TaK XKe CTHIUCTUIECKUE
0COOCHHOCTH, YTO U IOPOXKIAEeT OCOOBIH HWHTEPEC JIMHTBHCTOB, a
Takxe oOyCJIaBIMBAaeTCSd HEOOXOAUMOCTh HM3y4eHHS OCOOEHHOCTEeil
SKOHOMHYECKHUX TEKCTOB B paMKaX IMHTBUCTHKH U ITEPEBOAOBEICHHUS.
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NEPEBO/J PEAJIUN PYCCKOM HAPOJAHOM KU3HU
HA AHIVIMUCKUM SI3BIK (HA MATEPUAJIE POMAHA
®.M. PEHIETHUKOBA «I'’IE JTYYIE?»)

Aunomauyusn. B cmamve paccmampusaiomes cnocobwl nepe6oda
HA aHeIULUCKUL A3bIK Peanull JHCU3HU YPaibcKo2o Kpecmvsaucmea 19
6exa, onucanHvix 8 pomaune D.M. Pewemnuxosa «I0e nyuwie?».
Heobxooumocms packpvimus umnauyumuou ¢oHoeou uHgopmayuu
00yCN081eHA XapaKmepHbiM Cmuiem U UHmMeHyuell agmopa.

Kniouesvie cnoea: peanuu, Ouanekmusmvl, — 2eHepaIU3AYUS,
IKCHAUYUPOBAHUE, UHMEHYUs asmopd, npazMamuyeckuii  acnekm
nepesooa.

TRANSLATION OF RUSSIAN FOLK-CULTURE CONCEPTS
INTO ENGLISH (BASED ON THE NOVEL
BY FM. RESHETNIKOV “WHERE LIFE IS BETTER?”)

Summary. The article considers methods of translation from Russian
into English of some culture-specific concepts in the novel by the Ural writer
FEM. Reshetnikov. Translation of the implicit culture-specific information is of
great importance due to its being part of the author s specific style and intention.

Keywords: culture-specific concepts, dialect words, generalization, explicit
translation, author s intention, pragmatical aspects of translation.

K. UykoBckuii B KHHMTe «BBICOKOE MCKyCCTBO» IHIIET O TOM, YTO
«XYI0KECTBEHHO TOYHBIM MOKET Ha3bIBATHCS JIUIIB TOT NIEPEBOJI, B KOTOPOM
BOCHPOH3BOIUTCS CTHIIE OPHTUHAIIBHOTO TeKCTa» [5, . 166]. XapakrepHbIid
CTHJIb ABTOPA CKJIA/IBIBACTCSI M3 TIOCIIEZI0BATEILHOTO BEIOOPA TAKKX S3BIKOBBIX
CPEJICTB, aKTyaIN3aIHs KOTOPBIX B JAHHOM KOHTEKCTE BBIpaykasia Obl MHTEHLIUIO
aBropa. 1.B. ApHOIb/ yTBEPXKIACT, YTO MPU YTCHHUM TEKCTa HEOOXOIUMO
o0paraTe BHUMaHHME Ha CBSI3M BHYTPH TEKCTa, TOCKOIBKY «COIEp’KaHUEe
TIPOM3BE/ICHNST BOIUIOIMICHO B CIIOKHOM KOMIUIEKCE €r0 3JIEMEHTOB, B WX
cucteme» [1, c. 30].
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B HacTosmeit pabore paccMmaTpuBaIOTCS TPYIHOCTH, ¢ KOTOPBIMH
CTOJIKHYJICS aBTOP CTAaTHH IIPH MIEPEBOIE 0COOCHHOCTEH XyI0’KECTBEHHOTO
cTwisl ypanbckoro nucartens ®enopa MuxaitnoBuua PemerHukoBa
(1841-1871).

IIucarenu-coBpeMeHHUKH KpuTUKOBaIX 1po3y @.M. PemerHukoBa 3a
OTCYTCTBUE CTHJIS U Xy[IO’)KECTBEHHOCTH. [ [peTeH3UM Kacaauch OTCYy TCTBHSI
CPEICTB XyIOKECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH, HEOOPaOOTaHHOCTH TEKCTa
C MHOTOYHCIICHHBIMH TIOBTOpaMH M M30BITOYHOCTHIO Aeraneld. OmHaxo,
C TOYKH 3PEHHS COBPEMEHHOH (DHIONOTHH MOXXHO YTBEP)KIATh, YTO ATH
0COOCHHOCTH MPO3bI PEIIeTHIKOBA U COCTABIISIIOT €0 aBTOPCKUI CTUIIb;
10 KpalHEeil Mepe, OHU COCTaBJISAIT aBTOPCKUN CTUJIb C TOUKH 3PEHMS
MepPEeBOAUNKA, JJIs1 KOTOPOTO B TEKCTE HET HUYETO CIIYYaiHOTO.

PaccMoTprM KOHKpETHOE IPOM3BEACHHE mucarens, poMaH «lnae
nyqme?». OgHONH W3 0COOCHHOCTEH TeKCcTa poMaHa Ha JIEKCHYECKOM
YPOBHE SIBJSIETCS UCTIONIF30BAHNE THATICKTU3MOB (HAIIPAMED, HOIECOBUUK
«JIECHUK, JIECHUUUI», onoscka «moscy), peanuii Poccun 19 Beka u
HUCTOPU3MOB (mpoiika, éepcmol, Myiyn), STHOrpapu3MoB (utyeativux).

Hcnonb3oBaHue IUATEKTU3MOB BBITEKA€T M3 COIMOKYIBTYPHOTO
¢ona mwmcaremss: O.M. PemeTHHKOB BBIIEN W3 CPENBl  MEIKOTO
YpaJbhCKOTO MEIIaHCTBa M HE WMEI BEIcIero oopa3oBanus. Kpome Toro,
@®.M. PenieTHUKOB cUMTall INIABHOM 1IEJIbIO CBOEr0 TBOPYECTBA OINUCATH
JKU3Hb YpalbCKOTO HapojAa MpPaBIUBO, BO BCEX JETalsiX M KpackKax;
COOTBETCTBEHHO, BKJIIOYEHHE B TEKCT MPOU3BEJAEHUS JIEKCUYECKUX
eAnHUll, O0O0O03HAYAIIIUX peaJud KPECThIHCKOW IKU3HU, HOCHUT
MparMaTHYecKuii XapakTep U OTpakaeT HHTCHIIUIO aBTOPa.

IlepeBon peanmuii mpexacraBisgeT OONBIIYIO TPOOIEMY  UIS
nepesoauuka. [To onpenenenuto JI.C. bapxynaposa, peajiuu — 3T0 CJIOBa,
«0003HAYAIOIINE TIPEAMETHI, IIOHITHS U CUTYaIlUH, HE CYIIECTBYIOIIHE B
MIPAKTHUYECKOM OTIBITE JIFO/IEH, TOBOPSIIIIUX Ha IPYTOM si3bIke» [2, ¢. 95]. K
HUM, CPEIH MPOYEro, OTHOCSITCS HA3BaHUS MPEIMETOB MaTepUaIbHON U
IYXOBHOHU KYJBTYPHI, CBOHCTBEHHBIC OTIpENIeICHHOMY Hapoxy (Ha3BaHU
Oxron, IPEAMETOB OAEKABI M 00yBH, HAPOAHBIX TAHIICB U T. [I.). Peammm
OTHOCATCS K TaK Ha3blBaeMON O€39KBHBAJICHTHOW JIEKCHKE, T. €. K
JIEKCUKE HCXOJHOTO SI3bIKa, HE MMEIOIIEH COOTBETCTBUS B CIOBAPHOM
cocTtaBe Apyroro sssika. OgHako, kak noxdyepkuBaet JI.C. bapxynapos,
0€33KBUBAJICHTHOCTH JIEKCUKU HE 03Ha4aeT HEBO3MOXKHOCTh €€ IIepeBoa
Ha JIPYTOH S3bIK.

IIpu pabore Ham mepeBomoM pomana @.M. PemernukoBa «Izme
nyqme?» [4] mepeBomduMK yaenwa oco0oe BHHMaHHE Iiepernade
0e39KBUBAIEHTHON JIEKCUKH, TTOCKOJIbKY OHA SIBJSIETCS] BAYKHOM YacThIO
XyJI0K€CTBEHHOTO CTUJISI aBTOPa U OTPaXkaeT ero HaMepeHHe 3anedanieTh
B JIETAJISIX JKM3Hb YPaIbCKUX KpecThsiH 19 Beka. Hamuune B TeKCTe 3TUX
peanuii maet ynTaTeNro Ooliee MOTHOE TPEICTaBICHHE 00 OMUCHIBAEMO
SMO0Xe, )KU3HU KPECThSH U X HEJETKOH cyan0e.
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B.H. KommuccapoB mnpemnaraer cienylomue CrocoOsl IepeBojaa
KyJIBTYpHO-OBITOBBIX peanuit [3, ¢. 210]: skcrmmmmmpoBaHue (BHECEHHE
B TEKCT IepeBOJa JONOJHSIOIIMX JJIEMEHTOB W  pa3bsCHEHWH),
oIucareNbHbINA MepeBol, 3aTEKCTOBbIE CHOCKH, IPUMEYaHHs, OyIICHHE,
reHepay3anus 1 KOHKpeTH3alus.

B pabote Hag nepeBonom pomana «I e myurie?y ObLIN UCTIOIH30BAHBI
MHOTHE M3 3THX CIIOCO0OB. B TekcTe yrmoMHuHaeTcs Mo4ToBas TPOHKa,
3BEHSAILAS KOIOKOAbYAMU; TIOATYKHBIE KOJIOKOJIBYUKH OBLIH XapaKTepPHEI
TOJIBKO JUISl PYCCKOM IIOYTHI M HE BCTPEYAIOTCS B €BPOIEHCKOI KyIbType.
IMonmy>kHBIN KOJOKOJIBYMK BELIAJICSA MOJ Iyroil (mpeaMer YHpsKu) U
CIY)KMJI B Ka4eCTBE CUTHAJIBHOTO 3BYKa JUIS BCTPEYHOTO TPAHCIIOPTA.
Ora mH}opMalus B TEKCTE HE SKCIUIMIHUPYETCS M IOJpa3yMeBaercs,
KaK HEYTO YyXKe M3BECTHOE DPYCCKOMY YHTATeII0: HO ecau Obl He
KOIOKOZIbUbL, MO NOLECOBWUK, KA3ATOCY, U He 06pamun Obl 6HUMAHUS HA
amux npoesdcarowux (34eCh U Najee — MUTAThl U3 POMaHa, BBIIACICHUE
Hame). I[lepeBoquuK J0JDKEH TepenaTh 3Ty WH(OpPMalUio, MOCKOJIbKY
WHOCTPaHHBIA YHTaTeNb MOXET HE 3HaTh, OTKyJa MMEHHO 3BEHENIN
KOJIOKOJIBYMKH. [lepeBOAYMK CTaNKMBAeTCs TaKKe C OTCYTCTBHEM
B IPUHUMAIOLIEM S3bIKE IIOHATHS «IOINYXHbI». TakuMm o06pazom,
NepEeBOIYHK BBOJHT IOSICHEHUE C JJIEMEHTaMH OIUCATENBHOTO MepeBoIa
IUTSL TIepeadll TOHATHS «OyTay: ...the forester would not give them as
much as a single glance, if it were not for the jingling signal bells up the
shaft-bow.

Hcropusmbl, 0003HauaroII#e MPEIMETHI OJEXKIbI, TAKKE IEPEBOISTCS
9KCIUTMIUTHO WM OIHCATENIbHO, ¢ BKJIFOYEHHEM TPAHCKPHIILIMU CaMOro
UCTOpU3Ma, YTOOBI IepenaTh KOJIOPUTHOCTh U300paxkaeMol cleHsl: Ha
Hem Haoem 6vin mynyn... — He was wearing a tulup, a sheepskin coat. ..
(manee B TEKCTe — MPOCTO tulup); wiyzaiiuuk, noodbumvlii Kyodeneio — a
hip-length fitted jacket lined with flax tow (B ciienyromeM mpeIoKeHUH
NPUBOANTCS JUAJEKTHOE Ha3BaHME JTOT0 NpenMeTra OAeXKIbl U
YTOUHSETCS, YTO ATO HapoAHOe Ha3BaHWe: This jacket — shugaichik in
common language — only wrapped her chest and back).

Hexotopele peanuu mepegaHsl € [OMOIIBIO TeHEPAM3ALHH,
4ToOBl HE Ieperpykarb TeKCT Jk3oTu3Mamu. OOIas CTHINCTHKA
OpHMIMHala KOMIIEHCHUDPYETCS 3a CYeT HPUMEpOB, YKa3aHHBIX BBIIIE.
Tak, anst mepeBojia HalMOHAIBHBIX IPEIMETOB OAEXKIbI HPUMEHSETCS
reHepau3anus: nonyulyooxk — coat, capagan — dress, xaram — wrapover
coat. JlpanekTH3MBl IepeJaHbl OOIICYyOTPEOUTEIBHEIMU  CIIOBAMHU:
nonecoswux — the forester, ...myayn... ¢ 3aKUHYMbIMU NOIAMU 30 KDACHYIO
mKauyio 0noacky — a sheep skin tulup... its skirt stucked up under a red
woven girdle, uzepeonas pyoaxa — a roughspun shirt.

[Ipu BBIOOpE, Kakue «HApPOIHBIE» CIIOBA T'€HEpAIM3UpPOBATH, a
Kakhe BKIIOYUTH B TEKCT IEPEBOAA, IEPEBONYMK PYKOBOACTBOBAJICH
CTHJINCTHYECKUMH ~ COOOPKEHMSIMH M «IIOTCHIUAJIOM»  peany
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OXapaKTepH30BaTh BHEIIHOCTh U CTaTyc repos. Hampumep, OBUMHHBIN
TYIYT XapaKTepU3yeT repost Kak uesioBeka 6efHoro cocnoBus. KopoTkuii
UIyraffiyMk Ha OKCHIIMHE — HEMOAXOMIas OJekaa JUIs JOJTroro
CTpaHCTBI/ISI B XOJIOOHOC BpeMﬂ roaa, 1 YuTarCJib MOXKECT A0rajarbCs, 4ToO
9TO ObLIA €¢ CIUHCTBEHHAS BEPXHSS OCK/A, a 3HAYUT, OHA TOXKE ObLIa
OemHa.
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MNEPEJAYA MEJOJJUYHOCTHU B IEPEBO/IE
MO3TUYECKOI'O TEKCTA K.II. S3MKEHA MELODY
IN A RESTAURANT

Annomayusn. B cmamve paccmompenvl  8ONPOCHL  NOIMUYECKOL
MY3bIKAILHOCIU NIAHA BbIPANCEHUSL U NIAAHA COOEPHCAHUS CIMUXOMBOPHO2O
npoussedenuss KII. Oikena “Melody in a Restaurant”, obochoeana
BAIICHOCHIb COXPAHEHUSL NOIMUUECKUX 00pA308 U ABMOPCKUX 0cobenHocmel
6 nepesooe.

Knwouesvie  cnosa: noomuueckuil  nepesood,  MeLOOUYHOCHIb,
nosmuyeckull 06pas, pumm, pugma.

MUSICALITY CONVEYINGIN THE TRANSLATION
OF C.P. AIKEN’S POEM “MELODY IN A RESTAURANT”
Summary. The article deals with the issues of poetic musicality
connected with the plane of expression and the plane of content on
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the example of C.P. Aikens poem called “Melody in a Restaurant”.
The importance of conveying poetic images and author’s features in
translation are considered.

Keywords: poetic translation, musicality, poetic image, rhythm,
rhyme.

JIroboe  mo3THMUEcKoe  MpPOM3BEAEHHE  00IagaeT  0coObIMHU
XapaKTepUCTUKAMH M OTJIMYUTENbHBIMH YepTaMH, Ha KOTOpBIE
MEPeBOTYMKY HEOOXOAMMO OOpaTUTh AOIDKHOE BHMMaHue. K obmmm
aclieKTaM MOXKHO OTHECTH OCOOEHHOCTM BHEIIHeH (opMbl (pUTM,
pudma, pasmep, nereHue Ha CTPo(bI), CTPYKTYPUPOBAHHOCTD,
00pa3HOCTh, BBICOKOE COIEPIKaHNE ICTETHYECKON HH(OPMAIINH, 4aCTO —
OTPaHWYEHHOCTh B CJOBaX M 3HaKaX. MelonudHoe, pa3MepeHHOe
MIOCTPOCHUE TEKCTAa B TO33MU MOXKET JOCTHTaThCs ITIABHBIM 00pa3zoM
IPU TIOMOIIM PUTMHYECKOTO M PHUPMUYECKOIO PHCYHKOB, KOTOpBIE
OIIPEIEIISIOT ¥ BHELIHUI OOJIMK CTUXOTBOPEHHSI.

K.J. BansmonT B kuure «I1033ust Kak BOdmeOCTBO» mumieT: «[1oa3us
€CTh BHYTpEHHss1 My3blka, BHEIIHE BBIPAKEHHAsh Pa3MEPHOIO PEUYbIO»
[1, c. 19]. [ToaT momaraeT, 9T0 B Ka)KAOM CTHXOTBOPEHHUH HPUCYTCTBYET
0co0ast «My3bIKa» 1 9aCTO OHa OTPA)KAeT MBICIIM M 1yBCTBA aBTOPA, 3aJaéT
HacTpoeHHe NMpou3BeaeHnI0. Kpome TOro, MEnoANYHOCTh IPOU3BEICHNUS
SIBIIICTCA HEOTHEMJIEMOW COCTAaBJISIIOIIEH aBTOPCKOIO CTUIS II0I3TA.
Accouuanuu, cBI3aHHbBIE C ONPEEIEHHBIM [T0ITOM, TAKXKE MOTYT OBITh
TECHO CBSI3aHBI C MEJIOJUYHOCTHIO. B MprMep MOXKHO MPHUBECTH TOATUKY
B.B. MasikoBCKOTO M €ro HOBaTOpPCTBO B MO33UH: 0C000E MOCTPOCHHE
cTpod M pacmonoxeHue CTpok B HUX («wieceHka» B.B. Maskosckoro),
BBIJCISIIOIIASICS ~ PUTMHYECKAsh OpraHmM3alMs  CTUXOTBOPEHHH U
T. A [3, c. 276]. Y KaxIOro mosta MeJOJUYHOCTh CTUXOTBOPEHHS
MPOCIICKUBACTCS TI0-PA3HOMY, Y KOro-To e€ MOXKET BOBCEe He ObiTh. B
JIaHHOM CTarbe MBI PACCMOTPUM HENEPEBEAEHHOE PAHEE CTUXOTBOPEHUE
“Melody in a Restaurant”, B3aroe u3 npomssenenns K.I1. Diikena The
House of Dust: A symphony, 1 BO3MOXHOCTb II€pefaddl MEIOANIHOCTH
B TIEPEBOJIC.

Jnist Hayana oOpaTiM BHUMaHHUE Ha Ha3BaHHE MOJIHOTO IIPOU3BEICHUSI:
B HEM (Qurypupyer TepMUH symphony, 4YTO B NepeBOJie O3HadyaeT
‘cuMoHus’ (My3bIKQIbHOE TPOU3BeNeHNe Ul opkectpa) [2, c. 808].
B Ha3BaHMM BBIOpAaHHOTO HAMM OTPBIBKA TAKXKE €CTH CIIOBO, CBI3aHHOE
¢ My3BIKOit: melody — ‘Menomust, MmenoguaHOCTh [2, ¢. 1087]. U3 aTorO
MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO BCE ITPOU3BEACHHUE JOIDKHO OBITH IIOCTPOSHO
Ha OnpenesiEHHOM T'apMOHUYHOM 3ByYaHHH, ITOCKOJBbKY HPHOJIMIKEHO K
My3bIKaibHOMY. B oTpbiBke “Melody in a Restaurant” menoaus siBnsiercs
LEHTPaJbHOW TEMOIi, 110 CIOXKETY OHa ITOPOXKJIAET Te COOBITUS, KOTOpPBIE
OTIMCBHIBAIOTCSl aBTOPOM BIIOCIEACTBUH. Jlasee paccMOTPHM, KaKUM
croco0oM aBTOp nepenaéT MeJIOINYHOCTh 3ByUaHusI.
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B 1aHHOM CTHXOTBOPEHUH MOXKHO TPOCICAHUTH U pazMmep, U pudmy,
OJIHAKO OHM HE BCerJa OTYETIMBO 3aMETHBI, HAIIPUMED:

“This melody, you say, has certain voices —

They rise like nereids from a river, singing,

Lift white faces, and dive to darkness again.

Wherever you go you bear this river with you:

A leaf falls, and it flows, and you have pain” [4].

Pa3mep ONM30K K IBSITUCTOMHOMY SIMOY, OJHAKO €CTh HEOOJIbIIHE
OTKJIOHEHHS Ha POTSDKEHUH BCETO TEKCTA. ABTOP UCIIOJB3YeT HSTUCTHIIINE,
pudMa TpencraBlieHa B cliedytolieM Buae: abcdc, — 4to caMo 1o cebe
SBISIETCSL  JOCTATOYHO MHTEPECHBIM BAapHAHTOM, OTIMYAIONIMMCS  OT
obuieynorpedutenbHbIX prudm. B apyrux crpodax oHa MoXKeT BapbUpOBATHCS
(manpumep: abcdcee, aabeb), praéM B 0THOHN M3 CTPOQ CTHXOTBOPEHUS Ha
JIBE CTPOKH OOJIbIIIE, YeM B OCTANIbHBIX. TeM He MeHee, [0 HAIlleMy MHEHHIO,
9TO HE JIMIIACT CTUXOTBOPEHHUE MENIOMMIHOCTH, TIOCKOJIbKY MENOHsT MOXKET
ObITH HEOTHOPOHOW. Takoe aBTOpCKOE pelIeHne MOKET ObITh 000CHOBAHO
JKETaHUEeM BBIJIETUTH 0CO00 BayKHBIE YaCTH B IIOBECTBOBAHUH, O0pATUTh Ha
HHMX BHUMaHUE YHTATEJIs.

B raHHOM CiTyvae MeIo/IKa HAXOUT OTPKEHHE HE TOIBKO B JOPMaIbHON
COCTABIISIFOLICH MMPOM3BEICHNUS, HO M Y4acTByeT B CIOXKETE, HPUIABas eMy
CMBICIIOBOE pa3BuTHe. Tak MbI HAOMIOIAEM BOSHHKHOBEHHE HOBBIX 00pa30B,
MOMUMO Y€ MPHUCYTCTBYIONIUX (JIUPHYIECKHH Tepod, ero Ciryareib-
cobeceHuK, OQUIIUAHT U Jp. ): MOSABIISIOTCS «rojioca menomun» (This melody
<...> has certain voices...”), aBTOp CpaBHHBAET UX C HepeuIaMu, HuMpamu;
«meBay (a virgin), mararormas B cKier, u 1p. [4]. OO6pa3sl B CTHXOTBOPEHUH
UIPAIOT BAXKHYIO POJIb — OHU HECYT B ce0€ CMBICI, 3aJI0)KEHHBIN aBTOPOM B
noaTudeckoe rnpousseneHue. [loatrueckue 0dpasbl JAHHOTO CTUXOTBOPEHHUS
COCTaBIISIFOT €IIE M LEIbHYI0 KOMIIO3HIMIO, OHU CBSI3aHbI MEXJIY COOO.
Kpome Toro, o6pazom 31ech SIBISIETCS M cama MEO/IHs, aBTOp HaJensieT e€
YEeJIOBEYECKHMH KauyeCTBAMHM, HAIIPUMEP, OHA MOXKET «UOMU HO JIECHHUYE
(“Down endless stairs she goes...”) [4]. Bce 3TH neramu B COBOKYIHOCTH
OTBEYAIOT 32 MEJIOIMYHOCTD [IPOU3BE/ICHHS.

OCHOBBIBAsSICh Ha BCEX  BBINICTIEPEUUCICHHBIX ~ OCOOCHHOCTSX
OpuUrMHaNa, MonpoldyeM MepeBecTH CTpody, CBA3AHHYIO C MEJIOAMEH,
MPUBEJIEHHYIO B IPUMEP pPaHEe:

«Tbl cviuuub 2010¢a 8 IMOM MOmMuUBe:

Kaxk numul us pexu, me pgymesi 66vich,

Iloonseé baednvle auya, — u CHOBA GHU3.

Kyoa nu nosepréuv — pexa noscrooy,

U 60nv npunocum naswiuii 6 600y ucmy» (nepeeod naw — B.O.).

Msbl mocrapajuch COXPaHHTb pasMep U pubMy, OIHAKO
PUTMUYECKUH PHUCYHOK B OpUIMHane COWBYMBBIN, YTO BBI3BAJIO
HEKOTOpbIC TPYIHOCTH IpH TepeBoje. TeM He MeHee, HaM YIaloCh
COXPAHHMTB 3/IeCh TIIABHBIN MOATHYECKUI 00pa3: 2oroca kak HUM@bl, —
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IPU CO3J@aHUHM KOTOPOTI'O aBTOP HCIOIB3YET NMPHUEM OJIHMLETBOPCHUE U
cpaBHeHHe [4].

Takum 00pazom, OTMETHM, YTO Ha TPUMEpPE AHAIM3a CTUXOTBOPEHHUS
K.II. Diikena “Melody in a Restaurant” Mbl BBISCHWIM CleIyroLIee: JUIs
nepeaull  MeJIONUYHOCTH CTUXOTBOPHOTO TEKCTa B TMEPEBOfiE BAKHO
paccMarpuBarb COBOKYITHOCTh (haKTOpOB, a MMEHHO — Liejib 1ModTa (4eM
PYKOBOJCTBOBAJICSI IPH HAITMCAHUN TIPOU3BEICHHS U KaKMM OH €T0 BHIWT:
y KII. DiikeHa — cuM¢poHMs), HAMYAE 3aKOHOMEPHOW PU(PMBI U pHTMA
(c BO3MOXHBIMH HECYIIECTBCHHBIMH OTKJIOHEHHSIMH), CHCTEMY OOpa3oB,
MPUCYTCTBYIOIINX B IPOM3BEACHHUH (B HAILIEM CITy4ae MEJIOIHs SIBISETCS KaK
CaMOCTOSITENLHBIM OJYILIEBIEHHBIM 00pa3oM, Tak M (DOHOM IS CO3IaHMs
HACTPOEHMsI CTHXOTBOPEHHMSI U MOCIIELYIOIIEr0 Pa3BUTHSI CEOOKETHOM JIMHUN ).
Jns TpaMOTHOM mepenaddl MENOMYHOCTH BAKHO MHCKarTh OTpPaXKCHHE
CTHJIMCTHYECKHUX 0COOCHHOCTEN MIMOCTUIIS aBTOpa Kak BO BHEIIHEH (opme,
TaK ¥ B COACPKaHNUH TIPON3BEICHMSI.
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Opexos /1. A.
T'OY BIIO «lopnogckuti uHcmumym uHOCMpaAHHbIX A3bIKOGY,
Topnoska, /[HP

OCOBEHHOCTH JIOKAJIU3AIIMU UTPOBOTO MEHIO B
SI3bIKOBOM MAPE AHIVIMMCKUM-PYCCKUI
(HA MATEPHUAJIE BUJEOUTI'PBI SONIC HEROES)
Annomayusa. B 0annoii cmamve paccmampugaemcs 1oKaIu3ayus
Ucp0oB020 MEHI0 KAK OOUH U3 IMANno8 JLOKAIUIAYUU GUOEOUsp.
Packpuvisaemcs nousimue «ioxaiuzayusy, eé 6uovl u 0COOEHHOCMU.
Kniouesvie cnosa: noxanuzayus, ayouo8u3yaibHulili nepegoo,
uepogoe meHnio, gudeouzpa.
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LOCALIZATION OF THE GAME MENU AND ITS
FEATURES (BASED ON THE VIDEO GAME SONIC HEROES)
Summary. This article describes the localization of the game
menu as one of the stages of video games localization. The concept of
“localization”, its types and features are revealed.
Keywords: localization, audiovisual translation, game menu, video
game.

B cBs13u ¢ OBICTPOTEKY MM Pa3BUTHEM HH(POPMALTMOHHBIX TEXHOIOTHH
C MOCJEAYIOIIM BHEAPCHNEM BUPTYaIbHONW PEAbHOCTH B OOBIACHHYIO
KM3Hb OOIECTBA, CTPEMHTENIFHOE PpaclpoCTPaHEHHE BHUPTYaIbHOTO
JUCKypca OKa3blBaeT 3HAYUTEIbHOE BIHSHUE HA SI3BIKOBYIO KapTHHY
Mupa. Buneourpsl SBISIOTCS OJHHUM H3 BHUPTYaJbHBIX IPOXYKTOB,
BHE/IPEHUE KOTOPHBIX, C OAHOI CTOPOHBI, MOCIYXKHUJIO KaTaau3aTopoM K
YBEIMYEHUIO 00bEMa POCCHICKOTO PHIHKA KOMITBIOTEPHOM WHIYCTPHH,
a ¢ JApyrodl CTOpPOHBI — CTal0 MNPHYNHOW TIOSBICHHS MHOXKECTBA
HEM3y4YCHHBIX O0O0NacTed, OXHONH M3 KOTOPBIX SABIAETCS aJanTanus
BUJICOUTPOBOM NMPOAYKIUH Ha APYyTue A3bIKU U IS JAPYTHUX KYIBTYD,
MMeHyeMas Jokanuzanuen [2, c. 241].

CrouT OTMETUTb, YTO B TEOPUHU TEPEBOIa TEPMUHBI IOKATU3ALIMSDY
U «IEpeBOA» XOTA M TOXKAECTBEHHBI, HO HE B3aMMO3AMECHAEMBI.
IlepeBox 0603Ha4aeT mporecc MpeodOpa3oBaHUS CTPYKTYPHl PEIEBOTO
MPOM3BEACHNS, TIPH KOTOPOM HEHW3MEHHBIM COXpaHAeTCS IUIaH
COZIEp)KaHUs, B TO BpeMs KakK <JIOKaJH3alMsS» HHTEPIPETUPYETCS Kak
Ipoliecc KyasTypHOI U JIMHTBUCTHUECKOM afanTanuu npoaykra[l, c. 49].
Takum 00pa3om, JOKaJdM3alUsi — 3TO HE TOJBKO NPO(ECCHOHANBHBIH
MepeBOl, HO ¥ TEXHUYECKas!, TMHTBUCTHYECKas M KyJIbTYpHAs aJanTanus
TEKCTOB K OCOOCHHOCTSIM OIIPEAEIEHHOM CTPaHbl, PETHOHA WM TPYTIIHI
HaceJeHHs, a TaKKe HaIlMOHAJIBHOTO s3bIKa [4, c. 1].

A.B. Hekpacos B cBoeii pabote «JIokanu3zanus 1 mepeBoay rpeajiaraer
CJIEAYIONIYIO TUIIOJIOTHIO JIOKAJIM3yeMOro MaTepHaa;

1) mepBbl BuI — JoKaiu3auusi wuHTepdelica. JlaHHBIH BHJ
JIOKaJIM3alMH TTOJpa3yMeBaeT IepeBo]] TEKCTa MEHIO U APYTUX BayKHBIX
3JIEMEHTOB,;

2) BTOpOH BMA — JIOKIM3alMs, BKIIOYAIOMAs B ceOs aganTaluio
KaKk uHTepdeiica, Tak ¥ BHYTPUHMIpOBOW rpaduku. B naHHOM BHIE
JIOKaJIM3allud MEePeBOIATCA IEMEHTHl MIPOBOIO MEHIO, PEIIHKH
MepCOHaXe MpH MOMOLM CYOTHTPOB, a TaKke IPOU3BOJUTCA
3aMeHa TpaUUEeCKHX 3JIEMEHTOB C TEKCTOM HCXOAHOTO S3bIKa, Ha
COOTBETCTBYIOIIHE AJIEMEHTHI C TEKCTOM f3bIKa IEPEBO/IA;

3) TpetHii BHI — TONHAS JIOKAJIW3AIUS BHUIACOUTPHI. JIaHHBIA BHI
JIOKQJIM3AlMU BKJIIOYAeT B ce0sl BCE ATallbl JOKAIU3AIMU HPEIbIIYIINX
BUJIOB, a TaKKe JyOJSDK PEIUIMK MEePCOHaXKeH Ha MPUHUMAIOIIUH S3bIK
[3,c.33].
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BaxxHBIMH 3NIeMEHTaMH JIFO00W BHICOWUTPHI SIBISIOTCS HTPOBOM
uHTEepdeiic 1 UrpoBOE MEHIO, TaK KaK MMEHHO Oiaromapsi UM HTPOK
OBICTpee U IPOoIIe 3HAKOMHTCS C UTPOH, a TAKXKe JIydIlle OPUEHTHPYETCS
B CAMOM MI'POBOM IPOCTPaHCTBE.

HrpoBoe MeHI — 3nmeMeHT uHTepdeiica, comepxaiuii B cebde
HECKOJIBKO OIIIIMi, C TOMOIIBI0 KOTOPHIX HMIPOK OPUEHTUPYETCS
B wWrpe. [TaBHBIMH »JIEMEHTAMH CTAaHAAPTHOTO WUTPOBOTO MEHIO
SBIStOTCS: 1) start/cmapm; 2) settings/macmpoiixu; 3) help/nomowy;
4) exit/evix00.

Jpyrue ajieMeHThl UTPOBOTO MEHIO MOTYT MEHSITHCS B 3aBUCUMOCTH
OT JKaHpa, K KOTOPOMY IPHHAJUJIEKUT UTpa.

B uccnenyemoii urpe Sonic Heroes Mbl MOXeM HaOIIONATh MEPBBIMA
THII JIOKaIW3auu. B HeM mepeBeieHo UTpoBoe MEeHIO, HHTepdeiic.

I'maBHOE HTpOBOE MeHIO UTPHI Sonic Heroes Ha sA3bIKe opUTHHAIIA
(aHTNHMICKWIT) BKIIOYaeT B cels ciuexyrommue >neMeHTsl: 1) Ip. play
(one person play); 2) 2p. play (two persons play); 3) extra; 4) options;
5) exit. Pycckuii BapuaHT Npenjaraet cileayonuil mepeBol NyHKTOB
Mento: 1) 1 uepox; 2) 2 uepoxa, 3) oononnumensro; 4) onyuut;, 5) 6v1x00.

W3 BreIIEyKa3aHHOTO MOXHO 3aMETHTh, YTO OOJBIIHHCTBO
MTO3HIINI MEHIO B UCCIEAYEeMOU BUICOUTPE MEPEBOIATCS CIIOBAPHBIM
SKBUBAJICHTOM (extra — 0OnonHumenvHo, exit — Bblxod), Ipyrue — C
MOMOIIBI0 MepeBogUecKuX TpaHchopmarnuii. Hampumep, riaBHOe
MeHI0 (B OpHUTMHale — game menu) B HUCCIEIyeMOM MaTrepuale
NepelaHo Kak «IJIaBHOE», a He KaK «HUI'POBOE». 3/1eCh MBI MOXEM
HaOmromaTe  Takyl  IEPeBOJYECKYI  TpaHChopMamuioo,  Kak
MOJYISIINS — CMBICIIOBOE pa3BUTHE Qpa3bl.

C TOYKM 3peHUs JOKAIH3alHNH, JAaHHBIE ITYHKTHI HECYT Ba)KHYIO
nHpopMaTHUBHYIO (YHKIMIO, TaK Kak Ojaromapsi mepeBojy HUIPOK
CMOXET OBICTPO HAalTH WHTEPECYIOUIUI ero MyHKT B HACTPOWKax, a
TaK)Xe IPOCMOTPETh BECh JIOCTYITHBIH JOMOJHUTENbHBIA MaTeprua u
HaWTH YTO-TO KOHKpETHOE 0e3 3aTpaThl BpeMEHH.

[Haiee, mpu miepexofie O MyHKTY «1 UTPOK» MBI BUAUM CIETYIOLTHA
paszmen, KOTOPBIH COCTOMT W3 CIIEAYIOMINX ITyHKTOB: 1) crooicem (story);
2) eb1306 (challenge); 3) obyuenue (tutorial); 4) sxempa (extra). Tlpu
NepeBoJie JaHHBIX ITYHKTOB OBLIM MCIIOJBb30BaHbl TAKHE MIEPEBOAYECKUE
TpaHC(hOpMALUU: MOILYISIUMS  (Sfory — clodicem), TpaHCIUTEpaALUs
(extra — sxcmpa), W cIOBapHBIE SKBHUBAJICHTH (challenge — 6wvi308,
tutorial — oOyuenue).

IIpu mepexome mo myHKTY «COXKeT», HaM OTKpPBIBae€TCSA pasied,
B KOTOPOM II€peJi HaMU DPACIOJIOKEHbl 4 KOMaHJbl, cocTosiine u3 3
nepcoHaxel kaxnaas. Kaxzaas komaHnaa umeer cBoe Ha3BaHue: Komanoa
Conux, Komanoa /lapx, Komanoa Poys u Komanoa Xaomukc. Ha si3bike
OpWTHHAIAa Ha3BaHWs KOMaHJ BEINIAIAT Clenyrommid obpazom: Team
Sonic, Team Dark, Team Rose, Team Chaotix. [na mepemaud >THX
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IIYHKTOB MEHIO, IEPEBOTYNKAMHU ObLI HCIIOIB30BaH METO/ MPAKTHIECKOTO
TPaHCKPUONPOBAHMUS.

Jloxanusanus 3aHUMAET O4YEHb BAXKHYIO MO3HUILNIO B JAHHBIX ITyHKTaX.
HWrpa paccuntana Ha UTPOKOB BCEX BO3PACTOB, HO OONBIINI yHIOp UAET Ha
ayauroputo ot 10 1o 14 ner. [To mpuuune Toro, uto Sonic Heroes Harienena
Ha aMEPUKAHCKUI 1 a3UaTCKUH PHIHOK, Y OOJIbILIEH YacTH Py CCKOS3bIYHOM
ayauTopuu 0e3 3HAHUH aHNIIMICKOTO SI3bIKa MOTYT BOSHUKHYTH ITPOOJIEMBI
C MPOXO)KJEHUEM HIPBl M1 OPHEHTUPOBAHUEM KaK B CaMOM HIpE, TaK U B
UTPOBOM MEHIO. JIOMOTHUTENBHBIE PEXKUMBI, KOTOpBIE MPEUIaraeT urpa,
OTINYAIOTCSA OT OCHOBHOTO refimiuies. COOTBETCTBEHHO, TOpa3o MpoLie
pacno3Harh UX, Urpas B JOKAJIU3UPOBAHHYIO BEPCUI0 UIPBL.

Takum 00pa3zom, U3y4HB BCE MyHKTHl MEHIO, MBI PUIIUIA K BHIBOLY,
YTO JIOKaIW3alXs HAXOAUTCS Ha JOCTAaTOYHO BBICOKOM YPOBHE, BCE
CTpaTeruy, MPEANPHHATHIE MEPEBOAYMKAMH, TOJHOCTBIO ONpPABIaHbI H
MepeBO/] MOJKHO CUUTATh aAeKBaTHBIM. CTOUT OTMETHTh, YTO OCOOEHHOE
3HAQYCHUE JIOKAJIU3allUd WUIPOBOIO MEHIO JAHHOM WUIPBl HUMEET JUIs
Miaawmei aynuropuu. Mccienyemas Buieourpa paccuuTaHa Ha UTPOKOB
BCEX BO3pPAcTOB, M Ka4eCTBEHHAs JIOKAJIM3alMs IOMOTaeT ObIcTpee U
Jy4Ille OPHEHTHPOBATHCS B UTPOBOM MEHIO.
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11.02.2022).
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NEPEBOJ META®OP B AHIUVIOA3BIYHBIX TEKCTAX
XYIOXECTBEHHBIX IPOU3BEIEHUI

Annomayusa. Cmamva noceéaujena nepegooy memagop 8
AH2NOA3BIYHBIX MEKCMAX XYOOXHCeCmBeHHbIX npousgedenuii. Llenvro
pabomul s8demca GvlAsleHUue Cnocobos nepegodad mema@op 6
AH2NOA3BIYHBIX MEKCTNAX XY O0HCeCMEEHHbIX Npouzeedenull. B cmamve
npugedenvl npumepsvl U OAHbl NpaKmuiecKue 8apuanmvl nepesood
memapop 6 anenutickom a3vike.

Knwueevie cnosa: nepesood, konxpemuzayus, HeUmpaiuzayus,
mpancgopmayus.

TRANSLATION OF METAPHORS IN ENGLISH FICTION
TEXTS
Summary. The article is devoted to the translation of metaphors
in English fiction texts. The purpose of the work is to identify ways of
translating metaphors in English fiction texts. The article provides
examples and practical options for translating English metaphors.
Keywords: translation, concretization, neutralization, transformation.

B cBsi3u ¢ pa3sBUTHEM MEXIYyHapOJHBIX OTHOLIEHUH aKTyaJbHBIM
CUMTAETCS M3yYeHHE WHOCTPaHHOrO s3blka. MHorma BO3HUKaeT
mpo6ieMa mpaBIIIBHOTO TIePeBoIa M IIOHUMAaHU HHOCTPAHHBIX TEKCTOB.
CNOXHOCTh BBI3BIBAET TPAKTOBKA HEKOTOPHIX SI3BIKOBBIX CIMHUII,
0COOCHHO CTHIIMCTHYECKUX CPEICTB, K KOTOPBIM OTHOCHTCS MeTadopa.
OroT akT 00BACHIETCS TEM, UTO MeTadopa yInoTpedIseTcs B CKPBITOM,
NEPEeHOCHOM 3HAaU€HHMH, OCHOBAaHHOM Ha IPH3HAKE WIIM CXOXKECTH C
KakuM-1n0o mpenmeroM. YacTo S3TOT CKPBITBI CMBICH BO3MOXKHO
MTOHATH, OJIarogaps U3y4eHUI0 KOHTEKCTHOTO OKpYKeHHs. B CBsI3M ¢ 3THM
HaOJIFOIaeTCs TIOBHIIIICHHBIH HHTEPEC K ITepeBoLy MeTadop.

Bomnpocy mepeBoga Meragop TIOCBSMIEHO MHOXECTBO padoT
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOexHbIX yueHbX: J[x. Jlakodd, M. JIoHCOH,
I'H. Cxusapesckas, M. Tepuep u XK. dakonsep, C. Jlabamyk,
A.H. Bapanos, /1.0. [lodbpoBonsckuii, B.3. [lembsnkos, E.C. Kyopsikosa,
E.B. Paxununa u np.

Mertadopa TpakTyeTcss Kak IMepeHOC Ha3BaHHS C ONHOTO TpeaMeTa
Ha JIpyroil Ha OCHOBaHHWH WX cxoicTBa. Meradopa ompenenseTcs Kak
CEMaHTHYECKOE SIBJICHHUE; BHI3BAHHOE HAJIOKEHUEM JI00aBOYHOTO CMBICIIA
Ha NpsIMOE 3HaUYEHHE CJIOBA, KOTOPBII Y ATOTO CJI0BA CTAHOBUTCS IIABHBIM
B KOHTEKCTE XYIIO)KECTBEHHOTo Impou3BeneHus. W mpsmoe 3HaueHue
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CJIOBa CITY)KHUT OCHOBOM s accommarii asropa [1, c. 32]. Meradopa
MpeACTaBIsieT co0Oi TNepeHOC 3HAa4YeHHs, OCHOBAaHHBIN Ha CXOJCTBE,
JIPYTUMH CJIOBaMH — CKPBITOE CpaBHEeHHE [2, ¢. 36].

JlanHast cTaths TpenCTaBIseT co00¥ wmccienoBanue Metadop
U OIpeeNieHus IPUEeMOB MX IEpeBOfa B AHMIOA3BIYHBIX TEKCTax
Xy/I0XKECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUM.

Meradopa sBIseTCS CPEACTBOM IIO3HAHHWS OKpykaromiero mupa. OHa
CIIY’)KUT B Ka4eCTBE HMHCTPYMEHTa IUIS CO3JAaHHS 00pa3oB, OTPasKaroOIIHX
WHIUBHUYaJbHO-aBTOPCKOE ~ MHpPOBO33peHHe. B kauectBe  oOBekTa
VCCIIE/IOBAHMS BBICTYTIAIOT MeTa(hOpBI, ()YHKIIMOHUPYIOIINE B AHIJIOSI3bIYHBIX
TEKCTaX XYHOOKECTBEHHBIX IpousBeneHuil. Ilpenmerom wucciaenoBaHust
SBISIIOTCSL TIPHEMBbI  TiepeBoia Meraop B TEKCTax —XyJOXKECTBEHHBIX
TIPOM3BE/ICHNI AHTIIMHACKOTO si3bIKa. Llemh paboThl — BBLIBUTH CIIOCOOBI
niepeBonia Metadop B TEKCTaX XyAOKECTBECHHBIX ITPON3BEACHHI aHTITMIACKOTO
s3pIKA. 3a/1ada JaHHOTO HCCIICIOBAHUS — OMPEACIUTh OCHOBHBIE (DYHKITHH
MeTadop B TEKCTaX XyHOKECTBEHHBIX IMPOM3BEICHUH aHIIMICKOTO S3bIKa
Y OIUCaTh TEPEeBOIUECKIE TPaHCHOPMAIMH, HCIIONb3yeMBbIe MIPH NIepeBoIe
metadop. B pabore MCronb30BaInCh CIEAYIONME METO/BI UCCIIEI0BAHMS:
METOJT TMHIBUCTUIECKOTO OTMCAHUS, METOJ] KOHTEKCTYaIbHOTO aHAaJIH3a.

BrmmonHuB aHanM3 TOAOOPKH TEKCTOB W3  XYHOXKECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUN aHTIIMICKOTO S3BIKA, MBI NPUXOINM K BEIBOAY O TOM,
YTO TEKCThl XYJO)KECTBEHHBIX MPOM3BEJCHUN aHDIMICKOTO sI3bIKa
cojJiepKar OOJBIIOE KOJAHMUeCcTBO Meradop. ITO CBA3aHO C TeM,
YTO ISl XyAOKECTBEHHOH JIMTEpaTypbl XapakTepHa 0Opa3HOCTb,
SMOIMOHATBFHOCTH H3II0KCHUS, IIAPOKOE HCTIOJH30BAHNE
M300pa3uTENFHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB.

Uro xkacaercs mepeBoiga MmeTadop, TO XOTEIOCh OBl OTMETHTH
cienyroniee. CoracHO OCHOBHBIM (DyHKIIUSIM Xy/I0KECTBEHHOTO TEKCTa,
IpU TIEPEeBOJE AHIIOSA3BIYHBIX MeTadop, BaKHO CJEIO0BATh MPHHLUITY
aJIeKBaTHOCTH N1€PEBOJIA, YUUTHIBATh CTUIIMCTHYECKYIO, U 3KCIIPECCUBHYIO
CTOPOHBI OPHUTHHAJIA.

Tak, BO3MOXHO HAWTH SKBUBAJICHTHEIH ITepeBO METa(QOPHI B pyCCKOM
s3pike. [IpuBeneM mpumepsl.

Opurunan: He'd squeezed the lemon dry and there was nothing to
do but throw away the rind. TlepeBon: On ewidican TUMOH 00CYXa u mam
HUYe20 He OCMABANOCch dellamb, KAk evlopocums kodcypy [4, c. 343].
B mpoussenennn V.C. Mosma «Ommzony» nox meradopoil squeeze the
lemon (BeDKaTh JTMMOH) IMOJpa3yMeBaecTCS MOJOAON YeJIOBEK, KOTOPHIH
TaK XOTeJ MHOTO OT XCHIIHMHEI, YTO K TOMY BpPEMEHH, Korja oHa Oblia
TOTOBa BBIHTH 3a HEro 3aMy’X, OH HCUepIal BCE HMOIMH, KOTOPBIE OHa
MorJIa 1aTh eMy, ¥ ObUT OOJIEH €10 10 CMEpTH.

B HumxenpuBeieHHbIX IpuMmepax u3 npousselneHus T. Yuubsmca
«TpamBait «Kemanue» Takke HaOMIOMAeTCs IOCIOBHBIA IEPEBO,
BBIJIeICHHBIE MeTa(OpHI IPU TIEPEBOE COXPAHSIOTCS.
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Opurunan: The Grim Reaper had put up his tent on our doorstep....
[lepeBon: Mpaunvtii scHey nocmagun €010 NALAMKY HA Hauiem nopoze!
[6, c. 22].

WHorna, He ynaeTcs COXpaHWTh DKBHBAIECHTHBIH NEPEBOJN, B ITOM
ciydae mpuMeHsieTcst Hedtpamusanus: Opurunan: Fabian: Still you
keep o’ the windy side of the law. TlepeBox: @abuan: Ter éce ewe
Haxoouwbcsi @ne Odocsizaemocmu.  Meradopudeckoe BbICKa3bIBaHUE
windy side of the law, B rece VY. lllekcrimpa, «/[BeHammaras HOYBY,
03HaYaeT «BHE JocsiraeMocThy. dpa3a opurMHama TepseT Kakyr-mubo
MeTaQOPUUYECKYIO0 OKpacky [5, c. 119].

Opurunan: She felt the strange beast that had slumbered so long within
her bosom stir, stretch itself, yawn, prick up its ears, and suddenly bound
to its feet, and fix its longing, hungry stare upon those far away places.
[lepeBon: Ona nouyecmeoeana, kaxk cmpauHulli 36epb, KOMOPLIL MAK
0asHO cnai 8 ee dyuie, RPOCHYICA, 8CKOUUI HA HO2U U 20JI0OHBIM 83215800M
yemasuicst Ha 6éce smu oanekue mecma [3, c. 137]. B mpoussenenuu
K. Mbuchunng «Conenble Orypisl C YKPOIOM», MPH MEPEBOJC
Metadopuyeckoil ¢passl her bosom stir npoucxonut TpaHchopmanus,
U CJIOBO «TPY/b» IPHU MEPEBOJIE MEHIETCS HA CIIOBO «JyIIa.

[poBeneHHOE  WCCIENOBaHWE  IOKA3allo,  YTO  AHIVIOSI3bIYHBIC
MeTadopbl B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE MEPENaloTCs dalle C MOMOIIBI0
npreMa SKBHBAJIEHTHOIO IepeBojia, HeiTpanusaimu, TpaHchopmaimy. B
XYZI0)KECTBEHHBIX IPOM3BEACHHUSX METa(opa BBIIOIHSAET HECKOJIBKO (DY HKIIUH:
SMOIMOHAIIEHO-OKCIIPECCHBHYIO, CTHIMCTUYECKYIO, (DYHKIMIO MPHBIICUEHHS
BHUMAHHsI YUTaTENeH U BHIPAKEHHUsI CYOBCKTUBHOM aBTOPCKOM OLICHKH.
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OCOBEHHOCTU AYIMOBU3YAJIBHOT'O IIEPEBO/IA:
TEOPETUYECKHNI ACEKT

Annomayusa. Cmamva  nocéaujeHa  amaiu3y  OCHOBHLIX
ocobeHHOCmel U NPobLeM, C8A3AHHBIX C NePEB00OM AYOUOBU3YATLHO2O0
mekcma. B cmamve paccmampusaemcs 60npoc  adeKeamHoll
nepeoauu KUHOMeKCMmd, COOepicauwecocs 8 QuibmMax uil cepuanax,
a maxoce MpyoOHOCMU, ¢ KOMOPLIMU CMATKUBACTNC NePesoodUK 8
npoyecce nepesooa.

Knwowueswvie cnosa: ayouosusyanvuvili nepesoo, KuHOMeKCH,
cybomumpul, 3akaoposulil nepesoo, OyousiC.

PECULIARITIES OF AUDIOVISUAL TRANSLATION:
THEORETICAL ASPECT

Summary. The article is devoted to the analysis of the main features
and problems associated with the translation of audiovisual text. The
article deals with the issue of adequate transmission of the film text
contained in films or TV series, as well as the difficulties faced by the
translator in the translation process.

Keywords: audiovisual translation, film text, subtitles, off screen
translation, dubbing.

3a mocienHue JAECATHIETHsI ayJAMOBHM3yalbHBIH IEPEeBOA  CTal
O0COOCHHO BOCTPEOOBAaH, 4YTO CBS3aHO C AaKTUBHBIM pa3BUTHEM
KUHOWHYCTPHHU. AyIHOBH3YAILHBIN IEPEBOJ] UMEET CBOIO CIICLU(UKY U
cBoH 0coO0eHHOCTH. OH CIIOXKMIICS B CAMOCTOATEIBHYIO 000COOICHHYIO
TEOPUIO B paMKax IE€peBOAOBEICHUs, KoTopas Bc€ emE paspaboraHa
HEJJOCTaTOYHO M HE MMeeT OOIIMPHON TEOPETUUECKOH M IPaKTUYECKOi
6a3sl, kak B Poccun, Tak u 3a pyoesxom. MccnenoBarenu Teopuu nepeBoaa
COINIACHIIMCh, YTO ayIMOBH3yaJIBHBIH MEPEeBOA HE MPOCTO COCTABISACT
YacTh HAayKH HEPEBONOBEICHUS, HO M SBISIETCS CaMOCTOSATEIBbHOM
00JIaCTBIO MCCIICIOBAHMIA.

AynnoBHU3yaJIbHBII HEpeBOJ — ATO OCOOBIM BUJ MEepeBOAUECKON
JIeSITEIbHOCTH, KOTOPBIA HEJIb3si OTHECTH HU K NMHCbMEHHOMY, HH K
YCTHOMY I€pEeBOJlY, HO KOTOPBIH, B TO YK€ BPEMsl, HAXOAUTCS MEXIY
JBYMS 9THMH YPOBHSIMH IepeBOAa 0NHOBpeMeHHO. OH UCIIONIb3yeTCs
HE TOJIBKO JUIsl Iepeaayt COACPIKaHUS XyJ0KECTBEHHBIX KHHO(DHIEMOB
U CepHaJioB, HO M IJIs IIepeBOJa HOBOCTHBIX BBIIYCKOB, PEKJIaMHBIX
BUJICOPOJIMKOB, TE€AaTPAJIBHBIX IbEC, THTPOB, DKPAHHBIX HAANHMCEH U
MHOTOTr0 Apyroro. IMeHHO O3TOMY aylMOBHU3YaIbHBIN MEPEBOJ TaK
)K€ Ha3blBalOT MYJIBTUMEIMITHBIM, SKPaHHBIM, NEPEBOJOM KHHO- U
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BHJICOMAaTEPHAIOB, KHHOIIEPEBOAOM (B aHTITHICKOM si3bIke audiovisual
translation, film translation, screen translation, multimedia
translation).

Panee NMHIBUCTBI M Y4YeHbIE-NIEPEBONOBEBI HE YIETSUIM JIOIKHOTO
BHHMaHHUS [po0OieMaM JJaHHOTO repeBojia. Kparko o iepeBosie KuHO(GUIEMOB
B CBOCH paboTe O pa3MuHBIX BHIAX MepeBonma yrmomuHaeT A.B. denopos
[5, c. 212]. Bueprle ke 00 aym@oOBH3yaJbHOM IEPEBOIE KaK TaKOBOM
Harmcan B.H. KommiccapoB, ormpasics Ha pabotsr A. JTronckanosa [2, c. 3.

Ilon  aymuoBHW3yanbHBIM  IIEPEBONOM  TOHUMAETCS  IIEPEBOJ
ayguoOMeTUalbHBIX ~ MaTepuajoB Ha pasnuuHble s3bIkd.  Ilepen
MEPeBOYMKOM IIPH 3TOM CTOUT 3ajava: MepeHecTH HH(POPMAlHUIO C
Y4ETOM Pa3HUIIBI B A3BIKOBOW U KYJIBTYPOU KapTHHAX MUpA.

OOBeKTOM ayIHOBH3yalBFHOTO IIEPEBOAA dYallle BCETO SBISETCS
kuHOTeKCcT. Ilo Muenuto II.B. MHpanosoit «KuHoTEkcT — 3TO
CBA3HOE CEMHOTHYECKOE IMPOCTPAHCTBO», a caM QIIBM — 3TO
«TOCJeI0BaTeIbHOCTh  KaJpoB, KOTOpas MpeAcTaBiseT coOoi
¢dororpaduueckoe MIM PUCOBAHHOE H300pa)KEHUE, COMPOBOXKIAEMOE
3BYKOBBIM pPSIOM (peublo, My3bIKOH, mymamu)». T.B. Munesckas u
A.W. BprICKIHA CYUTAIOT, YTO KMHOTEKCTY MPHUCYIIHN T K€ KaTeTOpHH,
9T0 H XyOO)KECTBEHHOMY TEKCTy (CBS3aHHOCTB, IEJIOCTHOCTE,
nH(GOPMATHBHOCTD, TIparMaTH4ecKas HalpaBIEHHOCTh W T. 1.). Ho
J00aBIISIOT, YTO KMHOIMAJION, KaK OJHO M3 KJIOYEBBIX 3BEHHEB KHHO,
Takxke Tpedyer ocoboro BHMMaHUs. Ha ux B3mIsin nuanoraM B KHWHO
CBOWMCTBEHHA KPAaTKOCTh, YETKOCTh U HH()OPMATUBHOCTH 110 CPABHEHUIO
C AMaNoTaMy XyI0KeCTBEHHOTO TEKCTa.

Cornactao P. A. MaracoBy MOXXHO BBIJIEIUTH YETHIPE OCHOBHBIX BUJA
KHHOTIepeBoa [4, c. 42].

[epBeIii crioco® mnepeBojia — MHTEPTUTPHL. VX HcHonb3oBaau 0
TIOSIBJICHHS 3BYKOBOTO 0(hOpMIICHUs KHHO U cepuaoB. Tosbko Onaronaps
MePeBOJly MHTEPTUTPOB JIIOAM MOHHUMANIH, O 4EM HAET AUATOr MEXIY
aKTepaMHu.

Bropoii cnocod mepeBoma — cyOTuTpsl. IlepeBox pacronaraercs B
HIDKHEH YacTH dKpaHa, IepefaeT pedb aKTEPOB M MOXKET OBITh, KaK Ha
SI3BIKE OpPUI'MHAJNA, TaK U Ha A3bIKE MepeBoja. TeKCT MOXKEeT 3aHHUMATh
Tonbko 20 % 3KkpaHa W He OoJyiee NBYX CTPOK, MHAYE 3PUTEIIO Oymer
CJIOJKHO CIEAUTH 32 IPOUCXOISIIUM Ha dKpaHe.

Tpertnit cmocod mepeBoma — AyOnmupoBaHHEI TepeBoq. CyTh 3TOro
mepeBoJia — 3TO TOJHAS 3aMeHa Peud aKTepOB, WTPABIINX H3HAYAIBHO,
peublo Ha sA3bIKe OpHruHaia. [TaBHAs IeNb Takoro MEepeBOAa COCTOUT
B TOM, YTOOBI PELMITUEHT HE OLIYTHJI, YTO aKTEPHI TOBOPAT HA APYTOM
SI3BIKE.

YeTBEpThIid CcmocoO mepeBofa — 3aKaIPOBBIM OIHOTOJOCHIM
mepeBoA. B sToM ciyuae mepeBoA MOXKET JejaTh KaK HECKOIBKO
mofel, Tak M oguH denoBeK. OCOOCHHOCTh 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO
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OpWTHMHAJIbHAS peub HE 3aMEHSIETCs, a BCEro JIWIIb 3ariTymaercs,
BCIIEJICTBHE YETO 3PUTETh MOKET CIBIIIATh HCXOIHBIA TEKCT.

Kaxkoit 651 u3 cmoco0oB He OBUT BHIOpaH MEPEBOAYMKOM, BaKHO,
9TOOBI IEPEBOJI OBLT aJICKBATHBIM M KMEHHO 3TO OPOXKIaET OTPOMHOE
KOJIMYECTBO BONPOCOB. UTO K€ MOHUMAETCS MOJ «aJE€KBaTHOCTHION»?
A.Jl. llIBeitiep na€t Takoe ompeaenaeHue: «ITO TaKO€ COOTHOUIEHHE
HUCXOAHOTO W KOHEYHOTO TEKCTOB, IPH KOTOPOM IIOCIIENOBATEIHHO
YYIUTBIBAeTCS LENb mepeBonga» [6, c. 38].

[lepeBomuuK MOJDKEH YAETATh 0cO00€ BHUMaHUE BceM (aKTopam,
KOTOpPBIE MOT'YT IIOBJIMATH Ha Mepejady CMbIcia puiibMa UM cepuaia
U yYUTHIBaTh Bce 0COOEHHOCTHU ayAMOBHU3yaJIbHOIro TekcTa. He ctout
3a0bIBaTh M MPO ay[MOBU3YAJBHBIH Psja, TaK Kak HECMOTPS Ha TO,
YTO TEKCT HECOMHEHHO Ba)KeH, OBIBAIOT CIIydaW, KOTJa BU3yabHbIE
U HeBepOalbHBIE KOMIIOHEHTHI HECYT Haxke Oojee OIyTUMYIO
CMBICTIOBYIO HAarpy3Ky, 4eM IHalioroBasl cocTaBismommas. VIMeHHO
COOTHECEHHE OJHOBPEMEHHO W BH3YaJIbHBIX, W BepOaIbHBIX
KOMIIOHEHTOB SBJISIETCS IJIABHOM CIIO)KHOCTBIO ISl HEPEeBOJUYHMKA
IpHU TepeBojJie KUHOTEKCTa, TaK KaK pPEHMIHEeHT OyaeT MoiydyaThb
nH(pOopManuio U3 pa3HBIX KAHAJIOB U OyIET CYUTATHCS OJHOBPEMEHHO
W 3pHUTeNeM, W cIymareieMm, W guTtareineM. [lostomy pabora c
ayIMOBU3YyaJbHBIM TEKCTOM TOIpa3yMeBaeT Mmoa co0oif Hamudme
y TepeBOJYMKa IIHPOKOIO CHEKTpa 3HAaHWMl M OIpejaeseHHBIX
KPUTEPUEB.

Takum 00pa3oMm, ayauOBH3yajbHBIH NEPEBOA SBISETCS OJHUM
W3 CaMBIX CJOXHBIX BHJIOB IIepeBOfa, ITIOCKOJIBKY OOYCIOBIICH
omnpenenéHHBIMH  TPYOIHOCTAMH KaK TEXHHYECKOTro, TaK W
JUHTBUCTHYECKOTO XapaKTepa.
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IHeuénkuna /1. A.
T'OY BIIO «I'opnosckutl uncmumym uHOCMPAHHBIX SI36IKO8Y,
Topnosxa, /JHP

OCOBEHHOCTHU NEPEBOJIA TEPPUTOPHUAJIbHBIX
JUAJIEKTHU3MOB
Aunnomayusn. B pabome paccmampusaromcs pasiuumvie Cnocoowvl
nepesooa meppumopuaibHblX OUALEKMU3MO8.
Knrwouesvie cnosa: ouanexm, meppumopuaivbhvlii OUALEKm, nepesoo
OUAIeKMUIMO8.

FEATURES OF TRANSLATION OF REGIONAL DIALECTISMS

Summary. The work reviews different ways of translation of regional
dialectisms.

Keywords: dialect, regional dialect, translation of dialectisms.

Jlnanekt — 310 pa3HOBHAHOCTh KOHKPETHOTO SI3bIKa, yHoTpeOiseMas B
Ka4yeCTBE CPEICTBA OOLICHHS JIULIAMH, CBSI3aHHBIMH TECHO! TEPPUTOPHAIIBHOIH,
COIMATBHON WK MPO(ECCHOHATLHOMN OOIITHOCTHIO. Pa3miyaroT conmaibHbie
M TEPPUTOPHATILHBIE THATIEKTHI.

ConnonekT (COHMaIbHbINA INANIEKT) — Pa3HOBUIHOCTH HAIIHOHAIBEHOTO
SI3bIKa, WCIOJIb3yeMasi KaKOH-TH00 COLMaIbHO OTpaHWYEHHOH TpymIon
(mpoeccrnoHanbHOM, BO3PACTHOM, COCTIOBHOM, CYOKYNBTypHO# 1 1p.). K
COIIMOJIEKTaM OTHOCSITCS >KaproHbI, apro, CJCHT, TaliHbIe SI3bIKH [1].

Teppy[TopI/laanme JAUAJICKTBI BBIICJIAOTCS Ha PA3HBIX YaCTAX TEPPUTOPHUN
pacmpoCTpaHEeHHsI JaHHOTO SI3bIKA U XapaKTepH3yIOTCS Pa3NUuMsAMH B
3BYKOBOM CTpOE, TpaMMaTHKe, CII0BOOOpa30oBaHHH, JeKCHKe [1].

JlManekTu3sMbl — XapakTepHbIC Ul TEPPUTOPUANBHBIX IHAJIEKTOB
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, BKIIFOYAEMbIC B JINTEPATYPHYIO PEUb.

W3 BhIIIECKAa3aHHOTO CIIEYeT, YTO IHAJEKT MPENCTaBiseT coOo
0C00YI0 pa3HOBUIHOCTb S13bIKa, BKIIOYAIOLIYIO TPYAHBIE JUIS TOHUMaHUS
(hoHEeTHUECKHE U JIEKCHYECKUE 0COOCHHOCTH. Jlake €CIU SI3BIK SIBISCTCS
JUI 9YeJIOBEKAa POAHBIM, OH HE BCETIa CMOXKET BEPHO HCTOJIKOBATh
ompezieeHHbIe AuanekTsl. COOTBETCTBEHHO, 33/1a4a MEepeBOIYNKA, KaK
HEHOCHTEIS SI3bIKa, B TAaHHOU chepe OUeHb CIIOXKHA.

JuanekT comepXHUT O4YeHb MHOTO WH(GOpPMAaIUMU O TOBOPSIILEM,
KOTODBII  ynorpebnsier MecTHOe Hapeuuwe. IlepeBoauuk, He
CyMEBUIUU IOHATH 3HAUYEHUs CIOBA, UCIOJIB3YET CaMbId IPOCTOHI
croco0 TepeBoia — OCTaBIAET CJIOBO 0€3 IEepeBOAa HWIM BOBCE
ONyCKaeT, M TOrJa JAWAJEKTAIBHO OKPAIIEHHOE IIPEIOKEHUE
OpHTIHHAJIA IMPEBpaIIaeTCs B JIMIICHHYIO KaKUX OBl TO HU OBUIO KPacok
KIUIIAPOBAHHYIO (POPMY.

BocnpousseneHue TEpPUTOPUANBHBIX AUAJIEKTU3MOB HCXOLHOIO
sAA3bIKa HEOCYIIECTBMMO C MOMOIIBIO TEPPUTOPUATIBHBIX JTUAJICKTU3MOB
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MEPEBOAHOIO s3bIKa. JI€JNO B TOM, YTO HCIOJB30BAHUE HIIEMEHTOB TOIO
WM HHOTO TEPPUTOPUAIBHOIO JAHANEKTa BCTYNAET B NPOTUBOPEUYHE
C peajbHOW TPUHAUIEKHOCTbIO TOBOPSILEr0 K  ONPENCIIEHHON
HaIlMOHAJILHOCTH, MECTHOCTH, U T. [I.

Jlexcuka KOHKpPETHOTO $S3bIKa B JMAJIEKTHOM IIJIaHE JIOKAJIBHO
MapKUpOBaHa TOJILKO B apeajieé paclpoCTPAaHEHHOCTH JAHHOTO S3bIKa
1 HE UMEET HKBUBAJIEHTOB C COOTBETCTBEHHOW MApPKUPOBKOM B JIPyrom
s3b1Ke. J{7Is1 BOCCTaHOBIICHHS TOTEPSHHON MH(POPMAINH TPH MEPeBOIe
HCIOJIB3YIOT MPOCTOPEUUE, TaK KaK HU MPOCTOPEUUE, HU JAUATEKTU3MBI
HE OTHOCSITCS K jauTeparypHoil Hopme. COOTBETCTBEHHO, MPU Mepeade
JTUAJICKTOB TEPEBOMYMKH B OOJBIIMHCTBE CIYy4YacB MCIOJIB3YIOT HMPUEM
KOMITEHCAIIUH.

IlepBbIM, KTO BBEJI TEPMHH «IIEPEBOAUYECKAS] KOMIICHCALUA»,
os1 S. . Penkep. KoMmmencanus — 3To 3aMeHa HelepenaBaeMoro
JJeMEeHTa MOIJIUHHUKA JJIEMEHTOM HWHOTO COOTBETCTBHH C OOIINM
UJIEMHO-XYI0)KECTBEHHBIM XapaKTE€pPOM TMOJJWHHUKA TaM, TIe 3TO
MPEJCTABISETCS yAO0OHBIM 10 YCIOBHSIM PyCCKOro si3bIKa [2, c. 64].

Ilo wmuenuro . U. Peuxepa, cymecTByer ceMaHTHYeCKas
(ucmonp3yeTcst 11l OE39KBUBAICHTHOW JIGKCUKH) W CTHJINCTHYECKAS
(ucmonp3yeTcss TpH TEpeBOAEe TEPPUTOPUANBHBIX H COIHATBHBIX
JINaJIEKTOB) KOMITIEHCALIUSI. CeMaHTH4eCcKast KOMITIEHCALIUS
BOCIIOJIHSIET  IPONYILIEHHBIM, HENEpeJaBacMblii B  IIEPEBOAC
KOMITOHEHT JIJIsl TOJTHOTBI CMBICJIA U B CBOIO OYEPEb MOAPa3IesIeTCs
Ha JIOKaJbHYIO (ymoTpeOieHue pealinii, HeCBOWCTBEHHBIX HHOMY
SA3BIKY) W TOTANbHYIO (enuHAUB! VS agekBaTHO He MEperaroT CMBICT
sToit egmHUIE npu nepemade Ha [1A). Ho ecnu takme nmeramm He
HECYT B ce0e CYIEeCTBEHHOTO 3HAYCHUs, TO U HE BO3HHUKHET MOTEPH
JUISL YATATENs1, €CIU UX OMYCTHUTH [2, c. 64].

OnHako, CYNIECTBYIOT CiIydya, KOTJa MEePEeBOAYHK MPUHUMAET
pelieHue yka3zaTb Ha TO, UYTO YEJOBEK SBISIETCS HOCUTENEM
ONpPEJEIEHHOr0 JUAJIEKTa, a 3areM IepelaTb caMy pEIUIMKYy Ha
JTUTEpPaTYPHOM SI3BIKE, HE TIOJ0UpPasi HUKAKUX aHAJIOTOB.

IlonbiTKH nEpeaaun 1uaneKkTa NyTeM UMUTALUY B TEKCTE IIEPEBOJA
pa3roBOPHOM pe4YrM M MPOCTOPEUHS SBISETCS HEJO0CTATOYHBIM.
AZleKBaTHOCTh JOCTUTaeTCs M Oliarojapsi KOMIICHCALlMM Ha YPOBHE
Mopdosoruu, cuHTakcuca (ynorpedieHue BCTaBHBIX KOHCTPYKIUI
Pa3TOBOPHOTO XapakTepa), a Takke Ha (OHOIOTHYECKOM YpPOBHE
(BBOI (pOHETHMUECKHX HMCKAKEHHH, OTPAKAOIMHNX HHINBUIyaTbHBIC
0COOCHHOCTH POU3HOIICHUS, HCIIOIB30BaHHE JIOMAHOH pedn).

MoxxHO cpaenaTh BBIBOJ, 4YTO TNiepefada TEePPUTOPHUATbHBIX
JIMAJICKTOB B TEpeBoje BO3MOKHA. CaMblil OOIICHIPUHSTHIN CIOCO0,
K KOTOpOMY TMpuOeraroT TMepeBOAYMKH ISl pEUIeHHUs JaHHOU
MpOoOJIEMBI, 3TO Pa3IUYHOTO pojaa KOMIIEHCAIIUH, Jallle BCEro, 4epes
MCIIO0JIb30BaHUE NIPOCTOPEYUS.
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OTPAKEHUE KATETOPUM «BPEMSI — TIPOCTPAHCTBO»
B MEPEBOJAX U. BPOJACKOT'O
Annomayua. B cmamee ananusupyromces nexomopule 0cobeHHOCMU
Kame2opuii «8pems — NPOCMPAHCHBOY» 6 HNOIMUYECKUX NePesooax
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paccmampusams KaK 4dcms €20 Xy00HCeCHEEeHHOU KAPMUuHsl MUpd.
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NPOCMPAHCMEBO».

REFLECTION OF THE CATEGORIES «TIME — SPACE»
IN THE TRANSLATIONS OF 1. BRODSKY

Summary. The article analyzes some features of the categories «time —
spacey in the poetic translations of I. Brodsky. The features of the poet's
idiostyle, manifested in original and translated works, are compared. The
conclusion is made that the poetic translations of I. Brodsky are rightfully
considered as part of his artistic picture of the world.

Keywords: poetic translation, categories «time — spacey.

«YHUBEpCaAIbHBIE CMBICIIBI TOITUIECKOTO TEKCTay [4, ¢. 7] — Bpems
U NPOCTPAHCTBO — B IMEPEBOJHOM IMO33MM bpoiackoro Tak e, Kak H
B OPHUIMHAJBHOH, 3aHMMAIOT 0C000e MeCTO. DTO ONpEeAessieTcs ero
MHUPOBO33PEHUECKOM IO3ULUEH, COMIACHO KOTOPOM E€IMHCTBEHHOE, 4TO
MOXET BOJIHOBATh 03Ta, KaK HACTUTHYTh WIIH yAEP>KaTh YTPaueHHOE UIIH
tekyuee Bpems. [lo muenuto 3. JKypaBnépoit, bponckuii «umeer aeno
TONBKO ¢ Bpemenewm, gaxe korga roopurt ¢ [IpoctpanctBom» [2, c. 157].
Takum 00pa3zoMm, MOXKHO TOBOPUTH O TOM, YTO OCHOBOIIOJATaroIIMMH
KAaTeropussMU B II03TUYECKOM KapTUHE Mupa bpoackoro sBisOTCS
KaTeTOpUU BPEMEHH U IPOCTPaHCTBA (Hapsly ¢ Kareropuei S3pika).

Lens paboThl — onmcarh HEKOTOpPbIC SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH
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peanu3aiu KaTeropuil «BpeMs — MPOCTPAHCTBO» B TTO3THUECKUX
nepesoaax 1. bpoxckoro.

B nepeBonax bposckoro, kak 1 B €T0 OpUTHHAIBHBIX IIPOU3BEICHUSAX,
YacTO CJIOBA C TEMIIOPAILHBIM 3HAYEHHEM COYETAIOTCSl C HOMHHAIMAMU
(U3NMUECKOro MUpa, CTOST B PSAAY OJHOPOAHBIX WICHOB IMPEIJIOKESHUSI.
Taxoit mpuém, HazBauHbIN JI. H. CuHensHHMKOBOH «OamaHCHpOBaHUE)
[3], — =xapakrepHas uYepTa HOMOCTHIIL TO3Ta: 30ecs Kyda Hu
HOCMOMPULULL — BUOULIULL MEPMEbIE GELylU, / WYBCME PA3BATUHDL, MICIOUWUX
oneti conoseuku. / CKOIbKO CUN Mym ROMPAYEHOo, NYWeHo No 6empy 3ps.
(K. KaBadwuc. «IT'opony).

B nepeBosHo#l mossuu bpoackuil HCIONb3yeT BCE TPU BUJA
XY[I0’)KECTBEHHOTO BpEMEHU: IPE3EHTUBHOE — N300pakaeMoe Bpemsi,
COBIIA/IAOIIEE CO BPEMEHEM XKM3HHU U TBOPUECTBA 1103Ta: A Hanucamo
3AMbBLCAUT, YIPOM CONHEUHBIM 6bIUOS U3 OOMY, / KAK HYIHCEH MUp 8CeM
n00AM — MHe, cocedam, Hapooy npocmomy (B. IletpoB. «Mup»);
HCTOPUYECKOE — BpPEMs 3IIOXHU, YAAJIEHHOW B MPOULIOE OT BPEMEHHU
JKU3HW M TBOpPYECTBA M03Ta, BPEMs KM3HU HCTOPUYECKOTO JIMIA
UM uctopuueckux coOwituii: B Copox Ilamom, xozcda npozcpemen
«kanymy, / [Qocosedh Cmaiin, nosm, noxuuyn Haxay... (. Unapan.
«ap»); dyTypambHOE — XyIO0KECTBEHHOE BpPEMS, MOICIHPYEeMOe
MO3TOM; [UIS €T0 BOIUIOIIEHHS HCIONB3YIOTCS —CHEIHalbHbBIC
TEMIIOpPAJIbHBIE yKa3aTelH: HEOJIOTM3Mbl, Ha3blBaroline apredaxTsl
Oyayiiero; OMHCAaHHE MOJAEITUPYEMBIX HM3MEHEHHI OKpyKarollei
Cpelbl;  ONUCAHWE  MOJACIUPYEMBIX  ICHUXO()H3UOJOTUYECKHUX
U3MEHEHNH B YEJIOBEKE; MOIEINPOBAHME HOBBIX OOIIECTBEHHBIX
OTHOWIEHHUH U ycTpoicTB [4, c. 13-16]: IIpeonouumar mvikamucs
6 Konsicke, / Bpawjamo enazamu, xkaayas 3ybamu, / Beka, snoxu
cmewmusas 6 mpsicke / B mosey, kak 6 uawe 52006l ¢ epubamu, — /
Boimv 30eco u mam, cecoonsn, no u nocae, / Kax nuoce — gviue —
secmeyem uz mexcma... (1I.K. Hopeua. «B ansbom (13 dantazuu
«3a xkynucamu»)»). B mociegnem npumepe TeMIopanbHbIe yKa3aTean
BBIICTISIIOTCA HE TOJNBKO CEMAaHTHYECKH M TI'pPaMMaTHYEeCKH, HO H
(hopMaIbHO: pa3psIKOH B IIEYaTHOM TEKCTE.

Baxnas depra m000ro BpeMEHH — €ro M3MEHUYHUBOCTh H
ObIcTpOTEYHOCTH. Vcronb3yemMble B INPHUECKOM ClOKeTe MeTadopsl,
CpaBHEHHS U BXOASIUE B UX COCTaB IPEAUKATHI, OOUJINE TIIarojoB 1
TJIAaTOJIBHBIX ()OPM € UX TIIaBHOH (QyHKIHMeH — 0003HadaTh JeHCTBHUE,
JIBIKCHHE — MOAYEPKHUBAIOT HENW30EXHOCTh CTPEMHUTENHHOTO Oera
BpeMeHH: Kax 600a medcoy nanvyes, om meHs ybezaem pems, /
OCMABNAA CYXUMU KOHYUKU nanvyes, senvl. / Huueeo ne ocmanocw
6 cymepkax meny, Kpome / Kak npucecmov y 00po2u, RPOUOeHHOU
nanonoguny (A.®. Alimepud. «YcTanocTby).

Hanucanme cioB — HOCHTENEH TEMIOPAIBHBIX KaTETOPHH C
MPONUCHONW OYKBBI MOTYEPKUBAET 0c000€ K HUM OTHOIICHHE IO3TA.
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KoHumenTtyanbHO 3HAYMMBIM SBISETCS OTpPaXKEHHE B IEPEBOAAX
Bponckoro ocobeHHOCTEH ero CHHTaKCHCa: UCTIOIb30BAHUE CIIOKHBIX
CHHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKIWH, SBISIOMIMXCS YEPTOH aBaHTapAHOH
M033UM — «IOTOKOM CO3HAHUs»; HACHIIEHHOCTh IIPEJIOKEHUIN
npenukaramu. Ilpenunkanus TecHO CBs3aHa C 3SMOLHMOHAIBHBIM
IJJaHOM W YYBCTBAMHM: IIPOMCXOAMT CBOEOOpa3HOE IBHIKEHUE OT
2NYXOU UPOHUU K OMUAAHBIO U CKYKe DecnpedenbHou.

B nostraeckoii kaprrHe Mupa bpozckoro kareropus BpeMeHH Hepa3pbIBHO
CBSI3aHA C Kareropuei npocTpaHcTBa. Kak B OpUrHHANBEHON 1TO33HH, TaK U B
MIEPEBOIHOM, BpeMsl M IPOCTPAHCTBO HAXOJSITCS B MPUUY/IUBO CMELTaHHBIX
OTHOIIICHHSIX ¥ BCETia BHUMATEIIbHBI IPYT K Apyry: A 3amyposan 6 nux. Kak s
nonan ciooa? / Pasymy 6 monk ne 83smv cyuuguielica nepemennl. / A moe ewye
coenamos MHO20€: Kpoeb ewje zopaua. / Ho s npomopean cmpoumenscmeo.
Buoumo, mne sammuno, /u s He 3amemun KiaoKu, pacmyuje2o Kupnuid. /
Hcnoosons, Ho becnosopommo s omayuen om mupa (K. Kaaduc. «CreHBD).
YernoBexk He ycrien 3a 0eroM BpeMeHH («IIpoMOpral CTPOUTEIBCTBOY), BPEMs
oriepeio ero. Pesysbrar — «0ecioBOPOTHO ... OTIIYYEH OT MUPay», OKa3aJIcs
B 3aMKHYTOM TIPOCTPAHCTBE.

[IpuBenéM Hadaao TUPUUYECKOTO CIOXKETA ITOTO CTUXOTBOPECHHUS:
beszocanocmuo, 6Oesyuacmmuo, 6e3 cosecmu u cmwvida / 60308uenu
B0KpY2 MeHs 2IYXOHeMble CIeHbL.

Iyxonemvle cmenbl — CIOBOCOYETAHHE, MMEIOILEE CEMY 3aKPBITOTO
MPOCTPAHCTBA, OMIO3HIIMS, YACTO BCTPEYAFOIASICS B OPUTHHAIBHOM TIO33HH:
MHpP 3aMKHYTOTO TPOCTPaHCTBAa U MHp Oosiee IMPOKHUIL, HAXOAAIIUICS 3a
HpefenaMl 3THX CTEH. DIHTET 2iyXOHeMble — ONULIETBOPEHHE, KOTOPOE
CO3/1aeT MPOCTPAHCTBEHHYIO (hoOHI0. JJaHHAsT OTIO3UINS — MHUp TTOMEIECHHS
n Oonee MIMPOKWH MHpP — TIPOCIEKHBACTCS BO BCEM CTUXOTBOPEHHH.
Iloareepkaaer e€, nenaeT BbIICICHHON U HA3BaHUE CTUXOTBOPEHMS.

EnuHenue npocTpaHCcTBa U BpEMEHU —4epTa uAMOCTUIIA bpoackoro,
MPOSIBIISIONIASCS BO MHOTHX ITEPEBOJHBIX CTUXOTBOPECHHSIX.

Takum 00pa3oMm, Kareropum «BpeMsi — IPOCTPAHCTBOY B ITOITHUECKOM
kaptuHe Mmupa M. Bpoackoro 3ammmaror ocoboe wmecto. Cumraem
MPaBOMEPHBIM ~WCIOJNB30BaTh HMMEHHO Takoe HalWcaHhe (KaTeropuu
«BpeMsI — IPOCTPAHCTBO»), TaK KaK OTH KaTerOPUM B MPOM3BEICHUSIX
Bpozckoro (M OpUrHHAIBHBIX, M TIEPEBOIHBIX) TECHO B3aUMOCBS3aHBI U
TIepeIlIECTeHBI; B €TI0 II093UH HHOTIa MOYKHO BCTPETHTh TAKHE IIPUHAUIEKAIIE
«BTOpPUYHOMY», «aBropckoMy» (B. Ilomyxmna) s13bIKy (hyHIaMEHTaIbHBIC
KaTeropHabHBIE CIOBUTH, KaK OINMCAHNWE KATETOPHH BPEMEHH B TEPMUHAX
KaTeropuy mpocrpancTsa. B mosriyecknx nepesogax V. Bpoxckoro Haxomsit
OTpakKeHHE OCOOCHHOCTH €ro Xy/IOKECTBEHHOW KapTUHBI MHUPa, YEPThI €ro
UUOCTUIIS, peasi3yeMble B 00enX MOATHYECKUX CHCTeMaX (OpHIMHAIBHOM
Y TIEPEBOTHOM TBOPYECTBE) C MOMOIIIBIO CXOKHUX JIMHIBUCTHYECKUX CPEJICTB.
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XYIOXECTBEHHBIN TEKCT KAK OBBEKT IEPEBO/IA:
TEOPETUYECKHUMN ACIHEKT

Annomayusn. B cmamve paccmampusaemcs, npobiema onpeoeieHust
XY002iceCmeenHo20 mexkcma Kak eOuHuybl UCCLed08anus 6 obiacmu
nepesooogedenust. B pezyivbmame ananuza omeuecmeeHHOU U 3apyoencHol
meopemuyeckou Iumepamypol, Obliu 6bls6/1eHbL CNeYUpuUecKue yepmol u
omauuuUmenbHble 0COOEHHOCMU NOHSIMUL « MEKCM» U «XYO0ICECBEHHbIL
mekcmy.

Knrwouesvie cnosa: mexcm, Xy0osicecmeeHHbll MeKCM, Nepesoo.

FICTIONAL TEXT AS AN OBJECT OF TRANSLATION:
THEORETICAL ASPECT
Summary. The article deals with the problem of defining a literary
text as a unit of research in the field of translation studies. As a result
of the analysis of theoretical literature, specific features and distinctive
features of the concepts of “text” and “fictional text” were identified.
Keywords: text, fictional text, translation.

B TedeHue mociemHUX ABYX WIH TPEX JCCATHICTHI pa3paboTKu B
obrmactu TpaHCHOPMAIMOHHOI IpaMMaTHKH, OOIEeil U KOHTPACTUBHOMN
JMHTBUCTHKU, CEMAHTHKH, CEMHUOTHKH, TICHXOJOTHM W T. J. OKazaiu
Oonpiioe BAMSIHME Ha OOIIYI0 TEOPHIO IMEepeBOJia, YTO IO3BOJIMIIO
pacliupuTh JUCHUTUIAHY O6HaCTI/I uccieaoBaHusa U NpeajioKUTh CBEXXUHI
B3MIAJ] HA KOHICIIUIO COOTBECTCTBUSA NPU MEPEBOAC MEKAY A3BIKOBBIMU
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U KyIBTYPHBIMH CHUCTeMaMH. Takue HOBBIE B3MISAAbI HA TEOPETUIECKUN
acIIeKT, a TakXKe MOBOJIBHO OOIIMpHBIE pa3pabOTKH B KOHKPETHBIX
MEXBA3BIKOBBIX ~ KOHTPAaCTHBHBIX  MCCIEJOBAaHUAX  3HAYUTENIBHO
CHOCOOCTBOBAIM TOHMMAHHUIO M OBJAJICHUIO XapaKTepOM M HaBBIKAMHU
nepeBoza.

Texct — 3TO wucnosb3yeMas eAuHULA A3blKa. JlaHHBII TepMUH
MPUMEHUM K OTPBIBKY JIO0OH JUIMHBI, YCTHOMY WM MHCEMEHHOMY,
KOTOpPBIH 00pa3yeT eIWHOE LEN0e — CEMaHTHUYECKYyIo enuHHMIry. Tekcr
SIBISIETCSI OOBEKTOM HCCIIEAOBAHUS pa3/iesia IMHTBUCTUKH, Ha3bIBAEMOTO
JIMHTBUCTHKOM Tekcra [1, ¢. 53].

TekcToBasi JIMHTBUCTHKA — OTHOCHTEIIBHO HOBas OTPacib S3BIKOBBIX
UCCNIEIOBAHUM, KOTOpas  3aHUMaeTcd TEKCTaMH KaK  CHCTeMaMH
xoMMyHHKaluuu. Ha panneM srarne cBoero passutus B 60-x romax XX Beka
JIMHTBUCTHKA TEKCTa 3aHMMAJIACh B OCHOBHOM CIIOCOOAMH BBIPAKCHUS
CBS3HOCTH M UEINOCTHOCTH, a TaKKe PAaCIpeNeNeHUss TeMbl U PEMBI
BBICKa3bIBaHHs B COOTBETCTBHH C TPABUJIAMH (Y HKLIMOHAILHON EPCIIEKTHBBI
npeiokeHus. E€ nepBoHadallbHbIE LENM 3aKIIOYAINCh B PACKPBITUA U
OIMCaHMH TPaMMaTHKU TekcTa. [IpuMeHeHne TMHTBUCTUKY TEKCTa, OHAKO,
9BOJIOLIMOHNPOBAIIO, M TEMeph TEKCT PAacCMarpHBaeTcsi ¢ Oonee MIMpPOKOi
TOYKH 3PEHNS], BEIXOIAIICH 32 paMKH TPaJUIIMOHHON rpaMMaThKH |3, c. 4].

Hecmotpst Ha ToO, 94TO €CTh MHOXKECTBO ITyOIMKAIMH, TOCBSAIIEHHbBIX
npobieMaM JIMHTBUCTUKM TEKCTa, HE CYLIECTBYET aJeKBaTHOTO
OTIpeNieNeHus TEKCTa, KOTOpoe OBl YIOBIETBOPUIIO BCEX HUCCIIE0BATEINEH.
TpyaHOCTH, BO3HMKAIOIIME IPH MONBITKE BBIPA0OTATh YHUBEPCAIBHO
MPUEMIIEMOE ONpENENICHHE TEKCTa, MOXXHO OOBSICHHTH TEM, YTO
Y4€HBIE M3y4alOT TEKCT B Pa3IMYHBIX €0 ACHEKTaX: rPaMMAaTHYECKOM,
CTHIIMCTHYECKOM, CEMaHTHIECKOM, (DYHKIIMOHAILHOM U T. 1T. TeKCT MOXKHO
n3y4yaTh Kak NMPOAYKT (TpaMMaTHKa TEKCTa) MJIM Kak Ipouecc (Teopus
TekcTa). IloAXon «TeKCT Kak MPOAYKT» COCPENOTOYEH Ha CBSI3HOCTH
TEKCTa, LEJIOCTHOCTH, TEMaTHUYECKOM OpraHu3aluy, WUIOKYTUBHOI
CTPYKTYpEe M KOMMYHUKAaTHUBHBIX (YHKIHSX; NMEPCIEKTHBA TEKCTOBOTO
Impolecca u3y4aeT IPOU3BOJICTBO, BOCIIPUATHE U HHTEPIIPETALUIO TEKCTA
[4, c. 164].

Ipodeccop Y. lanmbriepriH paccMaTprBaeT TEKCT KaK PEYCBOM MPOMYKT,
NPECTaBJICHHBIH B TMCbMEHHOM (hopMe, COCTOSIILMI U3 Ha3BaHMsI (3ar0JI0BKa)
1 KOJIMYECTBA KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIL («CBEPX(PA3OBBIX SAUHULD),
COEIMHEHHBIX PA3UYHBIMU THIIAMH JIEKCHYECKUX, TPAMMATUYECKHX H
CTHJIMCTHYECKHX CBsI3el. TEKCT XapaKTepHu3yeTCsl MOIHOTOM, HENOCTHOCTBIO
U CBS3HOCTBIO, IIO3TOMY HCCIIEIOBATEND YKa3bIBAET IPAMMAaTHYECKYHO H
CEeMaHTHYECKYI0 3aBEpIIEHHOCTb, KaK KIIIOYEBBIE XapPAKTEPUCTHKU TEKCTa
KakK 0C000# SI3bIKOBOM euHuIIbI [2, c. 200].

ITo muenuto E. I 0H4apoBOiA, OTHUM U3 OCHOBOIIOJIAr AIOLIUX IPUOPUTETOB
XYZIOXECTBEHHOTO TEKCTa SBIACTCS M300pa)KCHWE MHpa 4YenoBeKa |
OTHOILECHHE YENOBEKA K OKPYKAFOLIEMY MHUPY B Pa3IM4YHBIX MPOSBICHHSX.
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CrienoBarenbHO, XyIOKECTBEHHBI TEKCT MOKHO IOHMMAarb HE TOJBKO
KaK OTpaXeHWE ICHCTBUTENBHOCTH, HO M KaK MOJENb MHPOBO33PEHHUS,
BBIPAXKEHHOTO SI3bIKOBBIMH CPEACTBAMH. He TOIIbKO aBTOPCKOE MUPOBO33pEHHE
BBIP2KCHO B TBOPYECTBE XYHOXXECTBEHHOM JMTEpaTypbl, HO TalkKe U €ro
JKH3HEHHas! pritocodus, U ONpeielieHHast cucTeMa IieHHocTel [4, c. 5].

XymoxKeCTBEHHBI TEKCT — 3TO TPOM3BEACHHE, H300paxkaroliee
YEJIOBEUECKYI0 JKH3Hb B OOIIECTBE, KOTOPOE€ MOXET OBITH HPHHATO,
MOHSATHO M KCIOJNB30BAaHO OOIIECTBOM. JTO O3HA4YACT, YTO JIMTEPaTypHOE
MIPOM3BEACHHUE SIBIISIETCS] HEMOCPEICTBEHHON YaCThIO JINTEPATYPHOM CPEABI,
COBOKYIHOCTBIO BCEX COLMAIBHO AKTMBHBIX JINTEPATyPHBIX MPOU3BENCHUN
JIJAHHOM 3I0XU U COLMAIBHOM IpyHIbL XyJOKECTBEHHOE IPOU3BEICHUE
UMUTHPYET MUD, TIPEAIIECTBY IO TEKCTY, U KPUTUKAM CJIEIyeT BOCCO3/aTh
3TOT MHP TIPEKJIE BCETO MyTeM (POPMAIBHOTO aHaM3a TEKCTa, XOTs 3HaHUEe
HCTOPHUYECKOTO KOHTEKCTa M aBTOpa 9acTo MMEET BaKHOe 3Ha4eHue [ 1, c. 5].

INepeBox XynosKeCTBEHHOM JINTEPATYPBl BO MHOTOM 3aBHICHT OT Pa3JIMIHBIX
(hakTOpOB, B TOM YHCJIE OT ACTETHYECKHMX YCIOBHOCTEH, NCTOPHYECKUX U
KYJIETYPHO-COLIMAJTIHBIX ~ OOCTOSITENTCTB, ABTOPCKOTO — MHMBUyalH3Ma
U aBTOPCKOTO MHPOBO33PEHUS, B OCHOBE KOTOPBIX — BOCIPOH3BEICHHUE
XynokecTBeHHOTO cTiiis [3, c. 108].

IlepeBon ¢ OnHOrO SI3bIKA Ha JIPYrodl — CIOXKHBIA U MHOTOTPaHHbIN
MPOLIECC, YTOOBI 1aTh OIHO3HAYHBIEC BBIBOJIBI 00 MCKYCCTBE MHCATENs, U
JUISL ATOTO TIPEXKAE BCEro HEOOXOANMO BBISIBUTH OCOOEHHOCTH IMOHSTHS
«XY[IOXKECTBEHHBIII TEKCT» M, CIeJ0BaTebHO, OTIMYaTh MPUPOILY
nepeBojia XyA0KEeCTBEHHOM JTUTepaTyphl OT epeBojia JPyTuX KaHPOB.

IlepeBox XynOKECTBEHHOH JINTEpPAaTypbl HAMHOTO CJIOXKHEE, HeM
MEepPeBO/l JPYTHX >KAHPOB, IOCKOJIBKY OH HMEET JAEN0 HE TOJBKO C
JBYSI3BIYHBIM, HOTAK)KE C MEXKYIIBTY PHBIM MU ME)KCOITATIbHBIM aCTIEKTaMH.
IIpuHATO CuMTaTh, YTO MEPEBOJ XYAOKECTBEHHOH JIHUTEPaTyphl — 3TO
CJIO’KHBIN IpOIlecC, Ha KOTOPBIN BIHSAIOT MHOTOYHCIICHHBIE IEPEMEHHBIE
(akTophl, HAPUMEp, AOJDKEH JIM NepeBOl ObITh OPUEHTUPOBAHHBIM Ha
VICXOJTHBIH S3BIK HIIH Ha 11EJIEBOM S3BIK, MU JOJKEH JIN IaHHBIH OPUTHHAT
OBITH aIaNTHPOBAH AJIsl OIPEIEIICHHBIX ParMaTHYeCKUX IeTIeH.

Takum 00pa3om, MOHSTHE «XYI0KECTBEHHBIH TEKCT», pACCMaTpUBaeMoe
HCCIIENIOBATENIMU C PA3HBIX CTOPOH, HE UMEET €JMHCTBEHHO NPAaBUIBHOTO
omnpezaeneHus. Tem He MeHee U 3apyOexkHas1, U OTEUECTBEHHAs JIUTepaTypa
o0JIafialoT  pSIOM  MJCHTHYHBIX ~ XapaKTEPUCTHK,  OIPEAEIISIONINX
XyIO)KECTBEHHOCTh TeKCcTa. llepeBom XyHOXECTBEHHOW JIHTEpaTyphl
Hpe/ronaaraeT 0OMEeH COIMAIbHBIM OIBITOM JIONEH M3 BBIMBIIIICHHOTO
MHpa C YHMTATeIsIMH W3 JAPYrod KyJIbTypsl WM obmiectBa. B mpormecce
MepeBo/ia XyJOKECTBEHHOM JTUTepaTyphl aKIIEHTUPYETCS KaK COLUANIbHBIH
(baxTop, Tax U aBTOPCKUii (hakTop (aBTOPCKUIA MHAMBHAYaIU3M). [{Ba Bujia
CTUJIEH, YIOMSHYTBIX BBIIIE, TO €CTh aBTOPCKUM CTHIIb U CTUJIb TEKCTa,
KacaroTCsl KaK COLMABHBIX, TAK M aBTOPCKUX (DaKTOPOB XyI0KECTBEHHOH
JIUTEPaTypsl M OTIMYAIOT ONHO Mpou3BeneHHe oT apyroro. [lostomy
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BOCIPOM3BENCHNE CTHIS (KaK aBTOPCKOTO, TaK M TEKCTOBOIO) CUMTACTCS
CTEpXKHEM TIePEeBO/ia Xy/I0)KECTBEHHOH JINTEPaTypBL.
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CIOCOBBI MEPEBOJA HA3BBAHWI CEPUM
B AHIUVIOA3BIYHBIX MYJIbTUITIJINKAITUNOHHBIX
CEPHAJIAX «BPEMS NPUKJTIOYEHU» U «PUK
U MOPTHN»

Annomauyua. B cmamve npedcmasieHvl 0CHOBHble cmpamecuu
nepeoauu HA38AHULU Ccepull MYIbMUNIUKAYUOHHLIX Cepuaios u
8bINYCKO8 KOMUKCO8 «Bpems npuxnwouenutin u «Pux u Mopmuy
Ha pycckuil A3vlK. Aemop npuooum npumepvl, O00KA3blEAIOUjUE
UCNONb308AHUE NPUMEPHO 8 PABHOU CHeENneHu 6cex Mpéx cmpameuil
npu nepegooe.

Knroueevle cnosa: 00cioguvill nepeod, MpaHCKpuOuposanue,
mpaHcaumepayus, — mpascopmayus,  cnocob  nepesooa, UM
cobcmeerHoe.

WAYS OF TRANSLATION OF EPISODE NAMES
IN THE ENGLISH-LANGUAGE ANIMATED SERIES
“ADVENTURE TIME” AND “RICK AND MORTY”
Summary. The article demonstrates the main strategies of
rendering the episode names of the English-language animated
series and comic books “Adventure Time” and “Rick and Morty”.
The author provides examples that prove the equal use of all three
strategies while translating.
Keywords: word-for-word translation, transcribing, transliterating,
transforming, way of translation, proper name.
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B xome wucchenoBaHus MyJbTQHIBMOB M KOMHKCOB «Bpems
IIpukmouenuit» u «Puxk m Mopru» W aHanmM3a MX IepeBoJa Ha
PYCCKHI S3BIK, Mbl OOHAPYXXHJH, YTO MEPEBOTYMKH IOITH30BAINCH
TpeMsl OCHOBOIOJIATAIOIIMM CTpATEerusiMU IEpeladd Ha3BaHUM cepuil
MYJNBTHIIMKAIIMOHHBIX CEPHAIOB U BBITYCKOB KOMUKCOB Ha PYCCKUI
A3BIK.

IlepBeiM crmocoboM TmepeBoja SBISICTCA JOCIOBHBIH  MEPEBOJ
AQHIVIOS3BIYHBIX HA3BaHWH MYIbTGHIBMOB HAa PYCCKHH SI3BIK, KOTOPBIH
He TpeOyeT 0coObIX ycmimui u cinokHocTeld. OCOOEHHOCTBIO JaHHOTO
crioco0a nepeBoia SIBISIETCS] COXpaHEHHUE MOPsIJIKa CJIOB SI3bIKa OPUTHHAJIA
IIPU NIEpEeBOJIE HAa PYCCKUIl A3BIK, a TAKXKE MCIIOIB30BaHUE IPU IEPEBOE
9acTO yHOTPeOIsSeMBbIX SKBUBAJIEHTOB MM AKBUBAIEHTOB C LIMPOKHUM
3HAYCHUEM.

B xone Hamero mccieoBaHusl, Mbl OOHAPYKHITM HECKOIBKO PUMEPOB
Ha3BaHWI CEepUil C WCIIOIB30BAHMEM JIOCIOBHOTO CIoco0a IepeBosa.
IIpuMepsl B MyNBTUIIMKAIMOHHOM cepuajie u KoMukce «Bpems
[puxmtouenuity: Prisoners of Love — 3anoxcnuxu mobsu; My Two
Favorite People — /léa moux nobumvix wenosexa; To Cut a Woman's Hair
— Cocmpuus scenckuti noxon; City of Thieves — ['opood Bopos; The Witch's
Garden — Bedvmun cao. Tlpumepsl B MyJIbTHIUIMKAIIMOHHOM CEpUalie
komukce «Puk u Moptm»: Anatomy Park — Anamomuueckuii napx; Auto
Erotic Assimilation — Aymospomuueckas accumunsyusi; Interdimensional
Cable 2: Tempting Fate — Mexcecenenckoe kabenvhoe 2: Hckywenue
cyobouL.

JanHbIil cnoco0® mepeBoAa Takke BKIOYaeT B cedd  Takue
MepEeBOTYECKUE TPHUEMBI, KaK TPaHCKPHOMPOBAaHHE W TPaHCIUTEPaLUs
UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOpbIEé HE O00JaJaloT BHYTPEHHEH (OpMOH.
IIpuMepsl B MyNBTUIIMKAIMOHHOM cepuaje M KoMukce «Bpewms
Mpuxmtouenuity: The Enchiridion! — Duxupuouon!, Lemonhope —
Jlemonxoyn, Donny — [ounu; Davey — [oueu; James — [focetimc.
[Tpumeps! B MyNIBTUINTUKAIIMOHHOM cepHaie 1 Komukce «Pux u Mopru»:
The Rickchurian Mortydate — Puxuscypckuti mopmuoam; Promortyus —
Ipomopmeri; Gotron Jerrysis Rickvangelion — I'oympon [[ceppucuc
Pukeanzenuon.

CrienyromuM criocoboM TepeBoja sIBISieTCsl  TpaHcdopmaius
Ha3zBaHMs. JlaHHas  cTpaTerust TpEANoyaraeT  HEe3HAYUTENIBHOE
W3MEHEHNE Ha3BaHMS (HIbMa, KOTOPOE MOXKET BKIIOUAaTh B ceOsl Takue
MepeBOUYECKUE MPHUEMBI KaK J100aBIeHHUE, OIYIIEHHE W 3aMEHa CIOB.
Hcnonp30BaHne 3TUX MPUEMOB 0COO0 HE BIUSIIOT Ha CMBICT HAa3BaHHSA,
OHU JIMIIb 00ECIIeUNBAIOT €T0 JIONOJIHUTENBHON HH(pOpMaIei, nHoTIa
MpUEMBI YCUIIMBAIOT 3HaU€HHE OPUTMHAIBHOTO HAa3BaHUS WM YTOUHSIOT
HEKOTOpble MOMEHTHI, KOTOPBIE HE€ IOSICHWJI aBTOp OpUTMHajla — BCE
3TO AeNaeTcs Ui yIydIIeHHs BOCHIPHUATHS M NMOHUMaHus. [Ipumeps! B
MYJIBTUILIMKAIIOHHOM cepruaie M komukce «Bpems [IpukirodeHuin»:
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Slumber Party Panic — 3asapywrxa na ITupywxke; Trouble in Lumpy
Space — Heraono umo-mo 6 nynvipuamom xoponescmse; It Came from
the Nightosphere — Ilpuweney uz Temnocgeput; Storytelling — Pacckasicu
mue ckazouxy; The Great Bird Man — Benuxuii ITmuyeuen. Ilpumepst
B MYyJBTUIUIMKAIIMOHHOM cepHane U komukce «Puk u Moprtu»: The
Whirly Dirly Conspiracy — Koncnupayusi, Mortys Mind Blowers —
Mo3zeosvinocsawxu Mopmu.

INocnenanm criocoboM nepeBoa SBISIETCS MOJHAS 3aMEHa Ha3BaHUN
¢unpMoB. IlepeBoqumK HCHONB3yeT NAHHYIO CTPATETHIO B OCHOBHOM
[0 NMPUYMHE HEBO3MOXKHOCTH IIepe/ladyd Ha3BaHUSl Ha PYCCKUH S3BIK
n3-32 OTCYTCTBHS SKBUBAJICHTA, & MHOTAA MO NMpUYHMHE ONEKIOCTH WU
HENPHBJIEKATEIbHOCTH Ha3BaHUs, Bellb TO, YTO aMEPUKAHILY ITOKaKETCS
3ByYHBIM M TIPHBJIEKATEIbHBIM, HE BCEIZNa MOKAKETCA TaKUM JKe
pycckomy. IToaToMy IepeBOIYIHMK CTPEMHTCS ClIeNIaTh Ha3BaHUE SIPKUM U
OpocKuM, 4TOOBI IPHUBJIEYb BHUMAaHNE 3pPUTENS WK yuTaTels. [IpuMeps
B MYJIBTUILUIMKALIMOHHOM cepualle U koMukce «Bpewms IIpuknroueHuinn:
Blood Under the Skin — I'opsiuas kposw; Slow Love — JIio606b crusHsakos;
Morituri Te Salutamus — Hoywue na cmepmov npusemcmeyiom meos,
Web Weirdos — Yyoaxu 6 naymune;, Up a Tree — Cyukogamas cumyayusi.
[Tpumeps! B MyIBTHUILIMKALMOHHOM cepraie 1 KoMukce «Puk u Moprm»:
Mortynight Run — Ycnemv 0o Mopmu-nouu;, Total Rickall — Bcnomuume
B> C» Ho; Look Who's Purging Now — Cyonas nouv; Rick & Morty’s
Thanksploitation Spectacular — /[eo 6nacodapenus.

Msbl MOXeM cpenarb BBIBOA O TOM, YTO 00a MepeBOIYMKa
MYJIBTUINTUKAMOHHBIX CEpHaIoB M KOMUKCOB «Bpems [IpuxmoueHuiin»
n «Pux m MopTm» BOCHOJNB30BAJINCh BCEMH TPEMS IPEIIOKEHHBIMU
CTpaTerusIMM U IEPEBOJC Ha3BaHMI CEpHil M BBITYCKOB IIPUMEPHO B
paBHOM CTETIEHHU.
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TPAHC®OPMAIIUU ITPU MEPEBO/IE I[HAJIOFI/I‘IECKOFI
PEYU PYCCKOSI3BIYHOI'O KHHEMATOT PAOUYECKOI'O
TEKCTA HA AHITIMACKUHA SA3BIK

Annomayusn. Jaunnas  cmamvs  NOCEIUEHA — UCCTEO0BAHUIO
nepesooueckux mpaumchopmayuii npu nepesooe OUAIOSUYECKOl peyu
PYCCKOSI3bIUHO20 KUHEMAMOZPADUHECKO20 MEKCMA HA AH2IUUCKULL S3bIK
Ha npumepe cosemckoeo guroma «Mockea crezam we eepumy (1979).
Taxoce 6 pabome npedcmagiena KIACCUDUKAYUS SPAMMAMUYECKUX
mpauchopmayuil ¢ COOMEemMCcmayioWuUMu RPUMEPAMU.

Knwouesvie cnosa: kunomexcm, ouanosuyeckas peub, nepegooueckue
mparncgopmayuu.

TRANSFORMATIONS WHILE TRANSLATING
DIALOGICAL SPEECH OF RUSSIAN CINEMATOGRAPHIC
TEXTS INTO ENGLISH

Abstract. This article is devoted to the studying transformations in the
process of translation of dialogical speech of Russian cinematographic
texts into English as exemplified by the Soviet film ‘Moscow Does Not
Believe in Tears’ (1979). We have also suggested classifications of
grammatical transformations with relevant examples.

Keywords: film text, dialogical speech, translation transformations.

Ha mpoTspkeHMH HECKOJIBKMX IIOCIIENHHMX JECATHISTHH Onaronaps
nporeccy Io0anu3alid MHOXKECTBO CTPaH, SBJIAIOIIUXCS HOCUTEIAMU
pa3IMUHBIX KYJIBTYp, CMOIIIM HPEACTaBUTH APYr JAPYrY OTpPOMHOE
KOJIMYECTBO  (PMIIBMOB,  MYJBT(HIBMOB, CEPHANOB, W  JIPYTHX
KHHEMaTorpaguIecKuX eINHHI], KOTOPbIE BIOXHOBIISIIN U IIPOJOIDKAIOT
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BIOXHOBJISITh MHOTHUX PEXXHCCEPOB Ha NANbHEHIIee TBOPYECTBO HE IS
TOJIBKO JIJIsI CBOCH CTPaHBI, HO M BCETO MHUpA.

BaxkHo, YTOOBI Kaxkmas CTpaHa HE OTPaHWYMBAJIACh TOIBKO
OTEYEeCTBEHHOW KHHeMarorpapuyeckod NpOAyKIMEH, HO W HMena
MHOXECTBEHHBIN BBIOOp 3apyOeKHBIX TPYIOB pa3HbIX JKAHPOB Ha
mo0oi Bkyc. [l moCTHXeHMs 3TOM Henu HeoOXOIMMO pa3BHBaTh
CBOM OTHOWICHHS C JAPYTHMH TOCYJapCTBaMHU IS IIPOIAKH CBOETO
OTEYECTBEHHOTO TPOAYKTa M TIOKYNKH HWHOCTpaHHOTro. be3ycioBHO,
WHOCTpaHHAs TPONYKIWsS TpeOyeT TmepeBoia A ee NOHUMAaHHS B
CTpaHe-ToKymnaresie. B gaHHOW CHUTyallMy MEePeBOMYMKH IPEOI0JICBAIOT
KOMMYHUKATHBHBIC 0aphephl U MPENOCTABISIIOT BO3MOXKHOCTH JIFOISIM
MMO3HAKOMUTBCSI C KYJIBTYpO#l Jpyroil CTpaHbl, KOTOPYD OHH MOTYT
YBUAETH U MTO3HATH IIOCPEACTBOM MPOCMOTPa HHOCTPAHHBIX (DHITBMOB.

Kunemarorpadndeckuii TEKCT IPEICTABIAET COO0H CIIOKHYIO CHCTEMY
IUTSL IepeBOa, HATOJHEHHYTO TOABOAHBIMA KAMHSIMH, C KOTOPBIMU YacTO
BCTPEYACTCS MEePEBOAYMK. TeCT KHHO(PHUIBMOB BKITIOUACT B CE0sI, TCKCTHI
MIeCEH, HaJIUCH, 3aKaJpoBble KoMMeHTapuu [1, c. 57], ogHako, OAHUM
U3 HEMPOCTHIX JIEMEHTOB KUHOTEKCTA SIBIISICTCS THAJIOTHUCCKAsT Peub,
KOTOpast BEI3BIBAET MHOXXECTBEHHBIE TPYIHOCTH IIPH IIEPEBOJIE.

IIpu mepeBome coBerckoro ¢mibMa «MoCKBa ciie3aM HE BEPHT» C
PYCCKOTO Ha aHTIMACKUH S3BIK, IEPEBOJYNKHU MCIIOIB30BAIN MHOXKECTBO
rpaMMaTHYeCcKuX TpaHc(hopManuii, KOTOPbIE MBI JETaIbHO PACCMOTPHM
Janee.

3aMeHa KaTeropum 4YHcCJa CYHIECTBHTEJNbHBIX. JlanHas
TpaHchopManus YacTO HCIOIB3YeTCS TIPH PYCCKO-aHTIUHCKOM
MepeBO/ie B CUJIY Pa3iIW4YUil B KATETOPHUH YHCJIA CYIIECTBUTEIBHBIX B
IIBYX SI3BIKAX, HAaIlpUMeEp:

— Tot 6udena cnucku? — Have you checked the list?

— Buoena. Menuss mam nem. — I have. I’'m not on it.

OOparuM BHUMAaHHKE Ha TMEPBYIO PEIUIUKY JAaHHOTO mpuMepa. Mol
MOXXeM HaONFoIaTh, KaK MHOKECTBEHHOE YHCIIO CYIIECTBUTEIHHOTO
CcnucKu B PYCCKOM SI3BIKE CMEHMIIOCh Ha €IWHCTBEHHOE YHCIO /ist B
IepeBojie Ha aHTIMHCKHUHA SA3bIK. [IepeBOAUNK HCIIOTH30BANl TaHHYIO
TpaHcpOpMaIHIO, TaK KaK B AHIJIUACKOM S3bIKE B YCTOHYHUBOM
BBIpOXXCHUHU fo check a list cylmecTBUTENbHOE yHOTpeOIsieTCs B
€IMHCTBEHHOM YHCIIE.

Onymenue. Ilpm TpaHChopManum ONMYIIEHHUS, MPOUCXOIUT
ynaneHne Hekod WHQopMamuu, KoTopas He HrpaeT oco0oil poiu
B BBICKa3bIBaHWH, SIBISAETCS W30BITOUHOH W 0e3 KOTOpOHl He
YTPAYMBACTCSI CMBICJ CKa3aHHOTO B JTUAJIOTE.

— Tot 6uoena cnucku? — Have you checked the list?

— Buoena. Mens mam nem. — I have. I'm not on it.

IlepeBomunk omyctunm Timaron eudena (checked), cozmaBas
AIUTANITHYECKOE TIPEITIOKEHUE U, TAKIM 00pa3oM, n30erasi TaBTOIOTHH.
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JobaBnenmne. J[laHHas TpaHchopMamusi  IMPOTHUBOIOIIOKHA
TpaHc(hOpMAIlMK  OMYyIICHHUS W  XapaKTepPU3yeTcs BBEJCHUEM
JIOTIOJIHUTENbHOW HH(DOPMAIIUK, KOTOpasi, TI0 MHEHHUIO TEPEBOIYUKA,
cesaeT nepeso Oosiee MOHATHBIM IS pEUIUEHTA.

— A s6ce pasno nocmynnio. — I'll make it no matter what.

— A kmo cnopum? B uncmumym 0o 35 nem npunumaiom. Y mebs
euje yuma nonvimok — No one said you wouldnt. After all, 35 is the
age limit. You got plenty of time, believe me.

JauHbId mpuUMep TIOKa3piBaeT HAM, KaK MEPEeBOAYHUK CMOT
n00aButTh ppasy believe me, KOTOpas XOPOIIO 3BYYUT B MEPEBOJC U
JlaXKe yKpallaeT PeruiuKy, Aeiias ee nmoj0a puBarouIei.

Eme onuH wuHTEpecHBId mnpuMep J00aBICHHS MBI MOXKEM
HaOII0/1aTh B JAHHOM MpUMeEpe:

— Hy u nobpskywika mei. — You're such a liar!

— He yyu mensa scumo. Ter 3a6uonvlil scenux: Mawuna, daua...
Ecnu 6v1 5 panvwe 3uana... — Stop teaching me how to live my life.
You know, you 're quite a catch. A car, a place in the country... If I had
gotten to you first... You’re not my type.

IepeBomunk n00aBwiI mpeyiokKeHue You re not my type, Tak Kak
HOCHUTENIM aHIJIMUCKOTO SI3bIKA BPSI JIH CMOIIH Obl YJIOBHTH HUPOHHUIO
TePOMHU TOJBKO IO OJHOW €€ WHTOHAIIMHU, MO3TOMY OBUIO J00aBIECHO
MOSICHEHHE.

YsieHenne BbIicKa3piBaHusl. [lpu Tpanchopmaium diIeHEHUs
BBICKa3bIBaHUS! TPOMCXOANT IIPOTUBOIOJIOKHBIN MPOLecC 00bEANHEHUIO.
IepeBomurk pa3duBaeT OMHO OOINBIIOE BHICKA3bIBAHMS HA JBa U 0Oolee
KOPOTKHUX, HalIpUMeEp:

— Ilo kaxkoti dopoze? — What road we 're taking?

— o acghanemuposannou. A ne 3uaio, no xaxoi oopoee. Hac woghep
myoa eosum. Celiuac ne mozy zosopums, mets nana ycoem. —The first
we find. I wouldn't know that. Our chauffeur takes us there. I really have
to run now. My dad is waiting.

B paHHOM ciydae MEpeBOMYMK IMPOU3BENl UWICHEHHE ITOCIIEIHErO
npemiokenus. EcTh JiBa BapuaHTa, MOYEMY MEPEBOMYUK MPHUMEHHIT
JIAHHYIO TpaHc(opMalio: JINOO0 3TO OBLIO CHIENAHO C LIETbI0 YIPOIICHHS,
a100 TEepeBOAYMK 3aXOTelNl CAeiaTh ITay3y, TaKuM o0pa3oM J00aBisis
repOMHE HOTKY JIpaMbl.

Oo0benuHenne  BbICKa3piBaHmii.  JlaHHas  TpaHcopmaius
XapakTepusyercsi  OObCAMHEHHEM  HECKONbKHX  KOPOTKHX WK
AIUTMOTAYECKUX TPEUIOKESHUH B OJTHO, HATIPHMED:

— Mea 6anna! Haoo »nce! — Just two points!

— A 6ce pasno nocmynmio. — I'll make it no matter what.

[lepeBomYMK COECOMHWII NEPBYIO PEIUIMKY B OJHO IpEIOKEHHE
U TakuM 00pa3oM YIPOCTHJI CMBICJIOBYIO HArpy3Ky CKa3aHHOTO BO
n30eKaHKe JIUIITHHUX T1ay3.
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B xome wmccrnemoBaHHsS OBLIO BBISIBJICHO, YTO YCIEX MepeBOaa
IUaloTHIeCcKoi pedn coBeTckoro ¢mipma «MockBa ciezam He
BEPUT» OBLI TOCTUTHYT OJIarofaps MHOXKECTBEHHOMY MCIIOJIB30BAHUIO
rpaMMaTH4YeCKuX TpaHchopmaiuid, KOTOpble MOMOIIK CIeiarh
nepeBoa HACBIMICHHBIM H 0oJiee MOHATIUBLIM JJIs1 QHITIOSA3bIYHBIX
3pUTeNeH.
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@I'BOY BO «Kasanckuii 2ocyoapcmeenHulil 3Hepeemuyeckuil
YHUGepcumemy,
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PEKOMEH/JATEJIBHBIE TEHAEHIIUU B CO®EPE
OBYUYEHNSI CIIEIITUAJIUCTOB 11O IEPEBOAY
B CTPAHAX A®PUKH B IOCTKOBU/JHYIO 3I1OXY
Annomayua. C yenvio nonvimku OnpeoeneHus OCHOGHBIX
HANpasieHutl  CMmpamesuyeckozo  passumusi  06pa30eamenbHo20
npoyecca Omcmanvlx U pazeuearOWUxXcs CMpau, 8 0aHHou pabome
paccmMampuealomes  Kuiouegvle  peKoMeHOamenbhble MeHOeHYuu
6 cohepe o0bOyuenus cneyuanucmos no nepesooy 6 Agpuxe 8
HOCMKOGUOHYIO INOX).
Kniwouegvie cnosa: ooyuenue nepesoduuxos, nandemusi COVID-19,
Agpuxa, obpazosamenvhble mpeHObvl, COBPEMEHHbIE MEXHOIOSUU.

RECOMMENDATORY TRENDS IN THE TRAINING OF
TRANSLATION PROFESSIONALS IN AFRICA
IN THE POST-COVID ERA

Summary. In order to attempt to identify the main trends in the
strategic development of the educational process of backward and
developing countries, this paper examines the key recommendatory
trends in the training of translation professionals in Africa in the
post-COVID era.

Keywords: interpreter training, COVID-19 pandemic, Africa,
educational trends, modern technology.

HecMotTpst Ha pa3nuuus B BUPTYyaJbHBIX CpEJICTBAXx OOy4YeHHS,
KOTOpBIE 1O WAaHAEMHH Ipeajiaradd pasHble CTPaHbBl, BCE OHH
6e3 uckmroueHuss B 2020 romy OBUIM BBIHYXJICHBI aJalTHPOBATH
132



MpenoaBaHMe IePEeBOa M 00ydeHNE COOTBETCTBYIOIINX CTICIIHAIHCTOB
K HOBBIM BO3HHKIINM BBEI30BaM, Ojaromaps 4eMmy IIOBCEMECTHO B
Mupe OBUIM BHEAPCHBI albTepPHATHBHBIC TPATUIIHOHHBIM METOIBI
MPEIOCTABICHUS KIACCUYCCKUX U (PYHIAMEHTAIbHBIX 3HAHUU.

PasnmuuHblii BHIOOp TAaKMX METONOB, CHCIAHHBIA B OTIUYHBIX IO
U(PPOBOMY Pa3BUTHIO CTPAHAX, BEISIBIIT HEOMHAKOBbIC SKOHOMUYCCKHE
BO3MOYKHOCTH Kaxxa0oM u3 Hux. Hanpumep, ecinu B Kanane, I'epmannu u
Hopseruun npo6ieM ¢ 10CTyIOM K CTa0MIFHOMY HHTEPHET-COSANHEHHIO
HE HaOIIOJAIOCh, TO, COIVIACHO OTYETaM OO0 WHIOHE3UHCKHX W
a)pUKaHCKUX YHUBEPCUTETAX, BO MHOTUX YaCTSIX MHpPA IIPUCYTCTBOBAIIH
peanbHbIE CIIOKHOCTH C CETEBBIM MOAKIIOYEHHEM K MHTEpHETY. B mt000M
cly4ae, Kak OTMEYaloT HCCleaoBaTesid, OOyueHHe CIEelUalnucToB B
oOmacTi TiepeBofla BO BpeMsl MaHIEMHH IOIDKHO OBUTO MPOXOIUTH B
TUCTAaHITMOHHOM pEeXHME C MPUMEHEHHEM MOOWMIIBHBIX M JIECKTOITHBIX
CPEeICTB, MPHIOKEHUH U MporpaMM oOMeHa WHpOpManuei, KOTOphIe 10
HaYyaJia OrPaHHYUTEIILHBIX CaMOU30JIAIUOHHBIX MEP He ObLTH pa3paboTaHbI
B KadecTBe yueOHbIX miardopm. Takue TpeOOBaHUS TEXHOIOTHUYCSCKUX
W3MEHEHUH PacKpbUIM MHUPY OTPOMHBIN CylIecTBYIOMIMI 1H(ppoBOit
pa3pbIB MEXKIY TOCYIapCTBAMH H3-32 HEXBAaTKH (DMHAHCOBBIX CPENCTB
Ha IUDKUTANI-00pa30BaHNe MHOTHX Pa3BUBAIOIINXCS U OTCTAJBIX CTPaH
[1, c.342].

YuuTsiBas Bce BBIIIECKA3aHHOE, BAKHO MPOAHATU3UPOBATH KOHTEKCT
00yueHusl CrenuaIiucToB MO MEPEBOAY B MOCTIAHIAEMHYECKYIO DTOXY
C UENbI0 OIpeleieHus] KIIUYEBbIX oOnacTed s CTpaTeruuecKoro
pa3BuTHsI 0003HAYEHHOTO HAIIPABJICHUS, B CBSI3U C U€M B JaHHOI pabore,
Oaszmpyromieiicss Ha U3yYeHUH JIUTEPATYPHI, IPEIIPUHAMACTCS TTOTBITKA
paccMOTpeHHsI JBYX OCHOBHBIX PEKOMEHAATENBHBIX TEHACHIUH st
COOTBETCTBYIOIIIETO 00PA30BaTEILHOIO CEKTOpa apPUKAHCKHUX CTPaH.

1. Yckopenue pa3pabOTKM M BHEIPEHHUS TEXHOJOTHH M METOMIOB
CMEUIEHHOTO 00yUeHusI.

N3-3a MHOCJIEACTBUN MaHJIEMHUHU COVID-19 DI00AIBHBII
00pa3oBaTeNbHBI CEKTOpP TIONBEprcss mepecMoTpy ¢GopM oOydeHHs
MIEPEBOMYMKOB. JTO O3HAYAET, UYTO CETOMHS NPETIONABaTeIN W yUalluecs
JIOJDKHBI OBITh JIy4llle TOJTOTOBJEHBI K HENpeJcKazyeMoMy Oyayluemy,
OCOOCHHO B IUIAHE TOTOBHOCTH WCIIOJNB30BaTh THOPHIHBIC METOJBI
oOyuenus. Kak oTMeuarOT 3KCHIEpThl, €CIIM OBl CPEICTBA M CIIOCOOBI
peanm3alii CMEIIaHHOTO OOy4YeHHS IMPUMEHSIINCh B TIPEIKOBHUIHBIN
nepron Ooliee MIMPOKO M YacTo, TO MEPEeXod K OHIIAH-00pa30BaHUIO HE
BBI3BaJ OBl COOTBETCTBYIOIINX SIBHO BBIPAXXEHHBIX IPOOIEM BO MHOTHX
appUKAHCKUX Yy4YeOHBIX 3aBEICHHSAX, KOTOPHIM OBUIO KpaWHE TPYIHO
MIPONIOIHKATh MPOIIECCHI TPEnoAaBaHus U 00y4YeHHUsI BO BpeMs BBEJICHHOTO
pexnMa camou3ossinuu 2, c. 21].

B OymymeM, mpoakTHBHBIM IIAaroM I CEKTopa oOpa3oBaHUS B
apUKaHCKHX TocyaapcTBax OyIeT WHBECTHPOBAHWE W peaH3aIUS
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COYeTaHUs OYHBIX U AUCTAaHIIMOHHHBIX GopM oOyueHns. HecmoTps Ha
TO, YTO Y4YCHBIC MPHU3HAIOT HAIMYHE YIOMSHYTHIX ITOTEHIHAIbHBIX
CHCTEMHBIX IIPOOJIeM, 9aCTh U3 HUX YOEKIEHBI B TOM, UTO TIOCJIECIHHE
MOTYT OBITH HMPEOAOJICHBI C MOMOIIBIO OOIIECTBEHHOW PEIIMMOCTH
COIMYMa, a TAKXKe MOJIUTUYECKON U MHCTUTYIIMOHANILHOM BoJH [3, c. 435].

Kaxk ormeuator uccnenoparenu [4, c. 10], Bo MHOrHX peruonax Adpuku
mepeBo]] KaK IUCHIUIUIMHA €IIe TOJNBKO 3apOXKIAeTCsi, HO B HEKOTOPHIX
TEPPUTOPUANBHBIX SIWHUIAX, Takux kak Kamepyn, Mozam0Ouk, ["aHa,
Ceneran n Kenus, HaOnromaeTcst ee akTUBHBIN POCT, KOTOPBIH B CKOPOM
BPEMEHH MOXET MNPUBECTH K IIOSIBJICHUIO COBPEMEHHBIX HHHOBAIIMI
BMECTE C MHBECTHLIMSIMU B IU(PPOBYIO HHPPACTPYKTYDY.

2. BkiroueHre MHHOBAIIMOHHBIX KypCOB B y4eOHBIE TPOTrPaMMBI.

Pang yuenpix [5, c. 27] cumrator BuameHHe Ooilee YeM JABYyMs
MEePEeBOJYECKUMH  NPOTpaMMaMH  KOHKYPEHTHBIM — TIPEUMYIICCTBOM
IUTSL CTIEIHAIIMCTOB IO TIEPEBOAY, NMOATOMY IIpeJiaraeTcsi BHEAPUTH B
oOpazoBaTenbHble NPOIpaMMbl M TPAaEKTOPUH COBPEMEHHBIE KYPCHI,
MOCBSIIIEHHBIE ~ KMCIOJB30BAHUIO W YIPABICHUIO  TEXHOJIOTHSIMHU
MIUCHbMEHHOTO, YCTHOTO ¥ aBTOMAaTU3UPOBAaHHOTO MEPEBOIA.

[IpennoxeHne 0OTHOTO U3 PECTIOHICHTOB HUccienoBanus [1, c. 343]
TakXKe MOATBEPKIACT ATy TOUKY 3peHus: «IIIKoibl 1 yHUBEPCUTETHI
AQpuKH, TOTOBSIIHE CIIEIIHATNCTOB MO IIEPEBOLY, JOJKHBI YINTHIBATH
pacTyIIyo B MUPE TEXHOJIOTHYECKYIO CPEAY M aJalTHPOBAThCS K HEl,
K HOBBIM HH(GOPMAIIMOHHBIM, TEXHHYCCKHUM U KOMMYHHKAI[HOHHBIM
cpenctBaMm». B 3TOM cMbIciie MHOTHE y4eHbIe CXOASTCS BO MHEHUH,
9TO TIpomecc OOydYeHHS TIePEeBOJYUKOB JODKEH OCHOBBIBATHCS
Ha peamnsx XXI| Beka W TONIEpKHBaTh COBPEMEHHBIE MHPOBHIC
TCHICHIINU 3TOTO HAMPABICHHS, C IEJbI0 MOBBIICHHUS TIO0ATBHOMN
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH M BO3MOXXHOCTH  TPYIOYCTPOHCTBa
BBIIIYCKHHUKOB 00O3HAa4eHHBIX yueOHBIX HampaBieHuid B Adpuke
[6, c.2;7,c.294].
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OCOBEHHOCTH CIOCOBOB IIEPEBOJIA
U CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPbI INTATOJIbHBIX
EJWHHUI] TEKCTOB AHIVTIOSI3bIYHBIX
NEPUOJUYECKHUX U3JAHUN SKOHOMUYECKOM
TEMATUKH

AunHomauus. Jlannas cmamoes RnOCeAULEHA  UCCAE00BAHUIO
peresanmuvlx cnocobog nepeeoda 2A201bHOU JIEeKCUKU
OKOHOMUYeCKo20 xapaxkmepa 6 COOMHOWEeHUU C OUAHOCTNUYHBIMU
cemMmarnmudyecKumu npusHaKkamu.

Kniwoueevle cnosa: eepboyenmpuueckas meopus, CROCOObL
nepeeoda; cemanmudyecKkue npusHakKu, YacmommHo pelesaHmHble U
HepelesanmHuble NPU3HAaKU, KiacmepHas opeanuzayusl npusHaKkos.

PECULIARITIES OF MEANS OF TRANSLATION
AND SEMANTIC STRUCTURE OF LEXICAL VERBAL
UNITS FROM TEXTS OF ENGLISH PERIODICALS ON
ECONOMIC SUBJECTS

Summary. The article is dedicated to the research of the relevant
means of translation of verbal lexical units from economical professional
field in correlation with the significant semantic features.

Keywords: verb-centric theory, means of translation; semantic
features; statistically relevant and irrelevant features; cluster analysis.

Obvexmom UCCIEOBaHUS PACCMAaTPUBAEMOM CTAaTbU  SBIAIOTCS
[VIaroJIbHBIE €AWHHIBI SKOHOMHYECKONH TEMAaTWKH aHITIMHCKOTO S3BIKA.
CornacHo BepOomeHTprUecKoii Teopun Tensepa-Xononosuya [5, c. 117;
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6, c. 5-45; 7, c. 2-26], aron B TO3WIUH CKAa3yeMOTO CIIOCOOCH
MOZENNPOBATh LEIYyI0 CHTYyallllo, B paMKax KOTOPOIl NPHCYTCTBYIOT
YYaCTHUKH, Ha3bIBa€Mble AKTaHTaMH, a TaKXKEC OTHOIICHHS MEXIY
MOCJIEAHNUMH.

Llenvio wccrnenoBaHusl  SIBISETCS  YCT@HOBJIEHHE CTAaTHCTUYECKU
3HaYMMBIX CIIOCOOOB MepeBojia B COOTHOLIEHHMH C CEMaHTHYECKUMH
NpU3HAKaMH ~ HCCJICAYeMBIX COWHHI. MarepuaaoM HCCICIOBaHHS
MOCIYXn1 crucok u3 109 miaronoB, OTOOpaHHBIX W3 ABTOPHTETHBIX
aHMIOA3BIYHBIX nepronudecknx ninanmii (The Independent, The Guardian
u ap.).

Jns peanuzanuy BbIIIEyKa3aHHOH 1€MW OBbLIM  BBIJIEJICHBI JIBE
IPYIIBI IPU3HAKOB: CEMaHTHYECKHE W crocoObl mepeBoja. B pamkax
MIEpBOH TPYMIIBI MPEKAE BCETO PacCMaTPUBAIOTCS MPU3HAKH, KOTOpBIE
ONMCHIBAIOT yYaCTHUKOB JKOHOMHMYECKOW TIJAaroJbHOM CHTyaluu:
CyOBEKTa JKOHOMHYECKOTO JEHCTBHsS, OOBEKTAa SKOHOMHYECKON
JIESATEIbHOCTH U aJbeKTa — aKTaHTa, BBICTYIMAIOLIETO MOCPEIHUKOM
MeXIy MepBeIMHU ABYMH [3, c. 193; 4, c. 6-8].

1. [TpusHak «mmoKymnareinb» — CyOBEKT IpUoOpeTaeT Kakou-iubo
TOBap, yCIyry WJIN MaTepHalbHYI0 COOCTBEHHOCTh y OOBEKTa, e.g.
spend, buy, pawn.

2. Ilpu3Hak «mpopaBem» — cyOBeKT mpoAaéT Kakoi-nmnbo ToBap,
YCIIYTy WJIM MaTepHaIbHYI0 COOCTBEHHOCTh O0BEKTY, e.g. earn, sell,
overtrade.

3. TlpusHak «cmoHcop» — CyOBEeKT O0e3BO3ME3IHO OKa3bIBaeT
(MHAHCOBYIO IOAACPKKY O0BEKTY, e.g. underwrite, reduce, cover.

4. IIpusnak «OeHe hummap» — cyOBeKT Mmorydaet 1u00 GUHAHCOBYIO
MOJJEPXKKY, THO0 HEKYI0 MaTepHaJIbHYI0 COOCTBEHHOCTh OT 00BEKTA,
e.g. borrow, repay, tax.

5. ARbBeKT «aeHbprm» — cyObeKT Ju0O0 coBepllaeT JACHEKHBbIE
omepaiuu, 1u00 OKa3bIBaeT/monydaeT (UHAHCOBYIO MOIJICPKKY, €.g.
repay, fine, pawn.

6. AIBEKT «MaTepHanbHass COOCTBEHHOCTb» — CyOBEKT
nub0 TOKymaeT/mpomaéT HEKWH ToBap, MO0 TOIydaeT HEKYIo
MaTepuajbHyl0 COOCTBEHHOCTb OT CIIOHCOpa, e.g. shop, auction,
sublet.

7. AnbekT «Tpya» — cyOBEKT MOKynaeT/mpomaér Kakyro-iubo
YCIyTy, e.g. corrupt, retire, strike.

8. AnpekT «0000mI€HHAsT COOCTBEHHOCTE» — CYOBEKT MOXET Kak
MOKYNAET/IPOaéT HEKYI0 MaTepualbHYI0 COOCTBEHHOCTb, TaK M
COBEPILUIATH JCHEXKHBIE OlEpaluH, e.g. invest, cost, advertise.

Eie nBa npu3Haka ycTaHaBIMBAIOT OTHOLICHHS MEXY CyObEKTOM
1 00BEKTOM YKOHOMHYECKON CUTYaIUH.

9. KoHBepreHTHBIN NPU3HAK YKa3bIBAET HAa COTIACOBAHHOCTH BOIH
cyOBpekTa U 00BeKTa. e.g. earn, spend, borrow.
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10. JuBepreHTHbIM NpU3HAK YKa3bIBAET HA PaccOIIaCOBAHHOCTb
BOJIM CyOBEeKTa U 00BEKTa, e.g. overtax, profit, foreclose.

B wuccnenoBaHuM OBIIM HCIOJIB30BAHBl CIENYIOIIHE CIIOCOOBI
nepeBojia, MpPeJCTaBICHHbIE B paMKaX HM3BECTHBIX KiaccHUpUKaruil
[1, c. 172;2,¢c.91-101]:

1. Tpanckpunyus — 5TO CHUCTE€Ma IUCbMEHHBIX 3HAKOB,
OpHEHTHUPOBAHHBIX Ha Oojiee MIM MEHEEe TOYHOE BOCIIPOU3BEICHHUE
3BYKOBBIX DJIEMEHTOB SI3bIKA, €.g. COnvert — KOH8epmuposama.

2. Tpancnumepayus — 3TO CHUCTEMa 3alllCH, HCIHOJIb3YIOIIas
ajndaBuUT OJHOTO s3BIKA JUIS IepelJadyd MNUCbMEHHBIX 3HAKOB,
3a()MKCUPOBAHHBIX Ha aj(aBHUTE JpPYroro s3bika, e.g. finance —
Qunancuposame.

3. Okeuganenm — 3TO CIOBO, HMEIOIIEE MOJHOE COOTBETCTBHE B
JIPYTOM SI3BIKE.e.g. earn — 3apabamuvléams.

4. Kanvkuposanue mojnpasyMmeBaeT moMopdeMHbIil mepeBos, Kak
IPaBUIIO, CIOXKHOTO CJIOBa C OJHOTO A3bIKAa Ha JPYroii, e.g. under-
invest — HeQOUHBECMUPOBAMD.

5. Illox 0obasnenuem Mbl moIpasyMeBaeM Te CIydad, KOTAa IpH
MEepeBOJiE CIOBO IMepemaércst He OAHOH, a AByMS JIEKCEMaMH, e.g.
repay — 6osgpaujams 00.e.

6. Ilon cemanmuueckum pazeumuem Mbl TOHUMAEM T€ CUTYaIUH,
KOTJa IpU IIepeBojie CIO0BO Mepeaaéres 6onee 4eM IByMs JeKCeMaMH,
e.g. overtrade — cnekynuposame 6e3 00CMaAMOYHO20 NOKPLIMUAL.

Cnenytomeil 3amaueil Mcclie[OBaHUS SIBISAETCS yCTAaHOBJICHUE
CTAaTHUCTHYECKH PEIECBAHTHBIX NPU3HAKOB Ha JBYX BBIMICYKa3aHHBIX
ypOBHSX. JlaHHa [1eNTb peaan3yeTcs I0CPEeICTBOM METO/1a YACTOTHOTO
aHaJIM3a, B paMKax KOTOPOTO YCTaHABIMBAETCS CPEIHUIl MTOKa3aTelhb
cucteMbl. lIpu3Haku ¢ MokaszareneM, MOPEBBIMIAIONIUM CPEJHHI,
OyIyT peleBaHTHBIMHU; MPHU3HAKHU, C MOKa3aTeJIeM HMXKE CPEIHEro —
HepeseBaHTHBIMU. Ha 0CHOBaHMM TaHHOTO MapaMeTpa peleBaHTHBIMU
OKa3aJIMCh CIEAYIOIINE CEMAaHTHUECKUE MPU3HAKH: «(KOHBEPTEHTHBIN»,
«TponaBen» u «AeHbrn». [Ipu3Haku « ANBEPTEHTHBIN, KIIOKYIATENby,
«CIIOHCOp», «OeHedHUIMap», «MaTepHalbHas COOCTBEHHOCTHY,
«TPyn», «<0000ImEHHAsA COOCTBEHHOCTD)» PEJIEBAHTHBIMU HE SIBISIOTCS.

[Ipoananu3upoBaB CEMaHTHUYECKHUE TPU3HAKK, MBI MPHIUIM K
CIEAYIOIIMM BBIBOJIAM OTHOCHTEIBHO BBIJEICHHBIX AKOHOMHUYECKUX
IJ1aroJIOB: MPH pealn3alii 3KOHOMHUECKIX OTHOIIEHNH CTaTUCTHYECKU
yamie B PONM CyObeKTa BBICTYNAET «IPOAABEI»; NPH peann3alun
9KOHOMHUYECKHX OTHOIIEHWH Yallle BCEro0 B POJH aabeKTa (UTYPHPYIOT
«JIEHBI'»; MPe00JIaJaoMH SIBISIOTCS KOHBEPIEHTHBIE» OTHOLIEHUS
MEXKIYy CyObeKTOM U OOBEKTOM, HEOOXOMUMBIC JUIS JIOCTIIKCHHS
MOJOKUTEJIBHOTO Pe3yIbTaTa IKOHOMHUECKON 1eATeTbHOCTH.

AHanoruyeslM  00pazoM  ObUIM  BBISBICHBI  sepHBIE  (C
CYMMapHBIM pEJEBaHTHBIM KOI(G(QUIMEHTOM BBIIIE CPEIHEr0)
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u uepudepuitHple (C  CyMMapHBIM  KO3(QQPHUIHEHTOM  HHUXKE
cpenHero) cmocoObl IepeBoja. «ODKBUBAJICHT», «CEMaHTHYECKOE
pa3BUTHE» H «JOOaBJICHHE» SBIAIOTCS SOCPHBIMH, B TO BpeMs
KaK «TPAHCKPHUILMS», «TPAHCIUTEPALMSI» U «KAJIbKUPOBAaHUE» —
nepudepuiinpivu. Hanbosee gacto ObuiM 3aJeHCTBOBaHBI CIIOCOOBI
nepeBoja, NMpH HCIIOJIB30BAHUM KOTOPBIX M3MeHsieTcs U Qopma, u
coJiepXKaHue JEKCEMbI, BTOPOE MECTO 3aHHMAIOT CIOCOOBI IIepeBoa,
IIPY HCIIOJIb30BaHHH KOTOPBIX COXPAHSAETCS COlEPIKaHHUE JIEKCEMBI, HO
usMeHsiercs e€ popma, TpeThe MECTO 3aHHMAIOT CIIOCOOBI IIepeBoa,
IIPU UCIOJIb30BAHUU KOTOPBIX COXpaHsieTcss U (hopMa, U coJepKaHue
JIEKCEMBI.

Crnenyromias 3ajaua UCCIIeIOBaHUS 3aKJIIOYAETCSl B yCTAHOBIEHUU
COOTHOIICHUS MEXY TPHU3HAKAMH CEMaHTHYECKOTO U [IEPEBOIIECKOTO
ypoBHe#. JlaHHas 3ajaya pemaercs 3a CYeT IPHUBICYCHUS
CTaTHCTHYECKOTO METOJA KIIACTEPHOTO aHAJIN3a, KOTOPBIH IPpyInupyeT
IIPU3HAKA B IPOTUBOIIOCTABIECHHBIE JPYTr JpPyry KJacTepsl.
[Tpu3Haku, oTHOCSIMECS K OAHOMY KJIacTepy CBSI3aHbI MEXKAY cOO0M
TMOJIOKUTCIIbHBIMU CBA3AMU, B TO BPEMA KaK IMPU3HAKU, OTHOCAIIHUECA
K pasHBIM KjacTepaM, o0pasylT ONIO3MLIHMU. Bcero BBLAETHIIOCH
4 kiactepa, KOTOPbIM OBUIM HaHbl Ha3BaHUS, COOTHOCSIIUECS C
MPHU3HAKAMH, OTPAKAIOIIUMHU YKOHOMHYECKHUX CYOBEKTOB (IIpoJaBell,
nokymareib, 0eneduunap u cnoncop). B knacrep «Ilponaseny Bxoasr
NPU3HAKH «MarTepuaibHasi COOCTBEHHOCTb» M «CEMaHTHYECKOE
pazButue». B kmacrepe «llokymnarenb» Mbl MOXEM HaOJlOAaTh
MPU3HAKH «TPYI», «AUBEPTESHTHBI», «0000MeHHAs COOCTBEHHOCTEY,
«IKBUBAJICHT», «KaJIbKHUPOBAaHUE», «TPaHCKPHUILUs». B kiactepe
«benedunuap» MOMHMO OZHOMMEHHOTO IPU3HAKA IPUCYTCTBYET
«nobaBnenue». B kmactepe «CHOHCOPY» HAXOMATCS CICAYIOIIHE
MPU3HAKH: «KOHBEPIrEeHTHBIN», «IEHbI'M» U «TPAHCIUTEPALIUY.

Takum o00pa3om, MOXHO OTMETHThb, YTO Pa3HOYPOBHEBOE
MIPU3HAKOBOE IPOCTPAHCTBO HOJTYYHIIOCH JOCTATOYHO
CTPYKTYPHPOBAaHHBIM, T.K. BCE KJIACTEPhl MApPKUPOBaHBI IPU3HAKAMH
000MX YPOBHEH: CEMaHTUYECKOTO U NEPEBOIYECKOTO.
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MHUOPOIMODTOHNUMBI B IIMKJIE MNOBECTEM
K.C. JbIOUCA

«XPOHUKHU HAPHUU» U OCOBEHHOCTHU UX NEPEBOJA

Annomayun. Cmamosi NOC8AUWeHA AHATUZY CEMARMUYECKO20 PA3PAOQ
MUDONOIMOHUMOE 8 ACNEKMAX UX NPOUCXONCOCHUSL U CeMAHMUUECKUX
ocobennocmell. Bovidenenvl 0CHOBHbIE CMPYKMYpHble MOOEIU OAHHO2O0
cemanmuyeckozo paspsaoa. Paccmompeno neckonvko cnocobog nepesooa
MUPONOIMOHUMO8 HA PYCCKULL A3BIK, CPEOU KOMOPBIX MONCHO 8bIOCTUNTD
MPAHCIUMEPAYUIO, MPAHCKPUNYUIO U MOOVIAYUIO.

Knrouesvle cnosa: nosmonum, Mu@ponodIMoHUM, IMUMONLO2US,
CMPYKMYPHAsL MOOENb, CNOCObbL Nepesood.

MYTHOPOETONYMS IN THE SERIES OF NOVELS
THE CHRONICLES OF NARNIA BY C.S. LEWIS AND
FEATURES OF THEIR TRANSLATION
Summary. The article is devoted to the analysis of the semantic
category of mythopoetonyms in the aspects of their origin and
semantic features. The author highlights the main structural models
of this semantic category and considers the ways of translating
mythopoetonyms into Russian, in particular, transliteration,
transcription, and modulation.
Keywords: poetonym, mythopoetonym, etymology, structural
model, ways of translation.

OO6pamieHrie  aBTOpa  XYIOXKECTBEHHOTO  MPOU3BENCHUS K
MOSTOHUMHOMY CEMaHTHYEeCKOMY pa3psjy, KOTOpblii 0003Hayaer
MH(UYIECKUX CYIIECTB M IMEPCOHAXEH, aKTyaJH3HPYyeT OCHOBBI €ro
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IyXOBHOW KymbTypbl. [loTeHmman 5ToH MpONpHAambHONH MHQOIEKCHKH
MIPOSIBIISIETCS, TIPEXK/IE BCETO, B XO/I€ aHATHM3a €€ 3TUMOJIOTHH, CEMAaHTHKH
1 YCTAHOBJIEHHS CIIOCOO0B €€ OHMMU3AIIHH.

CornacHo H.B. Ilomonbckoi, mox TEPMHHOM «MH(OIIOITOHHM)
MOHUMaeTcs: MU(OJIOrnYeckoe UMsi COOCTBEHHOE, «MMSI BBIMBIIIICHHOTO
oObekTa J000# chepbl OHOMACTHYECKOTO IMPOCTPAHCTBA B MHU(AX U
ckazkax» [2, c. 124-125].

I'pymma  mudomnosronumoB  Oorara  MECTPHIMM ~ HMEHaMHU
COOCTBEHHBIMH, HIUTIOCTPHPYIOIIUMH IIJIOIOTBOPHYIO paboTy aBTOpa Hal
MMEHaMH 3TOoro THrna. Bce MU(ONOITOHNMBI IUKIIA TOBECTEH «XPOHUKU
Hapuaun» K.C. JIbtonca sBisitoTcss MUGOIOreMaMu, MOCKOJIBKY BBIXOAST
32 paMKM MMEHOBAHUS HW3BECTHBIX MH(OJOIHYECKUX MNEepPCOHaKEH
W OTHOCSTCS K KaTeropuM KOMIUIEKCHBIX oOpasoB [1, c. 239].
XapakTepHbIMH 4YepTaMd MH(OIMOITOHHMOB JAaHHOH CENTOJIOTHH
SIBISIETCSI BAPHATHBHOCTH HA3BaHUM JUIs1 0003HAYECHUS OHOTO IIEPCOHAKA
u ux komruiekcHas nepusanus. K.C. JIptouc cronHa 1eMOHCTpUPYET CBOE
MTO3TOHOMACTUYECKOE MAacTepPCTBO M MOAOHpaeT OOJbIIOE KOJIUYECTBO
pa3HooOpa3HbIX HOpM, UMEHYIOMIUX MUADOJIOTHUSCKUE CYIIECTRA.

B cBoéM mpousBeneHHMHM TNHUCATENbh HAAENAECT WMEHAaMH THOMOB —
MHU(HUIECKHX CYIIECTB, 00UTaTEIe! MoA3eMHOTO IfapcTBa. CUrHUpUKanms
UX HMEH OCYIIECTBIAETCS Mo-pasHoMy. OCHOBHOE pa3JelieHHe 3THX
CYIIECTB — Ha JOOPBIX M 3JIBIX — 3aBUCUT OT HOMHUHAIMH Red Dwarf u
Black Dwarf. IneHTUOUIPYIONIUI JIEMEHT, IPECTABICHHBIA B BUJIE
OHMMU3HPOBAaHHOTO ameJUIITUBA-OIpPEAETICHUs, UMeeT aTpuOyTHBHBIH
XapakTep W MpPO3payHbIH CMBICI — HepefacT MpSAMOW MpPU3HAK IBETa
ux Ooponsl u ocobeHHocTH HaTypsl. Cpenu sxuteneit Hapaun ObiTyer
MHEHHE, 9TO 4eM TeMHee 0oposia y THOMa, TeM KoBapHee e€ Blajiesel], 1
TeM Oosiee TEMHAS y HEro aylia.

Wrak, w©3 d4ncma  KpacHBIX THOMOB  OJHOKOMIIOHEHTHBIM
mudomnostonumoM Trumpkin (Tpamnkun) MUcCaTeIh HAPEKACT MYIPOIO
THOMA, KOTOPBIH B IMOCIIEAYIOMINX YaCTAX CTAHOBUTCS JIOPJOM-PET€HTOM,
OmaropasyMHO TpaBsmmM HapHueill BO BpeMs OTCYTCTBHS KOPOJIS.
BeposTHO, UMs TaHHOTO HEpCOHaka 0OPA30BAHO OT AHMIIMIICKOTO CJIOBA
trump ‘HaAE&KHBIA WIM AOCTOWHBIA BOCXUINEHUs [4], TOJOKHUTETbHOE
3HauUE€HHE KOTOPOTo TOATBEpXkAaeTcsl KOHTekcToM. OpHako Iepegada
COJIEPKATENIBHOM CTOPOHBI IAHHOTO IIO3TOHUMA Ha PYCCKUHU S3BIK BIEYET
3a c000i1 TpyAHOCTH, CBSI3aHHBIE C PUCKOM €TO HEBEPHOH MHTEPIIPETALINH,
MIO3TOMY peIICHHE IepeBOIINKa IPUMEHHUTh CIIOCO0 TPaHCINTEPALuH —
Tpamnkun — HaM IPEACTABISIETCS yAAIHBIM.

CB0€0Opa3HBIM HMEHEM-IIPOTHBOIIOCTABICHHEM IOJIOKHUTEILHOMY
nepcoHaxy Trumpkin BBICTyIaeT TNPEACTABUTEIb YEPHBIX THOMOB
Nikabrik— Huxabpux, KOTOPBIN OTPUIIATEIILHON YACTUIICH K KOMIIOHECHTOM
brick BbIpakaeT 3HaYeHHWE, MPOTHUBOIOIOXKHOE OMpeneseHHI0 ‘a good
fellow’ [3]. [1o Takomy >ke IPHHIUITY TPH TIepegade JAHHOTO TOATOHIMA
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Ha PYCCKHH SI3BIK TEPEBOAYMK BOCIHONB30BANCS TEM JK€ CHOCOOOM
nepeBofia — TPAaHCIUTEepaIHeH.

WHTepecHa ¢ OHOMAacTHYECKOH W TEPEBOAYECKONW TOYEK 3PEHHS H
rpymnia MMEHOBAaHUH BEJIMKAHOB, OJHMUM W3 ITIPEJCTaBUTENEH KOTOPHIX
BhICTynaeT BeiukaH Giant Rumblebuffin — eenuxan Pamobnoéaggumn.
DKCNpecCUBHASL YaCcTUIIA MMEHH MMEET 3BYKONOJpaKkaTeNnbHbIi 3 dexkT,
TaK KaK COICPKUT CEMaHTUYECCKHE 3BYKOKOMIUIEKCHI rumble ‘moving
or travel with continuous murmuring, or low, rolling sound’ [5, c. 887]
u buff ‘buff-skin’ [5, c. 1156] (amemeHT buff cXOX MO 3BYYaHHIO C
3BYKOIOJPaXKaTeAbHBIMK ClIOBaMH bang ‘to (cause something to)
make a sudden very loud noise or noises’ u puff ‘to breathe fast and
with difficulty’). Kak BuanHO, 3BykOBass M CMbICIOBasi 000JIOYKa
SBISIFOTCSL Ba)KHOW COCTaBISIIOIIEH TOATOHMMA, OIHAKO IIEPEBOMUHK
MPUHUMAET PEIIeHHEe COXPAaHUTh TOJHKO 3BYKOBYIO, BOCIIOJIBE30BABIINCH
TpaHckpunnueii. Takoe pemreHre B KaKOW-TO CTETICHH MOXKHO CUHTATh
OIpaB/IaHHbIM, TaK KaK COXPaHUTH U 3BYKOBYIO U CMBICIIOBYIO O0OJIOUKY
BO MHOTHUX CJIy4aeB HE IPEJCTaBISETCS BO3MOXKHBIM.

JIOBOJNIEHO MHTEPECHBIM OKa3aJIoCh M BKIIOYEHHE B TEKCT IOBECTH
The Last Battle umenn emé omgHoro BenmkaHa — Stonefoot the Giant.
Stonefoot — oOHOMacTHUYeCKash eQUHHIIA AaCCOIMAaTHBHOTO IDIAHA,
KOoTOpas co3maéT o0pa3 CHIIPHOTO BOWHA, HIYIIETO HANpOJIOM, W OT
TSDKECTH IIAroB MOl €ro HOramH B3aparuBaeTr 3emisl. JlOCIOBHO 3TOT
MO3TOHUM TIEPEeBOAUTCS Kak Kamennas Hoza, OJHAKO TAKOW IOIXOA
HecET OTIeYaToK NpHHIMNA OykBajiu3Ma. B naHHOM ciiydae JIydIinm
pelieHneM MepeBOAYrKa NepeiaTh CMBICTIOBYIO COCTABISIONIYIO OBLIO
BOCIIOJIB30BATHCS MOIYIALNEH U TIEpEBECTH UM KaK senukan Muozonyo.

B Tekcre moBectedf BcTpedaeTcss W psAd MHGOIMOSTOHHUMOB IS
0003HaueHHs1 (haBHOB, IPEACTABICHHBIX TOJBKO OIHOM CTPYKTYpHOIA
MOZICTIBI0 — UMsl (KOTOPOE MOXHO CUHTaTh OJHOW U3 OCOOCHHOCTEH
MO3TOHUMHUU ITOTO CEMAaHTUUECKOTO paspsiia). [[pumepom Takoit Mmoaenu
ABIsIeTCS WMs Tumnus, TpUHAIUIeKaIee MH(PUIECKOMY CYIIECTBY C
YeII0BEYIECKUM JIIIOM U TYJIOBHIIEM KO3J1a; IPOUCXOIUT OHO OT JTATHHCKOTO
cioBa tumulus ‘xonmMuk’ [3]. DTa MO3TOHMMHAS CSIUHUIA CO3JaHa IO
NPUHLUITY METOHMMHYECKOW HNpONpUAU3alil M IepefaéT CBeleHUs
O HEBBICOKOM POCTE €ro HocuTeisd. J[aHHBIA MOATOHUM IEpelaH IIpU
MOMOIIM TpaHciauTepauuu — Tymuyc. BeiOOp B TONIB3y TpaHCIUTEpALUH
OBLT clieaH He CIy4aifHO, TaKk Kak Bce MMEHa (paBHOB MMEIOT OOIIHiA
adpuKcaIbHEIH crtocod 00pa3oBaHUS U XapaKTEPU3YIOTCS OXMHAKOBBIMH
cybduKcaMu -us, -uns, -ans v NepeJaroTcs Ha PYCCKHH A3bIK ¢ TIOMOIIBIO
TPaHCKPUIILUU U TpaHcnurepauuu: Mentius — Meumuyc, Nausus —
Hascyc, Voltinus — Bonmunyc, Girbius — I'upbuyc, Nimienus — Humvenyc,
Dumnus — [{ymuyc, Orruns — Oppynuc, Urnus — Ypuyc.

Takum oOpazom, pa3psa MAGOIOITOHUMOB B CETITOJIOTHH «XPOHUKH
Hapamm» K.C. JIptonca xapakTepu3yeTcsi pasHOOOpa3neM CTPYKTYPHBIX
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MOJIeNIel W BapHATHBHOCTHIO MMEH COOCTBEHHBIX. ABTOpP MHAWBHUIYAJIHHO
MOAXOAUT K CO3MAHWIO W TPEICTABICHUIO KaKIOTO MH(OIIOITOHNMA,
OJTHAKO BBIBOZIHUT W OTIENHHBIC OOIIHE YePTHI ISl BCEX MIOSTOHUMOB 3TOTO
paspsima. Jlns mepeBoma MH(OMO3TOHMMOB IMKJIA TOBECTEeH «XPOHUKU
HapHI/II/I» TNICPEBOAYUKHN UCTIOJIB30BaAJIN MPEUMYIIIECTBEHHO TPAHCKPHUITIUIO,
TPAHCIIUTEPALIUIO, & TAKKE MOYJIALIUIO.
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HOPOBJIEMATUKA NEPEBOJA MIECEHHOT O POK-
JANUCKYPCA HAYAJA 2000-X TOOOB
Annomayus. B cmamve paccmampugaemcs nonsimue « OUCKYPCY,
«neceHHvlll OUCKYPCY 8 acnekme coepemennou aunesucmuru. Taxoice
uccnedosanue 3ampazugaem 0coOEeHHOCMuU NeCeHH020 pOK-OUCKYpCd.
Knioueswie cnosa: ouckypce, nepesod, ciene, CUHMAKCUC.

THE PROBLEMS OF TRANSLATION OF SONG ROCK
DISCOURSE IN THE EARLY 2000S
Summary. The article deals with the notion “discourse”, “song
discourse” in the aspect of modern linguistics. The study also
touches upon the features of rock song discourse.
Keywords: discourse, translation, slang, syntax.
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TonsTHE «TUCKYPC», IUPOKO UCHIOIB3yEMOE B HAYKE, SIBIISIETCS] OTHUM U3
AKTyaJIbHBIX HAlpPaBICHUI COBPEMEHHOH TMHIBUCTUKH U HCHONB3YETCA
HE TOIBKO B M3YYECHUU IPHUBBIYHBIX SBIECHUN, HO ¥ HOBBIX. [Ipu 3TOM
MOHATHE «JUCKYPC» Yallle HCTOIb3yeTCs] B YUCIE TaKUX TYMaHUTAPHBIX
HayK, KaK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS, IICUXOJHMHIBUCTHKA, KYyIBTYPOJIOTHS,
ucropus, (uiocodus, aHTPOMOJIOTHs, COLUUOJIOTHI U Apyrue. Takum
00pa3oM, OINpENeNeHNe «IUCKYPC» BBICTYMAeT KaK PasHOCTOPOHHEE
W3Y4EHHE 3TOTO SIBJICHUSI, HE 00J1a/1as1 OTHON 00IIeTPHHATOH e QP UHAIIEH.

B XX B. OmMunn beHBeHHCT, pa3pabaThIBast KOHIETIITHIO PACCYKICHHS,
MOOYEPEHO IPUMEHSET KJIacCHYeCKHid Juis ppaHIy3CKOil JIMHTBUCTUKH
TepMuH diSCOUrSB HOBOM CMBICIIE — PaBHO KaK XapaKTEPUCTUKY «PEUH,
MPHUCBAaNBAEMON TOBOPSIIMMY. BEHBEHHCT NMOHUMAET MOf JUCKYPCOM
SKCIITyaTallMi0 IIO3WIMH TOBOPSIIEro B BbICKa3plBaHMM [2]. 3esur
Xappuc B cBoeii 3ametke 1952 1. «Discourse analysis», MOCBSIIIEHHOMN
croco0y ANCTPHOYIMH 10 OTHOIICHHUIO K CBEPX(Pa30BBIM COBIAICHHSM,
BUJUT MIPEIMETOM PACCMOTPEHUS] 04EPETHOCTh BBICKAa3bIBAaHUM, OTPE30K
TEKCTa, 00Jiee 3HAYUTENBHBIN, HEXKEIH MpeIoKeHue [3].

Uro KacaeTcs MECEHHOro JHUCKypca, TO 3TO HalpaBleHHe
UCCIIEIOBAHNH, CTaBILEE MOMYISIPHBIM COBCEM HENABHO, HE TOCTATOYHO
M3Y4YEHO, HO yXe€ IPEACTAaBICHO B Ps/ie HCCIEAOBATEIbCKUX paboT U
Hay4HbIX crareil. [lecHs sBIsleTCSI BUJOM OOIIEHUS M HeceT B cebe To
WJIM MHOE COOOIIEHHEe OT MCHOIHUTENS (aBTOpa), TO €CTh MPEICTaBIIeT
KOMMYHUKATHBHBII IIPOLECC.

B nonumanun JLI. JlyHsAmeBo#l, NECEHHBIM JHUCKYpC — «3TO
TEKCT TIECEH B COBOKYITHOCTM C KOHTEKCTOM MX CO3JaHHsI U
unTepnperanum» [1]. Takxke 3TO TNECEHHBIE TEKCTBHI, OTPAXKAIOIINE
KaKylo-Tu00 KyJIbTYypy H  XapaKTepU3YIOIIHMECS OMpeNelICHHBIMU
SI3BIKOBBIMU 0COOEHHOCTSIMU. [1eceHHBIH TMCKYPC, BHICTYTAs IPEAMETOM
UCCIICIOBAHUS KYJIBTYPOJIOTUH, XAHPOBEACHUS, COIMOJIMHTBUCTHKH U
JPyTUX HayK, MOXeT ObITh BBIPAKeH KaKk MUCBMEHHO, TaK M YCTHO.

C npyroii CTOpOHBI, IECEHHBIH JUCKYPC MOXKET OBITh OTHECEH, TAKKe,
KaK U CTUXOTBOPEHHUE, K TPOU3BENCHUAM XyI0KECTBEHHON PEUH, TaK KaKk
000MM TIPUCYIIN CXOKHE YEePThl — PUTM U prudMa. XOTs B OTIMIHE OT
CTUXOTBOPEHHUsI [IECHSI HOCUT 00JIee IPOCTOI XapaKkTep IOBECTBOBAHMSI.

Ha ceropHsImHuil €Hb aHIIOA3BIYHBIE NECHU SIBIAIOTCS OIHUM U3
OCHOBHBIX CIIOCOOOB MOMYJISIPH3aLMK aHDJINICKOrO SI3bIKa IO BCEMY
Mupy. B CBsI3M ¢ 3THM, IPEAMETOM HAIIETO MCCIENOBAaHHS BBICTYHAIOT
MIECEHHbIE TEKCThl aHMIOA3BIYHBIX Tpynn Havyana 2000-x, Takux Kak
Hollywood Undead, Three Days Grace, Linkin Park.

Cremyer OTMETHTh, YTO aHAJM3 SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH TEKCTOB
pox meceH TpeOyeT pacCMOTPEHUE CTHIEBOTO HAMOJIHEHHS TEKCTOB
COBPEMEHHOTO aHIIIOSA3BIYHOTO TECEHHOTo MAWCKypca. B  Hactosiiee
Bpems OoJbIIasi 4acTh AHIIOS3BIYHBIX MECEH CTPOHMTCS Ha CHIDKEHHOM,
pasroBopHOM ctriie. Kpome Toro, Takxke HMEIOTCs IPOCTOPEYHbIE (POPMBL,
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HCTIONT30BaHUE KOTOPHIX COMIDKAaeT aBTopa ¢ HapomoM. Takmm oOpazom,
JUTSL QHTJIOS3BIYHBIX TIECEH XapaKTepHO:

1. ObmmpHOE HUCTIONB30BAHIE CIICHTOBBIX BEIPKEHUH: what cha gonna
do, cause, junkie, gal (Hollywood Undead).

2. IlogMeHa mIaroJioB HEMTPATBLHOTO WM KHIKHOTO THIIA IJIarolaMu
MO3UTUBHBIMHU aCTeKTaMu: to take down, to take on (Three Days Grace, “The
New Real”).

3. Ucrons3oBanme creru(YecKix pasroBOPHBIX MeXIoMeTHit: Yeah!
Oh! Why! (Three Days Grace).

Heo0xonumo Taxoke BBIASIHTD CIIEAYIOIIIE XapaKTePUCTHKU CHHTAKCHCa
Pa3roBOPHOTO aHIIMKHCKOT0, KOTOPBIA OTPAYKEH B TEKCTaX aHIIMACKUX [TECEH:

1. IIpeobnaganue B CIOKHBIX MPEATOKECHHUIX OCCCOI3HOW CBA3H:
I'm hanging off the edge, Storm clouds gather beneath me, Waves
break above my head, Head first hallucination. — A manyyr co
ceoumu demonamu, A ceucaro Hao obpvisom, Tyuu ceywaromes nooo
muotl, Bonnvl pazbusaromcs nao moeti eonosou, CmpemumenvHas
eanmoyunayus. (Linkin Park, “Nobody Can Save Me”).

2. Wcnonb3oBanue moBTopoB: I've become so numb I can't feel you
there, I've become so tired so much more aware. — A max oyenenen, umo
bonbue He YyBCmMEYro, Ymo mol 30ech. S max ycman, si Cmai NOHUMAms
2opasoo bonvuwe. (Linkin Park, “Numb”).

3. Yacroe MCIIOIL30BaHKEe BBOAHLIX CJIOB: indeed, sure.

IIpoBeneHHBIM aHaNIU3 I[IECEHHOIO POK-JAMCKypca IOKa3al, 4To B
HacTosIIIee BpeMsi aHIJIMHCKUE ECHHU 3a4aCTy0 CTPOSITCS Ha Pa3rOBOPHOM
CTHJIe, HE BCErna SBILLICH €r0 OTPaKEHHEM. Byaydl MOATHYeCKHM
o0pa3oBaHMEM, TEKCTHI IIECEHHOTO MOHCKypca B CTHIHUCTHYECKOM
IUTaHE HEOJHOPOIHBI, HAICNECHBl YepTaMH HE TONBKO Pa3TOBOPHOTO,
HO U TOSTHYECKOTO CTHJISI PEYH, OCTaBHB OOJIBIIYIO YacTh TEKCTOB
CTHIIMCTHYECKH HEOKPAILICHHBIMHU.
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MPOBJEMBI IUHTBUCTUYECKOM JOKAJIU3AIIUU
KOMIIBIOTEPHBIX BUJTEOUT'P HA PYCCKHUM S3BIK
(HA NIPUMEPE UI'PBI DOTA 2)

Annomayua. B cmamve paccmompenvi OcHo6Hble npOONEMbL,
OWUOKYU U MPYOHOCMU TUHSBUCTNIUYECKOU TOKAAUZAYUL BUOeOUSD, OaHbI
npumepul u3z uepwl Dota 2.

Kniwouegvie cnoga: nokanusayus, nepesoo  penaux, OoulubKu
NPOUHOULEHUSL.

PROBLEMS OF LINGUISTIC LOCALIZATION
OF COMPUTER VIDEO GAMES INTO RUSSIAN (BASED
ON THE GAME DOTA 2)

Summary. The article deals with the main problems, mistakes and
difficulties of linguistic localization of video games, gives examples from
the game Dota 2.

Keywords: localization, translation of remarks, pronunciation
mistakes.

B coBpeMEHHBIX HMCTOYHMKAX IO BONpOCaM IEPEBOJa H
NepeBoJOBeeHUsT  (YHKIMOHUPYIOT TOHATHS  «IEpeBOaA» U
«iokanu3zanus». llepeBoa n nokanu3anus, Ha NEPBbI B3NS, UMEIOT
CXOXKHE I[eIH — NEepeBOJA HCXOJHOTO MaTepuaja Ha ONpecnéHHbIe
a3plki. OfHAKo, MepeBOA, MO CPAaBHEHHUIO C JIOKAIM3ALHEH, — 3TO
6osee mpocTOi mporece, 3aJadaMnu KOTOPOTO SBISETCS JTOHECEHHUE
CMBICIIA TEKCTa UM COOOIIEHH 10 YUTaTeNs Ha TpeOyeMoM s3bike. B
MOHSATHE JIOKAJIU3ALUU BXOAST CIOKHBIE 3a7]aul: JOHECEHHUE CMBICIIa
NepeBojia, YUUTHIBAs KyJIbTypPHO-COLMAJIbHbIE (DAaKTOPHI, BIHUSIONIUE
Ha BOCIPUATHE IPOAYKTA OIPEIEICHHOW LEIEeBOU ayJUTOpUEH.
B mepByro odepenp, JoKamM3anus BKIOYAaeT B ceds mepeBox u
KyJIBTypPHYIO aJaNTalHi0 MPOAYKTOB OJHOM CTPaHbl MJIM PETHOHA K
oco0eHHOCTSIM ApyTuX. [Ipr 3TOM «IIPOAYyKT» UMEET 3HaUCHHE TOBapa
WJIN YCJIYTH. 9T10 MOTYT OBITH PEKJIaAaMHBIC MaTCpHrajibl, TCXHUYCCKHUEC
PYKOBOJCTBa, BeO-CaiThl M BUieoUTphl. JIokanuzauus umeeT OobIioe
3HaYeHUE JUJIsl MPE3EHTAIMH JIFOObIX BUJIOB IPOAYKTOB Ha 3apyOe:KHBIX
peIHKaxX [1].

Paccmorpum moapoOHee, 4TO TpencTaBiseT coOOH JOKalu3amus
Buzjeonrp. Takod BHJ JIOKAJIM3alMM BKIIOYaeT B ceOS MOATOTOBKY
000pylOBaHUS M  TPOTPAMMHOIO  OOECIIEUEeHUS BUACOUTD Ui
JlanbHEHIEed IPOAAXKU B IPyrUX CTpaHax U peruoHax. Ilepeson TekcroB
SIBIISICTCSL BaXKHOM 4YacCTbhIO JIOKaJIM3alunu urp ajid Toro, YTOOBI co31arb

145



MOHSTHBIN ¥ NPUSATHBIN UTPOBOH TPOIIECC JIsI KOHEYHOTO TTOJIB30BaTEIs.
Crnenyer OTMETUTb, YTO JIOKAIHU3YIOT HE TOJIBKO TEKCTOBBIC HATIOIHCHUS
MIPOIYKTOB, HO TaKkKe WX WHTEpPQEHChl, 03BydIHBaHHE M CYOTHUTpHI [2].
UroObl MOJHOCTBIO MOTPY3UThCS B UIPy HEOOXOIMMO IOHUMATh e
UCTOPHIO U CIOKeT. TeM He MeHee, He BCE MIPbl MMEIOT HACHIIICHHBIE
CIO’KETHBIE JIMHUH, JIOTIOJTHEHHBIE MHOYKECTBOM JUAJIOTOB U OT/EJIbHBIMU
¢pazamu mepconaxeir. Tak, Hanpumep, B Dota 2 mepeBox HeoOXommM
TOJBKO Ha3BaHUSM HWIPOBBIX MPEAMETOB, UMEHAM MEPCOHAXEH M HX
(pazam, KOTOpbIE COflEpXkKaTh B ceOC IOMOPHCTHIECKHE BBICKA3bIBAHUS,
TPYAHOIIEPEBOANMBIE HA PYCCKHH S3bIK 0€3 NOTEPH CMbICHA, ¥, KOHEYHO,
nepeBoJi MHTepdeiica B camoii urpe [3, c. 488].

ImaBHbIMK omMOKaMM B HMMEHAaX TIEpOeB SBISIETCS IPAaBUILHOE
npousHouienne. Hanpumep: Pudge [padz] — Ilaoxc — odeHb CHOPHBIHA
MOMEHT, 100 cam Pudge HazbiBaeT ceds [1y0osc, B TOXKE BpeMs Kak JpyTHE
repou u3 Dota 2 Ha3pIBaIOT ero /1adawc. OmHAKO, HCXOI U3 TPAHCKPHIITLINH,
BEPHBIM Tpou3HOIIeHUueM Oymet duepe3 [a]. Lion ['laron] — Jlaen
(monmyctumo Jlation). Pycckosi3piuHOE KOMBIOHMTH (Tpynmna Jrofaeil B
MHTEpHETE C OOIIMMH HHTEPECaMH ) IPOU3HOCST OIUO0YHO JIUOH.

CampIMM TPYAHBIMH IJISI TIEPEBOJA SIBISIFOTCS PEIUIMKH MEPCOHAKEH.
Yame Bcero OHM HE TMEPEBOAATCS JOCIOBHO, a IPETEPIIECBAIOT
Tparchopmarmu. Tak, Hanpumep dpasza: This is a hard lesson nmeer
nepeBox Tvl yceoun ypox.

B cnenyroem npumepe 1t s Wraith King, not Rage King! Arrgh (nocioBHo
niepeBoauTCst Kak «91o Koposib npu3pakoB, a He SpoCTi») HallroaeTcst urpa
CJIOB Ha OCHOBE (DOHETHUYECKOTO CXOACTBA. [Ipu mepenade Ha pyccKuil S3bIK
(pa3a Obuta anantuposana: Wraith King, a ne peiimunz! P-p-px...

Hcxonst U3 BBINIECKA3aHHOTO, MOKHO C/IENIaTh BBIBOZ, YTO OCHOBHBIC
TPYJHOCTH TIpU JIOKQJIM3ALMU 3aKIIOYAIOTCS B CIOKHOCTH Iepeladun
nH(OPMALIIH, TAK KaK IPY EPeBoie OOBIIMHCTBO PEIUIMK U TEKCTOB TEPSIOT
CMBICI. [J1aBHBIE OIIMOKM 3aKIIFOYAIOTCS B IMEPEeBENEHHOM O3BYUMBAHHU
MEPCOHAKEH, TaK KaK YacTo HENPABWJIPHOE INPOW3HOIICHHE W SIBISIETCS
OIINOKOH JTOKATN3ALHH.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOJA HNMEH COBCTBEHHBIX
CEPUU POMAHOB AHJXKES CAITIKOBCKOT'O
«BEABMAK»

Annomayusn. B cmamve  paccmampueaiomcsi  0cobenHocmu
UCNONb308AHUS UMEH COOCMBEHHBIX 8 AH2NOAZBIYHOU XYO00HCECMBEHHOU
Jaumepamype, a maxdce OCHOBHble CHOCOObI UX Nepedaylt Ha PYCCKUlL A3bIK.

Knroueevte cnosa: umena cobcmeeHnHvle, MpAHCIUMEPAYUS,
MPAHCKPUNYUSL.

PECULIARITIES OF TRANSLATING PROPER NAMES
OF THE NOVEL SERIES THE WITCHER BY ANDRZEJ
SAPKOWSKI
Summary. The article deals with the peculiar features of using proper
names in English fiction, as well as the main ways of their translating into
Russian.
Keywords: proper names, transliteration, transcription.

CoBpeMeHHast MOJIOIEXb, YNTAIOIIAs XyI0KECTBEHHYIO JIUTEPaTypy,
HOTPY’>KaeTcsl B MUP, CO3JJaHHBII aBTOPOM KHUTH. B KaXk10#i mctopun ecth
CBOHU TepoH, NEPCOHAXKH, SBJICHUSA CO CBOUMH MMEHAMM U Ha3BaHUSIMHU.
Yacto wmMeHa HecyT B ce0Oe ONpeJeNieHHBbIH IOATEKCT, BBIpaxas
XapakTep Teposi, ero HEOOBIYHBIC CIOCOOHOCTH WM pOJ 3aHSATHUS,
Hanpumep B komeauu .M. ®onsusnna «Henopocib» MOXKHO BCTPETUTH
IIpocrakoBbix, CkoTtuHuHBIX, IlpaBnuna, a B kHure «[appu IlorTep
W TaifHas KOMHara» ecTb: Mexacectpa Poppy Pomfrey (Max u fbnoko),
cMmotputensb Argus Filch (60umenvhvlii cmpadic v ykpacms), ipogeccop
Mc Gonagall (go-nag-all — npuoupamucs ko scem).

CamMu 1o cebe wuMeHa COOCTBEHHBIC CIIyKar JUisi 0co0Oro,
WHIUBUIYaJIbHOTO O00O3HaYeHWs] TpeaMeTa OE30THOCHTENBHO K
OITMCHIBAEMOI CUTyallnu 1 6€3 00513aTENbHBIX YTOUHSIOIINX ONPEIeIICHHH.
IIpenmert, 0003HauaeMBblif IMEHEM COOCTBEHHBIM, Ha3bIBAETCSI HOCUTETIEM
UMeHH uiu pedepeHtoM. PedepeHTaMu MOTyT OBITh JIFOIM, )KUBOTHBIE,
YUpEXKJEHHUs, KOMIaHUH, reorpaduecKre 0 aCTPOHOMUYECKUE OOBEKTHI,
Kopabiau ¥ Jpyrue camble pa3HooOpasHble npenMmersl. K nmeHam
COOCTBEHHBIM MOJKHO NPHYHUCIUTH TAKXKE HA3BaHUS KHHT, (DHIIBMOB,
JIpYTUX TMPOU3BENCHIH JIUTEPaTyphl H UCKyccTBa [3, c. 9-10].

IepeBon Takmx S3BIKOBBIX EOWHHUI] TPEOyeT IOCTAaTOYHO OOIIMPHBIX
3HAHUU U YMEHUN nepeBofunKa. Jlenas ajanTanyo OpUrMHaa, IepeBoAUNK
MPEKJIE BCETO ONPEJIENsET CII0co0 NepeBoyia, TO €CTh Mepy HH(POPMAIIMOHHOM
YIOPSIOYEHHOCTH JUTsl TIepeBOHOrO Tekcra. [lepBasi cTynmeHb B BhIOOpe
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crocoba YHOPSIOYeHHOCTH 3aKIIFOYAcTCsl B OMPEACNICHUH TOTO, B KAaKOM
BH/IE IOJDKEH OBITH NPEACTABIICH NCXOHBIIN TEKCT B IIEPEBO/ISIIIEH KyIIBType:
TIOJTHOCTBIO WIIM YaCTHYHO. B 3aBHCHMMOCTH OT KOMMYHHKaTHBHOTO 33/IaHHS
Ha 3TOM 3Tare BBIOMpaeTcs MO0 MOJHBIN, MO0 COKpAICHHBINA MEPEBOI,
KOTOPOMY MOTYT TNOJIEXKaTh IMPAKTUYECKH BCE THIBI TEKCTOB. B oTmmdne
OT COKpAIL[EHHOTO IepeBojia MOIHBIN TMepeBo/] HAalpaBleH Ha TIIATelIbHOe
BOCIIPOM3BEJICHHE BCEX KOMIIOHEHTOB MH(OPMAIMOHHOH YIIOPSIOYEHHOCTH
WCXOJJHOTO TEKCTa B €AMHHIAX MEPEBOMAIIETO S3bIKa. [l XynosKeCTBEHHOM
JMTEpaTypbl BEAyNIEH YacTo BBIOMPAIOT CTPATETHMIO CEMAHTHYECKOTO
HepeBoza, KOTOPBI 3aKIIFo4acTcss B BO3MOMKHO Oonee INONHOW Iepenade
KOHTEKCTyaJIbHOTO 3HA4YEHMs 3IEMEHTOB HCXOJHOTO TEKCTa B EIWHMIAX
TIEPEBOJIAIIETO s3bIKa [4, C. 2].

OcoOeHHOCTP WMEH ¥ Ha3BaHUH, B OTIMYHE OT MHOTHX
3aMMCTBOBAHHBIX HMHOCTPAHHBIX CJIOB, COCTOMT B TOM, 4YTO IIpH
nepefade MX Ha JPYyroM SI3bIKE OHH B OCHOBHOM COXPaHSIOT CBOM
NepBOHAYANIbHBIN 3ByKOBOM oOyuK. [lpuumHa sTOoro 3akmiodaercs B
crnenn(pUKe CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpbl cOOCTBEHHOro uMeHH. s
nepe/iaudl anesuIsITHBOB 3BYKOBasi 000J0YKa peaKo ObIBaeT BakHA!
ropa3fo CyIIECTBEHHEE IepefaTh WX 3Hau€HHE, BBIPAKAEMOE HMH
MOHATHE, a 3TO JeJaeTcsi MMEHHO IyTeM IepeBoxa. Haobopot, s
nepesady UMeH cOOCTBEHHBIX KaK pa3 3ByKoBast 000J104Ka IpruoOpeTaer
MIEPBOCTENIEHHYI0 BaXKHOCTS [2, C. 4].

I[Ipn nepeBome uMeH COOCTBEHHBIX HEPEIKO  BBISABISIOTCS
«HECOBIAJICHNUS YPOBHEH MepeBoauMocTi». [IpeumyIiecTBeHHO, TOBOPS
0 IepeBo/ie KOHKPETHOTO MIMEHN COOCTBEHHOT0, UMEIOT BBHIY IIEPEBO] HA
ypoBHE ()OHEM: IIPH NTEPEBOAE 3ByKH UCXOIHOTO si3bIKa (M51) 3amenstores
HanOosee OJIM3KUMH K HUM IO apTUKYJISINN U aKyCTHYECKHM CBOHCTBaM
B npunumatomieM sizbike (I151) (mmm ke rpademsr M 3amensirorcs
nepesaronMu cXoaHble 3ByKkH rpademamu B [151).Takoii nepeson, rue
coorBercTBUE MExXy eauHuniaMu VS u 1151 ycranaBnuBaeTcs Ha ypoBHE
(oHeM, ocymiecTBISETCS C IPUMEHEHNEM ITpHeMa TPAHCKPUIIINH. Takoke
MIPUMEHSETCS IPUEM TPAHCIUTEPAIIMN U COOTBETCTBUE yCTAHABINBACTCS
Ha ypoBHe rpadeM, TO eCTh IIepejaeTcs He 3ByKOBOI 00MHK, a HalMCaHne
(rpaduueckast popMa) UCXOIHOTO CIOBa. TpeTHil BO3MOXHBINM BapHaHT,
HUMeeT OTHOIICHHE K KyJIbType MepeBOJHOrO sI3blka. B KoHEUHOM HTOTe
NepeBOIYECKOE PElICHHE MPUHUMAETCsl HEe TOJBbKO Ha ypoBHE (oHeM
(rpachem), HO M Ha ypOBHE BCETO TEKCTa (MMEHA TepOEB BBHIMTOJIHSIIOT B
TEKCTE POJb ONOPHBIX MYHKTOB M B 3HAYMTEIBHON Mepe CIIOCOOHBI
KOPPEKTUPOBaTh HWHTEPIPETAIMOHHYIO KPHBYIO CMBICIOOPOXKICHUS),
YTO 3aCTaBIseT MEPEeBOAUYMKA «IIPUMEPHUBATH» K OyaylleMy NepeBOLy
JIeKaJla NepeBOsIIEH KyIbTypbl — yUUTHIBATh KyJIBTYpHO 00YCIOBICHHBIE
aCCOI[MaTUBHBIE CBA3M, BO3MOXHBIH M HMHOIAA HEXeJaTelbHbIH
WHTEPTEKCTYalIbHBIH MOTECHIMAN, (OHOCEMAHTHYECKHE acCOLMALNA U
MHoroe apyroe [5, c. 56-57].
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Uro e kacaeTcst paboT OTHOTO M3 COBPEMEHHBIX aBTOPOB, AHIKES
CankoBCKOTO, TO €ro cepust KHUT «BenbpMaky» HalloJHEHA Pa3InIHBIMH
MMEHaMHU ¥ Ha3BaHUSAMH CYIIECTB, MECT U TepoeB. s ux mepeBopa B
OCHOBHOM HCIOJIB3y€TCS IPUEM TPAHCIUTEPALINK:

Velerad — Benepao

Foltest — @onvmecm

Temeria — Temepus

Mahakam — Maxaxam

Geralt — I'epanom

Adda — Aooa

Nivellen — Hugennen

Ostrit — Ocmpum

Vereena — Bepeena

Stregobor — Cmpezobop

Pavetta — Ilasemma

Vengerberg — Beneepbepe

Djinn — [orcunn

Dezmod — Je3moo

Berpeuarotest Taxke IpUMEpHl MEPEBOAa C YIOPOM Ha 3BYKOBYIO
(hopmy crosa:

Yennefer — Hennughop

Chireadan — Xupeadan

Taxxe HEKOTOpbIE MMEHa cojiepaT B ceOe Ha3BaHWSI PACTEHHH, UTO
COXpaHsieTcsl B 00OMX sI3bIKaX YAaCTHMYHO WM B MOJHON Mepe: Dandelion
(00yeanuux) — Jlromux (BETOK), Laurelnose (MaBpoBbIi HOC) — JIagpoHoCuK.

TakiM o00pas3oM, TepeBox HMMEH COOCTBEHHBIX SBISETCS CIIOKHBIM
W MHOTOTPaHHBIM TIPOIIECCOM, KOTOPBIA TpedyeT OT IepeBOmIMKa
OIIPE/IEIEHHBIX HABBIKOB U YMEHHUI.
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T'OY BIIO «lopnogckuti uHcmumym uHOCMpaAHHbIX A3bIKOBY,
Topnoska, /[HP

OBYYEHHUE NNEPEBOJYECKOMY AYJIUPOBAHHIO
CTYAEHTOB-IUHI'BUCTOB CPEACTBAMHU BTOPOI'O
NHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

Annomauyus. B cmamebe  packpulgaiomcs — 3HAYUMOCHIb
nepeoouecko20 ayoupoBaHusi Kax CHeyuuueckol U CLOACHOU
peuesoil  OesmelbHOCMU 6  ACHeKme  UHMEePKYIbMyPaibHO20
OunuHe8aNLHO20 0bOWEeHUs 6 npoyecce NOO2OMOBKU CMYOeHMO8-
nepesoouUKO8HA 3AHSMUSIX NO 8MOPOMY UHOCMPAHHOMY S3bIKY.

Knroueevle cnosa: nepesodueckoe — ayouposamue, — si3bIKOBOE
nepexmodenue, UHOOPMAYUOHHO HANPAGICHHbIE HABBIKU, 6MOPOU
UHOCMPAHHbLIL S3bIK.

TEACHING LISTENING COMPREHENSION STUDENTS
OF LINGUISTICS BY MEANS OF A SECOND FOREIGN
LANGUAGE

Summary. The article reveals the importance of listening comprehensionin
interpretationas a specific and complex speech activity in the aspect of
intercultural bilingual communication in the process of preparing translation
students in the second foreign language classes.

Keywords: listening comprehension in interpretation, language switching,
information-oriented skills, a second foreign language.

B mpomecce  ¢dopMupoBaHMS ~KOMMYHHMKATUBHBIX — KOMITETCHIIUH
CTYJICHTOB-JIMHTBACTOB Ha BCEX JTamax OOy4eHHs YAEISETCs OIDKHOE
BHMMAHHE PA3BUTUIO HABBIKOB BCEX BUJIOB JICATEIILHOCTH: UTECHIS, MTHCHMA,
TOBOpEHHs, 0COOEHHO ayIMpOBaHKs. YKe C TIePBOro roja oOy4eHus! BaXKHO
Hay4UThCA CITyILIaTh U IOHUMATh YCIIBIIIAHHOE U YBUAEHHOE HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE «TIO-TIEPEBOTUECKID.

O mepeBoqYECKOM ayIMPOBAHWM KaK O CHEIM(UUECKOH M CIOKHOM
PEUEBOM AEATEIHHOCTH B acNeKTe MHTEPKYIBTYPaIbHOTO OMIMHIBAIFHOTO
o6menns ropopsit MHoTHe rccenosarernd (H.H. ['appunerko, E.P. [ToprrHesa,
I A. Camotinenko uip.). Tak, B paMkax 00y4eHuHs yCTHOMY ITOCIIEIOBATEIIEHOMY
nepeoqy E.A. Pymkas ompenenseT mepeBOqUECKOe ayUpOBaHHUE, Kak
«BUJI YCTHOM PELENTUBHON PEYEBOM AEATEIILHOCTU HA UCXOMHOM SI3bIKE,
HalpaBJIeHHbI Ha (HOPMHUPOBAHME IMPOTPaMMBI MOCIEAYIOIIET0 TeKCTa —
BBICKa3bIBAHMSI TIEPEBOAA M COMNPOBOMKIAEMBIA ITHCBMOM-(HKCALlied U
pedepeHTHBIM YTEHHEM M0 KIIFOYEBBIM CJIOBAM, SIBJIIOLIMICS MEPBBIM
KOMIIOHEHTOM PEeUeesTeIbHOCTHON €IMHUIBI YCTHOIO IOCIIEN0BATEIHHOTO
IepeBoja, B MPOIlecce KOTOPOTO COBEPIIAIOTCS CMBICIOBBIC BepOabHBIE
pelIeHnst Ha OCHOBE YMO3aKJIIouarolen aesarensHocty [2, c. 106].
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Bo Bpemst mepeBOAYECKOTO ayAWpPOBAHUS CTYICHTBI-IMHIBHCTHI
CHayaJia OCMBICIISIOT BBICKa3bIBAHNE, BEICTPANBAs IPH 3TOM BHYTPEHHIOIO
CXEMy MOCIIEYIOIIEro TEKCTa MEPEBO/Ia, a 3aTeM JOIOJIHSIOT €€ BHELTHEH
CXeMOW TrpaHuyeckux 3aMEeTOK IO XOAy BOCHPHSTUS COOOILEHUS.
OCOoOEHHO METOAIMYHO 3TH JEHCTBUS OTPadaTHIBAIOTCS Ha 3aHATHIX
no jaucuuiuinHe «TeXHHKa yCTHOrO IepeBojia», Tie B MOJCIHPYEMBIX
CHUTYaIMAX yCTHOTO ITOCJIEIOBATEIFHOTO NEPEBO/Ia HEOOXOINMO TOBOINUTH
JIO COBEPILICHCTBA PEUEBBIC PEIEITHBHBIC HABBIKH ayHPOBAHUSI.

Ha mpaxridecknx 3aHATHAX 10 «TeXHHMKE yCTHOTO IEpeBoja BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO $3bIKa» Mepel OyaylMMU IEepeBOAYMKAMH CTOUT Oolee
CJIOXKHAs 33/1a4a — A3bIKOBOE ITEPEKITIOYEHUE U TIPEooJIeHHE HHTEphEPEHIIMI
B IPAHULIAX «PONHOM SI3bIK — OCHOBHOM HHOCTPAHHBIM S3bIK — BTOPOiL
MHOCTPaHHBIA s3bIKk». Ha cTagmm BocpusiTHS M TIOHMMAaHHSI MICXOIHOTO
TeKcTa OONBIIIOE BHUMAHHE YIETSIETCS BBIICTICHHIO TPEX KITFOUYEBBIX OJIOKOB:
BBE/ICHUIO, OCHOBHOM YacCTH M 3aBEPILICHUIO, IPH ayJUPOBAHUH KaKI0TO U3
KOTOPBIX 33/ICHCTBYIOT Pa3HBIE SI3IKOBBIE CPE/ICTBA.

M. A. 3uMHsIA pacCMaTpUBaeT PEUEBYIO 1EATEIbHOCTD, BKIIOYAOIIYIO
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpY (HOOYIUTENbHO-MOTHBAIIMOHHYIO, aHAJIMTHKO-
CHHTETHYECKYI0O M KOHTPOJBHO-UCIIONHHUTEIBCKYIO (a3bl), a TaKxke
BHEITHIOIO — B BHJIC JCSITEILHOCTH B 001meM [1, c. 92].

B 3Bydamem cOOOIIEHHMHM CTyAE€HTaM HEOOXOANMO IOHSTH CMBICI,
BBIJICTIUTh KJIFOYEBBIE CJIOBA, JEHOTATHBHYIO M TEMa-peMaTHYECKYIO
CTPYKTYpPBI, TO €CTh IPUMEHSIOTCS OIIepPalliOHHbIe JEeUCTBHS IS
BBISIBIIEHHSI MH(OPMAIMK U IIepeiadl CMBICJIOBOTO COAEPIKaHUSI.

Junaktuaeckn MIOCTPOCHHBIE (parMeHTsI ayTEHTUYHOTO
HEMEIIKOA3BIYHOTO  aylAMO/BUACOANCKYpPCa  SIBISIFOTCS  OOJIBIINM
MOZICTIOpPbeM B ()OPMHUPOBAHMN HH(OPMAIIMOHHO-HALEICHHOTO HAaBBIKA
MEePEeBOTYECKOTO ayAMPOBAHUS CTYJEHTOB, N3yYarOUIUX HEMELKHUH S3bIK
KaK BTOpOi HHOCTpaHHbII. C 0COOBIM YCIIEXOM IOJIB3YIOTCS Y CTYAEHTOB
Takue oOpa3oBarelibHbIe MOJIKACThl, Kak Deutsch-to-go: Kurzedeutsche
Hortexte, MequitHo-nH(pOpMaImonHble BebcalTel o1 DWAkademie (Top-
Thema, Video-Thema, Alltagsdeutsch) n np.

JlaHHBI KOHTEHT BKJIOYAaeT ayTEHTHYHBIC IOKYMEHTAJIbHBIC
GuabMBI, TYONUUIUCTUYECKHUE ayAHMOTEKCThl COIMOKYIBTYPHOH |
9KOHOMHYECKOU TeMaTuku. KpoMe Toro, Kaxaplii 3ByKOBOM MaTepuan
UMEET TIeYaTHYI0 BEpPCHIO JUIS CHATHS BO3MOXKHBIX S3BIKOBBIX U
peUeBbIX TPYAHOCTEH, a TaKXKe ISl pealu3alHy I03HaBATEIbHON
aKTUBHOCTH OyAymMX TEpeBOTYMKOB. HeMeunkos3bIYHbIE BHIEO
MOTYT COTPOBOXAATHCA AHIIMUCKUMHU CyOTHTpamH, 4TO, B CBOIO
ouyepesb, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO SI3BIKOBOTO IEPEKIIOYEHHS B
paMKax TPHUIJIOCCHH.

Takum o0Opa3oM, TNepeBOJUECKOE ayJMpOBaHME, IPEACTaBIIsL
coboil cnemuduyeckyro BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpHYIO JESTEIbHOCTb
¢ MH()OPMALIMOHHO HANpPaBICHHBIMH HABBIKAMH, SIBISIETCS Ba)KHBIM
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KOMITOHCHTOM (I)OpMI/IPOBaHI/IH HpO(I)eCCI/IOHaJILHBIX HAaBBIKOB CTYACHTOB-
JIMHI'BUCTOB.
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CEMAHTHNYECKHUE OCOBEHHOCTHU PYCCKHUX "
AHINIMMCKUX JEKCUYECKHUX U ®PA3EOJIOTMYECKHUX
EJUHUIL

Aunomayus. B cmamve  paccmMampueéaiomcs — CeMAHMUYECKUe
ocobennocmu  ekcem  nyeosuya/button, a maxoce  gpaseono2usmos,
KOMNOHEHIMOM KOMOPbIX AGISeMcs button, 6b10ensiomcs Kiio4eeble RPUsHaKu,
Jlevcawue 8 OCHOBe NPOU3BOOHBIX MEMADOPUUECKUX ZHAUCHUL TeKCeMbl U
@pazeonoeuzmos.

Knrouesvie cnosa: gppaseonozusm, memaghopa, nonucemanm, CeManmuxa.

SEMANTIC FEATURES OF RUSSIAN AND ENGLISH
LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL UNITS

Summary. The article reveals the semantic features of button in the
Russian and English languages, as well as phraseological units with button as
a component, highlighting the key semes underlying the derived metaphorical
meanings of the lexeme and phraseological units.

Keywords: phraseology, metaphor, polysemantic word, semantics.
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Dpaszeonoruss U JEKCHKOJIOTHS HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA COXPAHSIOT
KyIbTYpPHYI0O ¥  HCTOPHYECKYI0 HMH(GOPMAIMIO O  4eIOBEYECKOM
JKU3HEACATECIBHOCTH, KOAWUPYsS HPABCTBEHHBIC I[IEHHOCTH, O3MOILUH,
MOBE/ICHNE, SIBJICHUSI M MPOLIECCHl OKpYyXKarolleld AeHCTBUTEIBHOCTH B
JIeKCeMax U 00pa3HbIX BBIPAKEHUSX.

Pe3yIbTarhl SI3BIKOBBIX HCCIIEIOBAaHUH TOKA3bIBAIOT, YTO HOCHUTEIb KaKOTo-
7100 s3bIKA HA3BIBACT OOBEKTHI OKPYIKAIOIIEH €ro JACHCTBUTENBLHOCTH, €CIN
OHH IIPUCYTCTBYIOT B €T0 KH3HECITEILHOCTH U UMEIOT BXKHOE 3HAYCHHE.

OCOOCHHOCTH  BOCIPUSITHS OKPYXAIOIIEH pEabHOCTH Pa3HbIMU
HapoJaMH OTPa)XKeHbI B CaMbIX OOBIYHBIX Bellax. Tak, HanpuMep, B PyCCKOM
S3BIKE My206uUYya NMEET CIIeNyIolIee 3HAYCHHe: «3acTéxXKa, MpojaeBaeMas
B meTiu onexbel» [1, c. 1044]. DKBUBAIIEHTOM MyTOBUIIBI B aHTJIMHACKOM
S3BIKE SIBISIETCA JiekceMa button — a small disc or knob sewn on to a
garment, either to fasten it by being pushed through a slit made for the
purpose or for decoration [2] (Hebonvbuioii OuUCK unu KHONKA, NPUUMble
K npeomenty 00excobl b0 0Jist 3aCMe2U8anUst nymem npomaikuéanus ee
6 npopesb 6 oodexcoe, aubo Ot ykpawerus). [lpuBencHubie neGUHUITAH
OTIMYAIOTCS CEMAaHTUYECKHMMHM KOMIIOHEHTaMH. Tak, B CEMaHTHKe
PYCCKOIi JIeKCEMbI OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM SIBJISIETCS (DYHKIIUSI 3aCTEIKKH,
CEMaHTHKA aHTIMHUCKON JIEKCEMbI XapaKTepu3yeTcs pazsMepoM u (Hopmoit
(‘a small disc or knob’). IHTepecHO OTMETHUTB, YTO MYTOBHIIA Y CIIABSIH
BCeraa uMena oaHy ()opMy BBIIYKIOTO INApUKA-THPbKU M CIYXKHIa IS
obepera OT HEYHCTOH CUITBI, TyPHOTO TJ1a3a, YTO MOIJIO OBl STUMOJIOTHYECKH
OOBSICHUTH POJICTBO C TaKMMH CJIOBaMH, KaK 71y2amb, ny2dio, TO €CTh
MYTOBHIIA CIYXXHUIIA JUIsl OTIyTMBaHUS 3IbIX CHJI. A myroBuna B EBpore
CIIy)KWJIa KaK JUisi 3aCTErHMBaHMs, TaK W JUIS YKPALICHHs, M HEPEIKO
yKpaliagach U300paKEHUSMU IBETOB, YTO 3THMOJOTHYECKH COJIMKAET
button v bud (Oyron) [2]. KoMnoHeHTHBII aHami3 neGuHAIMN pycCKOd U
AHIVIMICKOI JIEKCEMbI TIO3BOJISIET BBIIEIUTH CIIELU(PUYHOE B MX CEMAHTHKE,
00yCIIOBJIEHHOE COLMAIbHBIMH, OBITOBBIMH U KYJBTYPHBIMH (hakTopamu.

WHTEepecHO OTMETHTh, 4YTO AaHIIMWCKas JieKcemMa pa3BUBAET
BTOPUYHBIC 3HAYCHHS, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT pa3IUYHbBIC
CeMaHTUYEeCKHE NpPHU3HAKM MEPBUYHOrO 3HadeHus.  Hampumep,
CJIOBOM button B aHTIIMHCKOM SI3bIKE TaK)K€ MOXXHO Ha3BaTh BOOOIIE
KPYIJIBIA IIpeMeT, HalOMHUHAIOIUI Kpymiyto nmyrosuny: 1.1 4 small
round object resembling a button (nanpumep, chocolate buttons —
wokonaousie nyzosuyst) [3]. Ilpu3HAK «KPYTIBI» TakkKe JEKUT B
OCHOBE CIELUAJIBHOIO 3HAYCHUs butfon, KOTOPOE HUCIOIB3YEeTCS B
(dexToBaHUM I Ha3bIBAaHHUS 3AIUTHOTO KPYIIIOTO HAKOHEYHHKA
Ha octpue panupsl: 1.2 Fencing A knob fitted to the point of a foil
to make it harmless. (manpumep, Notice the tip is rounded with a
button mechanism and wires running down the grooves on the side
of the blade. [3] — Obpamume numanue, HAKOHEUHUK 3AKPY2NeH U3-
30 KHONOYHO20 MEXAHU3MA U NPO60008, NPOXOOAWUX NO KAHABKAM

153



Ha O60kogoli cmopone ne38us). [IpU3HaK «KPYTIBIN, BBITYKIBIH», HO
y’K€ acCOIMaTHUBHBIN TakKe MPUCYTCTBYET B OCHOBE 3HaueHus button,
KOTOPOE HCIOJB3YyEeTCs U1 HAa3bIBAHHUS HEOONBIIOTO YCTPOHCTBA Ha
YaCTH AJIEKTPUUECKOTO 000PYA0BAHMS, HA KOTOPBIM HAXKUMAIOT, UTOOBI
paborars Ha HeM: 2 A small device on a piece of electrical or electronic
equipment which is pressed to operate it [3]. (nanpumep, She pushed
the button and waited in front of one of the shiny gold colored doors. —
OHa Hadcana Ha KHONKY U CMana scoams neped 00HOU U3 O1ecmauux
3010mbix Osepeil). Button aBngeTcs KOMIOHEHTOM HAHOMBI press
the button (HaxaTb Ha KHONKY). Ilpu OyKkBanbHOM €€ IPOYTEHUU
MBI TIPEACTABISIEM, KaK HEKTO HAXMMAaeT Ha KHOINKY. DTa CUTyalus
B KaKOW-TO MEPHOJ BPEMEHH Hayaja akTyallu3upOBaThCs PEryJsipHO,
W 3aKpenuiach B HAIMOHAIBLHOM CO3HAaHUHU, MHTEPIPETHPOBAB €€
KaK UHUYyuuposanue 0eucmsus uiu nocied08ameibHoCmu coobmuil:
‘initiate an action or train of events (often used to refer to the ease
with which a nuclear war might be started)’. B cnoape ormeuaercs
CBSI3b BBIP@XKEHUS C HMHUIMHUpPOBaHUEM sepHON BoHHBI [3]. B
PYCCKOM 513bIKE€ SKBUBAaJIEHTOM IaHHOUN aHIVIMIICKO UAMOMBI SIBJISIETCSA
¢dpa3eonorn3M «HakaThb Ha KHONKY», OOpa3oBaHHBIA IO TOH e
MOJIEJIM YTO W aHNIMHCKAst HANOMAa U UMEIOIINN Ty K€ BHYTPEHHIOIO
¢dbopmy, 00yCIOBICHHYIO OIMHAKOBOH CUTyaIHEH.

Takum 00pa3zoM, MOXKHO CieslaTh BBIBOJ, YTO 3TH JIBE HMJIMOMBI
chopMupoBaNMCh  C  TOSBICHUEM  JJIEKTPOHHBIX  NIPUOOPOB,
TEXHOJIOTHH ¥ CUTYalMH, YI'POXKAIOUIUX KU3HH.

Wnuoma push someone’s buttons (Hadxcumamos Ha 4bU-mo KHONKU)
uMeeT 3HaueHue: informal Arouse or provoke a reaction in someone
[3] («npobyoums unu cnposoyuposams y Kko20-mo peaxyuro») TakxKe
BO3HHMKJIa HA OCHOBE CBOOOHOT'O CJIIOBOCOYETAHMSI, KOTOPOE MO BCEH
BHJIMMOCTH HCIIOJIB30BAJIOCH JUIsl ONMUCAHUsl CUTYalluu, CBA3aHHOU C
Ha)KaTHeM KHOIIOK YTO BBI3bIBAJIO OTBETHBIE ACHCTBUS YeJIOBEKA MU
ycTpoiictBa. B paccMaTpuBaeMoii njioMme 4eI0BEK aCCOLUUPYETCS C
MEXaHH3MOM, HMEIOIINM CBOIO KKHOIIKY», Ha’kaB Ha KOTOPYIO MOXKHO
MOYYUTh HYKHYIO HIIH O)KHIAEMYIO PEaKIuIo.

Kasanoce Obl, pycckuii (hpa3eonoru3M «3aTpOHYTh 32 KHUBOES» MOXKET
UMeTh TO K€ 3HaueHWe, Yto U push someone’s buttons. OnHaxko cioBapu
TIPUBOJISIT HEOKBHUBAIICHTHBIE TOJIKOBAaHMsI JaHHBIX HIMoM. Tak dpazeonorism
3aTPOHYTH 32 JKMBOE MMEET 3HAUCHHE «B3BOJHOBATH, POM3BECTH CHIIBHOE
Breuamienue» [1, c. 352]. Y aHmmMiickoH MIHMOMBI TPOSIBISIETCS TPH3HAK
«TIOJTyYHUTh OTBETHYIO PEAKINIO, JOOUTHCS MPOSIBICHHS HY>KHON PEaKIInm.
Crienyrolye KOHTEKCTBI JAEMOHCTPUPYIOT aKTYalIM3aliio 3TOTO TPU3HAKa:
Is this woman serious, or just pushing our buttons? [3] — Dma scenwuna
CEPLE3HO WU NPOCO HAJICUMAEM HA HAuly KHONKY (npogoyupyem)?

No matter what pushes your buttons, one thing is certain: Feeling
Jjealous is totally human. [3] — He3zagucumo om moeo, umo Haxcumaem
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HQ 8awi KHOMKU (Mpogoyupyem), OOHO MONCHO CKA3AMb HABEPHAKA:
YYECMBO PEBHOCTIU NOTHOCTBIO NPUCYUYE YETOBEK).

Tounble M OOBEKTUBHBIEC CBEACHHS O TOM, UCIIONB3YIOTCS JIM JJaHHbBIC
WJIMOMBI KaK JKBUBAJCHTHI, MOXKHO TOJYYHTh, aHAJIU3HPYS OOJbIIne
MacCHBBI TEKCTOB.

Ha ocHoBe npezplyniero npou3BOAHOTO 3HaUeHHs button pa3BuBaeT
Meradopryeckoe 3HaUYCHHE JUII HOMHHALMH JJIeMEHTa Ipad)Hueckoro
uHTepdeiica, ¢ KOTOPHIM II0JIB30BATENb MOXET B3aUMOJCHCTBOBATH:
2.1 An element of a graphical user interface which a user can select
to perform a particular action. (Hanpumep, The menu options are well
designed, and the simple left/right and select buttons work effectively.
[3]— lapamempui menio xopouio npodymansi, a npocmule KHONKU 81€60 /
énpaso u vibopa pabomarom 3¢ppexmuero. B 3Tom 3HaueHUU button He
MpeACTaBIsIeT U3 ceOsl KaKOW-INOO OTJENBHBIN MaTepHaIbHBIN KPYIIIBIA
npeaMeT, a o0o3HayaeT HEKOTOPYIO BBIICICHHYIO o0JiacTh, KOTOpas
pearupyer Ha BO3/IEHCTBHE.

AccouMaTuBHbIE ~ NPU3HAKH  «YKpalleHHE Ha  OJEXKAE»,
«TIOKa3bIBATh)» TAKXKeE JIeXKAT B OCHOBE CJIEIyIOIIero MeTadopruecKoro
3HaueHwus button: 3 mainly North American A badge bearing a design
or slogan and pinned to clothing [3] («3Ha40K C PHCYHKOM UM
CJIIOTaHOM, NPUKPEIUICHHBIH K onexie»). You can't see from here,
but those badges and buttons sport a plethora of pro-life phrases. —
Omciooa ne 6uoHO, HO HA IMUX 3HAYKAX U NY208UYAX HANUCAHO
MHOdMCecmeo @paz 6 zawumy dcusnu. She then pinned to my shirt
a button bearing a save-the-animals slogan whose precise wording
I've forgotten. — 3amem ona npukonona K moetl pybauike ny2oeuyy ¢
no3yHeom «Cnacume HCUgOMHbBIX », MOYHYIO POPMYTUPOBKY KOMOPO2O
51 300011

[Ipu3Hak «HeOOJBIIONH, MaJIeHbKUI» B CeMaHTHKe button
aKkTyanusupyercs B Meradopuueckom 3HadeHuu: 1.3 Used in
reference to things of little worth (Mlcions3yeTcs B OTHOIIICHUH Bel el
HeOONBIIOH, HE3HAYUTEIIFHON EeHHOCTH). He will never give away
anything that is worth a button. — On HuK020a He oMOACm HUYe20, YMo
cmoum nyzosuysl [On Huxo2oa ne omoacm u nyzosuywsi]. ‘At Troon I
was high as a kite, then two weeks later I wasn't worth a button,’ he
recalls sadly. — «B Tpyne s 6v11 100 Kaughom, Kaxk 6030y UIHbLU 3Mell, A
yepes 06e Hedenu 5L He CIMOUI U NY208UYbLY, — C 2PYCIBIO 6CHOMUHAENm
OH.

Ewme pa3 momyepkHeM, 4TO NMPHU3HAKH, COCTABIIAIONINE OCHOBHOE
3HaueHHE button, aKTyaJU3HPYIOTCS BO BTOPUYHBIX 3HAUCHHUSAX,
KOTOpble BOSHHKJIM Ha OCHOBE MeTa(ophl, T. €. HA OCHOBE CXOJCTBA
MEXJ1y IPeIMETOM, KOTOPBIH H3HaYaIbHO 0003Ha4aJICs CIIOBOM button
(aMMEHHO IyroBHUIIEeH) ,H IPEIMETOM, KOTOPBIH IT0 OpMe HATOMUHAET
nyroeuny. Meragopa sBisieTcsi IpOAYKTHBHBIM B 00pa30BaHUH HOBBIX
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n Cli€uaJbHBIX 3HAYEHUH CaMOCTOSTEIbLHOU JICKCEMBI, UIUOMBI C
KOMIIOHEHTOM button SBISIOTCS TNIEPCOCMBICIICHHBIMU.
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Cynmanosa A.I1.

DPI'BOY BO «Kazanckuil HQaYuoHAIbHbIU UCCTIe008AMeNbCKULL
mexHuyeckuu ynugepcumem um. A.H. Tynonesa — KAy,
Kazanv, PO

CEMAHTHUYECKHUE NPOBJEMBI NEPEBOJA
®PA3EOJIOT'TYECKUX EJJUHUI B AHINIMMCKHAX
HOBOCTHBIX TEKCTAX

Aunomayusn. B cmamve paccmampugaromcs cemanmuyeckue
ocobenHOCmU — AHeIUUCKUX — (PPA3eoiocu3Mos,  UCHONb3YEMbIX 6
HogocmHubIX mekcmax unmeprem-uzoanus “The Guardian”. B pabome
makaice ONUCHIEAIONCSL CHOCOOBL UHMepnpemayuu 6e39K8UEATIECHMHbIX
U yacmuuno dKeUsALeHmMubIX anenutickux OFE 6 pycckom szvike.

Knrouesvie cnosa: ¢ppaszeonozusm, memagpopa, sxeugaieHmusie u
be3zoxeusanenmuvie OF.

SEMANTIC ASPECTS OF TRANSLATING SET
EXPRESSIONS
IN ENGLISH NEWS TEXTS

Summary. The article highlights the semantic features of English
phraseological units used in the news stories of the “The Guardian”
online version. The paper also describes the ways of interpreting non-
equivalent and partially equivalent English phraseological units in the
Russian language.

Keyword: phraseology, metaphor, equivalent and non-equivalent
phraseological units.

CDpa3e0J10rm1, ABJISIACH  CaMbIM  BBIPA3UTCJIbHBIM  IIJIACTOM B
SI3BIKOBOM CUCTEME, HAKaIlJIMBACT W OTpaXacT CUTyalluh O peaiusix,
mnmponeccax YeJI0BEUCCKOM JKU3HH, HAIMOHAJIbHBIC CTCPCOTUIIHBIC UCPTHI,
pacKpbIBacT 0COOEHHOCTH KYJIBTYPHOI'O MW HCTOPHYCCKOI'O PA3BUTHA
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Hauuu. KyJapTypHble IEHHOCTH, SMOIMOHAIBHBIE COCTOSHUS, TUITHYHOE
MOBEJICHNE, SIBICHHUS M TPOIECCHl OKPYXKAIOIIEH Cpelbl, B KOTOPOi
JKMBET HAIUsl, KOAUPYIOTCS S3bIKOBBIMU BBIPXKCHUSIMU, OCHOBAaHHBIMHU
Ha «3aCTBHIBIINX» (pparMeHTax peajbHOH AEHCTBUTEIBHOCTH, Hanboee
3HAUYMMBIX W BBI3BIBAIOIIMX SMOLMOHAIIBHBIA OTKIIUK.

AKTyaJIbHOCTb UCCIIEA0BaHUs (Ppa3eosiornieckux eAnHMIL, Haubosee
SPKO OTPXKAIOUIMX HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO cHeluuKy Hapoja-
HOCHUTES SI3bIKA, 00y CIIOBIICHO CTPEMIICHUEM K KOPPEKTHOMY ITOHUMaHHIO
MEHTAIILHOCTH HOCHTENEHl JaHHOTrO SI3blKa W COOTBETCTBYIOIIEH
MHTEpIpeTanuy (hpa3eoIornuecKux eJUHUIL B JIPYTOM SI3bIKE.

HarmmonaneHble 0cOOCHHOCTH — (DPA3COJIOTH3MOB  BBISBJISIOTCS — TIPH
COMOCTABJICHNH O3THX €IMHHI] B pasHbIX s3blkax. E.D. ApceHTtbeBa
YTBEPIKIACT, YTO (hPa3eoI0ru3Mbl MPEACTABIISIOT COO0I CIyCTOK KYJIBTYPHON
UH(POPMALIK U TO3BOJISIOT CKa3aTh MHOTOE, SKOHOMSI SI3bIKOBBIE CPE/ICTRA,
J0OMpasCch 10 TTyOMHBI HAPOIHOTO TyXa KymsTypHI [ 1, . 10].

3ajaya HOBOCTHOTO  TEKCTa  3aKio4yaercss B  COOOIIEHMH,
HalpaBIEHHOM Ha COBPEMEHHOTO YHWTAaTelsl, HHTEPIPETUPYIOLIETrO
nonyyaemyro uHpopmaruoo. C Ipyroil CTOpOHBI, HOBOCTHBIE TEKCTHI
MOCTPOCHBI HA OCHOBE 3HAYUMOTO (hakTa, COOBITHs, HWH(OPMALUH O
YeJI0BEeKe C [EeIbI0 (POPMHUPOBAHMUS ONPEICICHHOTO MHEHHSI, OTHOIICHHUS
[IPU [TOMOIIIHX SI3BIKOBBIX CPEJCTB. 3a/1a4a MepeBOIYnKa — MAKCUMAIbHO
TOYHO NepeaaTh CyTh HHPOPMALIUH.

C TOuKHM 3peHUs TIEPeBOIa PPa3eoOTH3MbI MOT'YT UMETh YKBUBAICHTHI
B SI3bIKE IIEPEBO/Ia K MOT'YT OBITH JJAKyHAPHBIMH WIIM 0€39KBHBaJICHTHBIMHU.
DKBUBAJICHTHbIE (PA3EOIIOTHUSCKHE EAMHUIBI KIACCHPUIUPYIOTCS Ha
MOJIHBIE M YaCTUYHbIC. [10THbIC SKBUBAIICHTHI B JIBYX SI3bIKAX COBIAIAIOT
0 3HAYCHUIO, JICKCHUECKOMY COCTAaBY, CTUJIMCTUYECKOI HAIPaBICHHOCTH
M TpaMMaTH4YecKol CTpykType. YacTHuyHbIE SKBUBAJICHTBHI COAEpXKAT
JIEKCUYECKHE M TpaMMaTHYEeCKHE DPa3iIMyMs, IMPEAIoIaraloT MOJHOTY
nepeAayu 3HaA4eHUs] MPU HAJUYUM OJAHOW M TOW K€ CTUIMCTUYECKOMN
npuHaiekHocTH. [10100p SKBUBANICHTA HEPEAKO MpEJCTaBIiseT co00i
CIIOXKHYIO MEPEBOIYCCKYIO 33/1a4y, PEUIUTh KOTOPYH BO3MOXKHO ITHIIb
[P IOMOIIH OMTUCATEIBHOTO MEPEBO/IA.

[IpuBenem npumMepbl Gpa3eosoru3MoB M3 AHIIMHCKMX HOBOCTHBIX
TeKcToB. B cienyromem npeoxenun ucnoindyercst OF on the table («na
ctonien): Maritime security and illegal fishing will also be on the table,
according to US officials, which means that China's shadow looms large
in the meeting (7). — o crosam opuyuanenwix muy CLIA, 6e3onachocmo
Ha MOpe U He3aKOHHbIU npomblcel makxdce OYOym 06cyiHcoamucs, a 3mo
osHauaem, umo meHv Kumas na ecmpeye o6yoem ouenv 3amemuotl. ®E
on the table umeer 3nauenue ‘offered for discussion’ [6] («peaaraemblii
Uit o0cyxneHus»). O0pa3 cToja, 3a KOTOPBHIM JIFOAM TPANC3HUYAIOT
U 00CYX/IAIOT KHUTEHCKUE JIeNa, OUYEBHIHO, JIET B OCHOBY aHDIHIICKOTO
(dpaseonornzma. Y aHIIUACKON JieKceMbl fable pa3BUBAIOTCS 3HAYCHUS:
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1.1. Food provided in a restaurant or household [6] («muranue,
MIPEIOCTaBIIEMOE B pecTOpaHe Win nomay). 1.2. A group seated at table
for a meal [6] («rpymma, cuasAmmas 3a cToJIOM 3a enoit»). 1.3. A meeting
place or forum for formal discussions held to settle an issue or dispute [6]
(«mecto BcTpeun wiau  (opyM Uil OQHIMAIBHBIX O0CYXJICHUH,
MIPOBOJIMMBIX C LIEJBIO yPETYIUPOBaHHs TPOOJIEMbI HiIH cIIopay). JlaHHbIe
MIEPEHOCHBIE 3HAUCHNUS CBSI3aHBI OTHOIICHUSIMH METOHIMUH 1 MeTadopsl,
YTO TO3BOJSIET YBHUJETh OCOOCHHOCTH AHIIIMHCKOM KapTHHBI MHpa U
KOPPEKTHO MHTEPIPETHPOBAThH (hpaseonorusMm on the table. B pycckom
s3pIke 1OofI00Hast PE oTCyTCTByeT, MO3TOMY Al MEepeAayd CMbICIa
MIPEe/ICTaBIsIeTCsl HEOOXOIMMBIM HCIIONb30BaTh JIEKCEMY CO 3Ha4€HHEM
«00cyxkaaTh, 00CYKIAThCA».

Eme omanM mpuMepoM aHmHiCKOH Oe3skBuBaneHTHOH DF sBisercs fo
take someone to task («ynpeKaTh KOro-J1., AeNIaTh BBITOBOP KOMY-IL»): ... when
the foreign secretary was taken to task over her comment that “‘we are supplying
and offering extra support to our Baltic allies across the Black Sea’[T] —
...Ko20a ceKkpemaps YHpeKHYU 3a ee KOMMEHMAapuii O MOoM, Ymo «Mbl
CcHaboicaem u npeoazaem OONOTHUMENLHYIO NOOOEPIICK) HAUUM OATMULICKUM
corosnuxam uepes Heprnoe mopey. Dtumonorudeckue fask («3agaHue»)
BOCXOIIUT K AHDIMHCKOMY fax («Hajor, oOs3aHHOCTEY) [5]. CemaHTHKa
miarona fax (B OCHOBHOM 3HAY€HHH «OOS3BIBATH HAJIOTOM») BKIIIOYAET
clieyIolIee 3HaUYeHHE, KOTOPOE ITPOJIMBAET CBET Ha 3HaUeHHE (hpazeosiornsma;
3. Confront (someone) with a fault or wrong doing’ [6] («0OBUHSTH KOTO-JI.
B OIIMOKE, MPOCTYIKE, BMEHITh B BUHY KOMY-JIL IIPOCTYIOK, OIIMOKY»).
OO0pa3 o0s3aTensCcTBa, MPOBUHHOCTH, 33 KOTOpbIe HEOOXOAMMO 3allIaTHTb,
JIEr B OCHOBY MeTaOpHYECKOTO 3HAUCHWs fax, HAIIEAIIETO OTpaXKeHHE
B aHmMicKoM (ppaszeonormsme. B pycckoit (paseonornn mpucyTCTBYIOT
KOJUIOKAIIMH 6MeHums 6 GuHy («OOBUHUTH B UYEM-ILY»), CMAGUMb 6 GUHY
(«OOBUHSTB, BMEHSTH B BUHY, [IPEABSIBISTH OOBUHEHHE, THKPUMUHUAPOBATH ).
B cnoBape OxkeroBa oTMeuaeTcsi NPHHA/ISKHOCT JIAHHBIX KOJJIOKAIMH K
ourmansHOMY cTIIIO [3, c. 87]. C yueToM CTHIHNCTHYECKOH OKpacKu Ooree
YAa49HBIM, Ha Halll B3I, PEACTABIIACTCS UCIIOIB30BaHNE PYCCKUX JIEKCEM
YHpeKamy, KpumuKoeams Uil IEpEBoOJa paccMarpuBacMoil annmiickoil ®E
HA PYCCKUI1 SA3BIK.

@pazeonornueckie €IUHULBI MOTYT ObIThb MHOTO3HAYHBIMH, M Kak
MOHOCEMHYHBIE (DPa3eoOru3Mbl MOTYT KIIACCH(HIIMPOBATHCS Ha IOJHBIE
W YaCTHYHBIC SKBUBAICHTHL. Tak, Hampumep, DF shoulder to shoulder
(«TIe4OM K IUTedy») B aHIJIMHCKOM SI3BIKE U 711€40M K €4y B PYCCKOM SI3bIKE
COBIAJAIOT B OCHOBHOM 3HA4Y€HHUHM, OJJHAKO CTHJIMCTHYECKH Pa3IMYaroTCs:
shoulder to shoulder 1. Side by side. («oueHb Om3K0, psiom») [6], nieuwom k
newy pasr. SKCIIPEC. «PsZIOM, OJIMH BO3Jie Apyroroy [4, c. 474]. B ommuuue ot
annmiickoid OF shoulder to shoulder ®E nneuom k nneyy xapakrepusyercs
9KCIIPECCHBHOCTHIO 1 MPHHAISKHOCTEIO K Pa3srOBOPHOH peun. B pycckom
s3pIKe BbIensercs emie oxHa DE, xoTopas Mo 3HAYCHHIO TaKke Onm3Ka
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k aammiickoit @E: 6ok o 6ok «coBceM psmoM, ONMMBKO K JAPYT APYTY»
[4, c.35]. Y ®F 6ok o 6ok OTCYTCTBYIOT KaKHe-THOO ITOMETHI, YTO TOBOPHT
0 ee HEHUTPaJIbHOW CTHJIMCTHYECKOH OKpacke, M, COOTBETCTBEHHO MOYKET
ObITh Hcrionb3oBaHa npu nepeBone OE shoulder to shoulder na pycckuit
S3bIK B OCHOBHOM 3Ha4eHHU. B HOBOCTHOM Tekcte MHTepHeT-u3naHus The
Guardian ®E shoulder to shoulder ncnionb3yercst B IEPEHOCHOM 3HAYEHHU:
They exchanged warm words, with the prime minister repeating that Britain
stands “shoulder to shoulder” with Poland and its eastern Natoallies [7]. —
OHu 0OMeHAUCL MENTLIMU CI08AMU, U NPEMbEP-MUHUCD NOBMOPUT, YMO
Benuxobpumanus cmoum «nnewom x niewyy ¢ Ionvuwell u ee ocmoynvbiMu
corosnuxamu no HATO. JleiictButensro, nantoe 3uaueHue y OF shoulder to
shoulder 3aduxcupoBano B crnosape: 1.1. Acting together toward a common
aim; with united effort («eficTBOBaThH COOOIIIA JIST TOCTHKSHMS OOIICH TIEITH;
COBMECTHBIMH YCHIIHSIMIY) [6].

Pycckue OF nrevom x nieuy mw 60k o 60Kk TakKe Pa3BUBAIOT
BTOPUYHBIE 3HAYEHHUS: NIeuoM K nieyy 2. ‘BMecTe (OKUTh, YTO-ITUOO
nenats)’ [4, c.474], 6ok o 6ok 2. ‘BMecTe (KUTh, paborats)’ [4, c. 35].
Takum oOpazom, ceMaHTHKa MOJUCEMUYHBIX pycckux OF sBisercs
COBITAJIAfOIIIECH, 32 HCKIIOUCHUEM CTHUIIEBOHM IpHHAANIe)KHO CcTH. OJHAKO
COIOCTABUTEIbHBIM aHAIU3 IPOU3BOAHBIX 3HaUeHUN aHruiickoil ®F
shoulder to shoulder n pycckux ®F niewom x nieuy m 60k o 60k B
CI0BapsX IOKA3bIBAET, UTO B céMaHTUKe pycckux PE oTcyTrcTBYIOT
NPHU3HAKH «IOCTIXKeHHe oOIIel mean oouumu ycunusimuy. Tem He
MeHee, NMPU3HAKH «IOJAEPXKKa, ITOMOIIL)», «OOIIHOCTBY» SBISIOTCS
aACCONMAaTUBHBIMA B ceMaHTHKe pycckod @OE niewom k niaeuy
Omaromapsi KOMIOHEHTY «IUI€Y0», OTHO W3 3HAYCHUH KOTOPOTO
2. ‘coobma, Bmecte’ [2, c¢. 842], 9TO W TMO3BOJISET HCIOJb30BATh
nannyo OF B kauecTBe skBuBajieHta st nepesoga OE shoulder to
shoulder B IpuBEICHHOM KOHTEKCTE.

TakuMm 00pa3oM, B HOBOCTHBIX aHITIMHCKUX TEKCTax COJepxkKaTcs
(hpazeomoTU3MBI, KOTOpPBIE YacTO IEepPeHaloTCs B PYCCKOM SI3BIKE
JeKceMaMU C COOTBETCTBYIOIIMM 3HAYC€HHWEM WU TpPH IOMOIIN
OTHMCAaTEIBHOTO IEePeBoa, 9TO 00ycIoBIeHO camoll ceMaHnTukor OF
U €ro CTHJIMCTUYECKOW MPUHAJIE)KHOCTBIO.
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Tapnazopoockasa A.C.
T'OY BIIO «I'opnosckuil uHcmumym uHOCMPAHHBIX SI361KO08Y,
Topnosxa, /JHP

JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUE OCOBEHHOCTH
HEPEBOJIA IOMOPUCTUYECKHUX MPOU3BEJIEHUI
M. TBEHA

Annomayus. Aemop paccmampusaem NOHAMUS «IOMODY, «UPOHUAY,
«camupay, «komuveckui dpgekmy. B Oammou cmamve GHUMAHUE
aKyeHmupyemcsi Ha  A3bIKOGLIX  (CUHMAKCUYECKUX, MOPPONOSULECKUX,
JIeKCUYECKUX) U CIUIUCIUYECKUX CPeOCmeax, UCNONb3YeMblX 8 KOMUYECKUX
pacckazax M. Tsena u ux nepesooax.

Knrouegvie cnosa: nepesodosedenue, Kamezopus KOMUYECKO20, 10MOP,
UPOHUS, CAMUPA, KOMUYECKULL Sexm.

LINGUISTIC AND STYLISTIC FEATURES
OF THE TRANSLATION
OF HUMOROUS STORIES BY M. TWAIN
Summary. The author considers the concepts of “humor”, “irony”,
“satire”, and “comic effect”. This article focuses on linguistic (syntactic,
morphological, and lexical) as well as stylistic means used in M. Twain's
humorous short stories and their translations.
Keywords: translation studies, comic category, humor; irony, satire, comic

effect.

HepeBOZ[OBCZ[eHI/Ie HEPA3pbIBHO CBA3aHO C HpO6JIeMaMI/I CTHUJIMCTUKH,
TIIOCKOJIBKY MEPEBOAYMKA BCCrla HHTCPECOBAJIAa HE TOJIBKO JIOTUYCCKASA
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CyTh TEKCTa Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, HO M €€ KOHKPETHOE BOIUIOLICHHE,
ohopmiIeHHE, CIOCO0  KOHIENTYaIbHO-3KCIIPECCHBHOIO  BBIPAYKECHHUS
cooOmenns. Kakplii Xyno)KeCTBeHHBIN TEKCT COAEPKUT TPOMBI, (DUTYphI
pedd M Jpyrue CpejiCTBa NPHIAHWS BBIPA3UTENBHOCTH BBICKAa3bIBAHHMIO,
BBINIONHSIOIIUEG  O0COOYI0  (YHKIMIO HW300pa3sHTEIBbHBIX  CPEACTB  —
CTHJIHCTUYECKYIO.

Kareropust KOMHYECKOTO HMMEET pa3Hble MNPOSABICHUS; K HEH
OTHOCATCS TaKHe IOHATHSA, Kak IOMOp, MPOHHS, caThpa, NIyTKa.
Lenpio nanHON paboOTHI ABASETCS KOMIIJIEKCHOE COIOCTaBUTEIBHOE
ONHMCAaHHE CHCTEMbl KOMMYHHKAaTHBHO-IIPArMaTH4YE€CKUX CPEICTB
co3naHus KoMHueckoro sddexra B OpUTMHAIBHOM U TEPEBOAHOM
XYJ10’)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

B kpyre mparmatuueckux mpoOieM KOMHYECKOTo ocoboe
MECTO 3aHMMAaeT BOMpPOC O (yHKIMAX IIyTKH M IOMOpa, a TakKkKe
A3BIKOBBIX cpenctBax ux BbpaxkeHus (0. Ulypmna, C. Konmmuna,
M. Kynuaud). AHanu3zy KOMHYECKOTO CMBICIA TOCBSITUIU CBOH
pa6orst JI. JImutpuena, XK. Mene3, T. Kacarkuua, JI. MyHnus,
0. Copoxun. B mocnennue necsaTuneTuss yduEHbIE MPOSBISIOT
MHTEpEC K TaKUM SBJICHHSAM, KaK KOMHYECKHH TEKCT M JAHCKYPC
(C. IlmotHukoBa, M. Muponenko). [TosgBuseTcs MHOXeCTBO paboT, B
KOTOPBIX KOMHUYECKOE PaCCMATPUBAETCS B ACIEKTE MEXKYIbTYPHOM
xommyHuKanuu (A. Kapacuk, Y. J{sisuc, M. Kynuauua, M. Honan).

OcHOBOH co37aHUg [OMOpa B TNpousBeneHusax Mapka TseHa
ABIISIIOTCSL  JIEKCMYECKUE  BBIpa3uTEIbHBIE  CpeiacTBa  (CJEHT,
BYJIbTapU3M, IIPOCTOPEYHE) M JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE MPHUEMBI
(meradopa, runepboma, 3BhemMu3M, urpa cioB, KanamOyp).

OOpatnmcst K IpEMEpaM  CTHJIMCTHYECKHX HPUEMOB, KOTOpPBIC
UCIIOJIB30BAI B CBOMX Tpom3BeneHmsx Mapk Teen. Meradopa — camsbrit
HOMYJIAPHBIN XyOKECTBEHHBII TPOII B JINTEPAType, K KOTOPOMY MPUOEraroT
aBTopbl, 1 Mapk TBeH — He uckitouenue: { will not call this matter of George
Fisher’s a great deathless and unrelenting swindle upon the government
and people of the United States — for it has never been so decided (M. Twain,
The Case Of George Fisher) [5]. — A moe Ov1 cpasy mazeams 3mo Oeno
6C/IUKUM DecCMEPMHBIM U HEYCIAHHLIM 3aNYCKAHUEM PYK 6 KapMaHbl
Ka3Hbl U AMEPUKAHCKO20 Hapooa, Ho 51 6o30epoicyce (tiepeon A. Crapiiesa)
[1]. OueBuaHO, 4TO B pa3BUTHH METa(OPHUYECKOrO 3HAYEHHs OOJBIIYIO
pOIb WIParOT SMUTETHl — ONpPEIENCHHs, aKLIEHTUPYIOIIME B OOpasHOM
00BEKTE IIPU3HAKH, KOTOPHIE OJHOBPEMEHHO HEOOXOIMMBI KaK /ISl Pa3BUTHS
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHUS MeTa(OpUUecKOd KOHCTPYKIMH, TaKk W LI ef
COOTHECEHHUS C PEATBHOCTHIO.

HeoOxonqumMo OTMETHTB, YTO IS aBTOPOB KOPOTKHMX pAaccKasoB, B
yactHocti M. TBeHa, XapakTepHbl pa3IMYHOIO BHJIA HECOOTBETCTBUS:
nekcudeckre,  (oHeTHueckne W rpammarnueckue.  Jlekcnmueckue
HECOOTBETCTBUS HCIONB3YIOTCSI Kak B aBTOPCKOW peud, TaKk M B Pedd
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riepcoHakel (MCTIONb30BaHIe KHIDKHOM JIEKCHKH JUTS OTIFCAHUST OOBIIEHHBIX
curyauuid): Within the hour, another friend assured me that it was policy to
“feed a cold and starve a fever.” I had both. So I thought it best to fill myself
up for the cold, and then keep dark and let the fever starve awhile. (M. Twain,
Curing A Cold) [3]. — A ensin u smomy coeemy. He npouino u uwaca, kax euje
00uH MO Opye 3a8epull MeHsl, Ymo JyYUULl CNOCOb JledeHus — «numams
npocmyoy u mopums auxopaoxyy. A cmpadan u mem, u opyeum. A pewiun
NOIMOMY Cnepea Kax Cliedyem HAecmbCs, d 3amemM Yic 63Amb AUXOPAOKY
uzmopom (tiepeon H. Jlextapesoit) [1]. Kak Bumnm, xommdeckuit 3¢ pexT
CO31a€Tcs 32 CYET HECOOTBETCTBYIOILUX ITIOHATUH.

OTMeTHM TaKkKe INpHMEpBl, KOIZla Hay4dHas WJIM MCEeBIOHAy4Has
JIEKCUKa, NCKaKEHHBIE WITH BBIlyMaHHbIE TEPMHUHBI UCIIOJIb3YIOTCS B PEUH
MepCcoHaKe! (YacTo B COYSTAHNH C TPAMMATHIECKUMH H (POHETHUECKUMH
HapyIIeHUSIMH, CJICHTOBBIMH W TIPOCTOPEYHBIMHU cioBaMHu): She mixed a
decoction composed of molasses, aquafortis, turpentine, and various
other drugs, and instructed me to take a wine-glass full of it every fifteen
minutes. (M. Twain, Curing A Cold) [3]. — Ona npucomosuna dexoxkm
U3 4epHOIl NAMOKU, KPEnKoil 600KU, CKURUOAPA U MHOMICECMEA OPY2UX
CHAOOOUIl U HAKANANA MHe NPUHUMAMb e20 N0 NOIHOU ploMKe uepe3
Kaoicovle uemeepmo uaca (nepeson H. Jlextsapesoit) [1].

Emé omHMM cpemcTBOM CO3MaHUS KOMHUYECKOTO 3¢ ¢eKTa sBiseTcs
sBpemusanus. Hanpumep: Along during the morning I borrowed a sheet
and a white shirt off of the clothes-line; ... I called it borrowing, because
that was what pap always called it; but Tom said it warnt borrowing,
it was stealing (M. Twain, The Adventures of Huckleberry Finn) [4]. —
3a smo ympo mue y0anocb nO3AUMCHIB08AMb C 8ePEGKU NPOCMBIHIO U
benylo pyoawiky, ... Al Hazvlearo Mo «3aUMCHI808AMD», NOMOMY YN0
Mot podumens 6cez0a mak 2080pul, Ho Tom cxkazan, 4umo s3mo He 3aem, d
xkpaoica (nepeson H.JIL. Tapysec) [1].

IIpousBenenuss Mapka TBeHa HaIlOJHEHbl CATUPUYECKH CMEJIBIM
U JIOBONIBHO JIepP3KUM FOMOPOM, CMBICI KOTOPOTO COOTBETCTBYIOIIC
MTOTY9asIoCh mepeaaBaTh MepeBOTINKAM H.JL Hapysec,
K. Yykosckomy, A.B. Kpusuosoii, H.JI. EmenbsannukoBoit. VIX tpyn
10 TpaBy MOXKHO Ha3BaTh HMCKYCCTBOM, TaK Kak Ul IIepefadd Iyxa
IOMOPHUCTHYECKOTO TPOW3BE/IEHNUsT HEOOXOAMMO HE IPOCTO J00UTHCS
TOYHOCTH M aJIEKBaTHOCTH II€PEBOAA, HO M Iepenarh MaHepy aBTopa
«00 XyIOKECTBEHHO TOYHBIM MOKET HA3bIBATHCS JIUIIH TOT TIEPEBOJ, B
KOTOPOM BOCIIPOM3BOIHUTECS CTHJIb OPUTHHAIBHOTO TeKcTay [2, . 125].
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HNEPEJAYA DKCIIPECCUBHOCTH
AHIUIOSI3BIYHBIX MEJTHA 3ATOJIOBKOB
[PU MNEPEBOJIE HA PYCCKHUM SAA3bIK
Annomayun. DKeusaneHmMHOCMb nepeoayu AHeN0A3bIYHBIX Meoud
30207106K08 NpU Nnepesooe HA PYCCKUll A3bIK OYEeHUBAEMCs a8MOopoM
cmamvy uepe3 npusmy pasHOZHAYHOCMU IKCHPECCUBHOCMU CIOBECHBIX
@opmynupoeok opuzcunara u nepegooa. Aemopom npeonazaemcs
Kaaccu@urayus nepesoo4eckux cmpameuii nepedadu IKCHPeccugHoCmu
3a20106Ka, GKNIOUAIOWASL CHPAME2UL IKEUBALEHIMHOU IKCIPECCUEHOCMU,
IKCHpeccusu3ayul, 0eIKCHPECcCUsU3AYUY U Heumparu3ayuu.
Knrwouegvie cnoga: uoeonumvl, meoua 3a201060K, IKCHPECCUBHOCIb,
nepesoo, nepedaia dKCNPeCcCcUHOCMU, nepesoouecKue Cmpamezuu.

TRANSFER OF THE EXPRESSIVENESS
OF THE ENGLISH MEDIA HEADLINES
IN THE PROCES OF TRANSLATION INTO RUSSIAN
Summary. The equivalence of translation of media titles from English
into Russian is assessed by the author of the article through the prism of
likeness of the expressiveness of the original wording and its translation
variant. The author suggests a classification of translation strategies for
transferring headlines’ expressiveness, which includes the strategies of
equivalent expressiveness, increased expressiveness, de-expressiveness
and neutralization.
Keywords: ideonyms, media title, expressiveness, translation, transfer
of expressiveness, translation strategies.
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B wMaccuBe OHHMOB HAIMOHANBHOTO  SI3BIKA HACOHUMBI —
Ha3BaHM TPOMYKTOB WHTEIUIEKTYaJbHOH IESITETHHOCTH 4YeJIOBEKa —
pacrionararoTcs HaieprQeprur OHOMACTHYECKOTO ITOJIS B CHITY OCTIa0IeHUS
B MX (DyHKIIMOHATHLHOM HA3HAYCHUHU KOHIICIITA MMEHHU U [0 IPUYHHE UX
«OTSATOIIEHHOCTUY» WHBIMH (TIOMHMO HOMHUHAIMHK) (DYHKIIMOHATHHBIMU
3agadaMu. MieoHUM sBIsIeTCS HE TOJIBKO U HE CTOJBKO MMEHEM O0BEeKTa
WIA TBOPYECKOTO TPOAYKTA (JMTEPATYpHOTO WM MY3BIKaJIHHOTO
MIPOU3BEICHUS, TIOJIOTHA, CKYJIBITYPBI, TaHIa, PIIbMA H T. 1I.), CKOJBKO,
kak otmeuaeT A.B. CymepaHckas, UMEHyeT W0, BOIUIOIICHHYIO B
npousBeneHuu [2, c. 212], T.e. aKKyMylIHpyeT €ro KOHIIETITyaJbHYIO
CYIIHOCTh. bosnee TOro, Ha3BaHUS MPOLYKTOB TBOPUECKOH MBICIH
U KPEaTUBHOCTH TBOPIA JOKHBI OBITh MPUBJIEKATEIbHBIMH  JUIS
MOTEHIIMAIBHOTO TIOTpeOHTeNsT (3pUTeNs, 4YHTaTels), MmoOyxmas K
3HAaKOMCTBY C TIPOW3BEACHHEM. OTO TMPENrojaraeT aKIeHTHPOBAaHHE
B wuaeoHnMe ad(eKTHBHO-OLIEHOYHBIX, YYBCTBECHHBIX KOMIIOHCHTOB
CEMaHTHKHU, alejuIMpOoBaHHe K OMOIMOHAIBHO-YYBCTBEHHOH cdepe
CO3HAHUS PEIUNMEHTa U B MEHBIIEH CTENeHH — K ero PalMoHaTbHOH
soruke. TeM caMbIM, 3KCIIPECCUBHOCTD UACOHUMA CTAHOBUTCS KITFOYEBBIM
KpUTEPHEM eT0 (PYHKIIHOHAIEHO-KOMMYHUKATHBHON COCTOSTEIHHOCTH, &
aZIeKBaTHOE TPAHCIMPOBAaHNE PAaBHOIIEHHON CTEIIEHH SKCIPECCHBHOCTH
HICOHNMA IIPH ITEPEBOJIE Ha IPYTOH SI3BIK — IPU3HAKOM YKBUBAJIIEHTHOCTH
nepeBoa.

OKCIIPECCUBHOCTh PEUM HHTETPHPYET OOPa3HOCTb, 3MOTUBHOCT,
OLICHOYHOCTh, MHTEHCUBHOCTB — T. €. XapaKTePUCTHKU PeUH, YCIIUBAIOIINE
MaHUITYIISTUBHYIO CITy ciioBa. Cpenu pa3iiyHBIX KJIACCOB HIICOHMMOB
sazonoeku CMHU-wamepuanos B HauOONBIIEH CTENEHH SKCIPECCHBHO
MapKHpOBaHBEl ¥ HamOoJiee YyBCTBHTENBHBI KO BpEMEHH, KYJIBTYpe,
SKCTPAIMHIBUCTHYECKOMY KOHTEKCTY M 00pasy IieNieBoro anpecara. B
«YCJIOBUSIX KOHKYPEHTHOH OOpHOBI 32 PEUTHHIM» KOMIIOHEHT BO3IICHCTBUS
Ha aapecara TpeOyeT 0co0Oil BBIPAKEHHOCTh, YTO BBIHYKIAET aKTOPOB
CMU-guckypca JeHWCTBOBaTb «B NPOCTPAHCTBE TAKUX IMPOEKTHBIX
YCTaHOBOK, KaK KpPEaTHBHOCTb, MHOTOYPOBHEBOCTH, ITOJHMCEMHOTHIHOCTD,
KPeaIM30BaHHOCTE [ 1, ¢. 57]. B cBsI31 C 3TM 3ar0JIOBOK B ME/IHa CTAHOBHTCS
KBUHTACCEHIIMEH, CEMAaHTUYECKUM SIPOM, KITFOYEBBIM MHTEPAKIMOHATIBHBIM
uHCTpyMeHToM B uasiore CMMU aipecaHT — ajpecar, 4To U OnpeersieT ero
9KCIPECCUBHOCTh C MO3ULUM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX, 3CTETUYECKUX,
CTHIMCTHYECKHX M IIParMaTHIeCKUX XapaKTePUCTHK (HOPMYITHPOBKH.

CpaBHUTEIBHO-COIIOCTAaBUTEIbHBIN CEeMaHTHYECKHH,
CTPYKTYpHBIH M  CTHJIHMCTHYECKHH  aHalW3  MapajulebHOTO
SKCNIEpPUMEHTAIBHOTO  KOpmyca aHmosa3bluHBIX (ASl) CMU-
3arojIOBKOB M O(GUIHUANBHBIX NPO(ECCHOHAIbHBIX BapHaHTOB HX
pycckosi3pruHbIX (PSI) SKBHBaNeHTOB MO3BONIII HAM MPELJIOKHTh
CIEAYIOIHUA KOMIIIEKC CTPAaTEeTHH IepeJadd HX SKCIPECCHBHOCTH
MpU TIEPEeBOJE, KOTOPBHIA BKIIIOYAET: CTPATETHU HKEUBALEHMHOU
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9KCHNPECCUBHOCMU, IKCHPECCUBU3AYUU, OeIKCNPeccusuasayuu u
Heumpaiu3ayuu.

Crparerneilt  sxeueaneHmmnoli  IKCHPecCUGHOCMU  TIPEIIaraeM
Ha3bplBaTh KOHCTPYHUPOBAHME MEPEBOAUECKOr0 HKBUBAJIEHTa, MpU
KOTOPOM COXpaHSIETCS pPaBHO3HAYHBIH Ha0Op CPEICTB OSKCIPECCUU
OpHUTHHANA B TEpPEBOJE, YTO IO3BOJISET (PUKCHPOBATh PaBHOLICHHOCTD
BBIPA3UTENHHOCTH U 3()(EKTOB BO3ACHCTBUS B OPUTHHAINIC W NEPEBOJIE.
TakoBeIME siBRsIFOTCS: mepenada 3aronoBka Folly of the progressive
fairytale B popmymupoke Ckazka o npozpecce OKA3AAACL NYCMOLU
on1adcoro (MMEET MECTO COXPaHCHHE SMOTHBHO-OI[EHOUHBIX JIeKceM: folly,
fairytale — ckaska, nycmas 6aaicy), a TaKKe IEPeBO Ha3BaHust Moscow
starts to shut up shop xax Mockea «npuxpuleéaem 1ago4Ky» (3kaproHHbIN
(pazeonoru3m ¢ IMMUHYTHBOM B PSl ypaBHOBEIINBAET 3KCIPECCUBHOCTD
OpPHWTHHANA, 33/71aBacMyl0 pPHUTMOM, QJUIMTEpalue W  HIHOMOMN).
OKBUBAJICHTHAsT JKCIPECCHBHOCTh TPHUCYTCTBYET W B CIEAYIONINX
npuMepax nepenadu 3aronoBkoB: A Crossroad for Russia and America —
Poccuss u Amepuxa Ha nepenympve (coxpaHeHue MeTadOPUUCCKOTO
BeIpaxxeHust); Addicted to travel — Beunvie nymewecmeennuxu (3MATET
addicted B opurnHaie ypaBHOBEIIMBACTCA AJUIIO3MEH B TEpEBOIE —
«BEUHBIID (8eyHbIl CIYOEeHM, 86€4HO MOJIOOOU, 8E4YHO NbAHbIL U T.11.)).

DKcnpeccususayueii peIaraéM NMEHOBATh TaKyIO IIEPEBOAUECKYIO
CTpaTeTruIo, IPU KOTOPOI MPOUCXOIUT AKIIEHTHPOBAHUE BHIPA3UTEIBHOCTH
U aTTPaKTUBHOCTU 3arojIoBKa B IEPEBOJIE MOCPEICTBOM IPUBHECEHUS
nepeBoguukoM B PS BapuaHT He mpHcyTCcTByromux B Al opurunanie
JN00aBOYHBIX CpEICTB BepOanbHOW osKcmpeccuu. JlaHHast crparerus
peann3oBaHa B MepeBojie 3aroyioBka Thalassotherapy changes its image
kak Tanaccomepanus — emopoe poycoenue. Ilomumo TpaHchopmannu
rpaMMaTH4eCKOil CTPYKTYpbI TNPEJIOKEHHS B TNEPEBOJ NMPUBHOCUTCS
AJUTIO3MBHAsl OTCBhUIKA K OMOJEHCKOMY OTKPOBEHHUIO MEpPEpOXKICHUS
(BTOpOTO POXKIACHMSA), YTO MpeAIoiaraeT OTPEUeHHE OT INPEKHEro U
oOpeTeHne HOBOTO CMbICTIA M CBOETO 00JIee COBEPILIEHHOTO BOILIOIICHNUSI.
OTO MO3BOJAET YTBEPXKIATh O OOJNBINEH CTENEHH SKCIpeccHBHOCTH PS
BapHaHTa 3aroJIOBKa.

DKCIpeccuBU3aLNI0 MOXKeM (DUKCHPOBATh U B IIPUMEPax 3arojoBKOB
HIDKe, Korpa npu noxpbope PSI okBuBasieHTa akTHBHO-HEHTpasibHOE
JeficTBUE B OpUI'MHAJEe MEHSEeTCd Ha aKTUBHO-arPECCUBHOE B MEPEBOJE
(Winning Contracts — 3axeéam pviHKa), AN e BMECTO OTMEIECHHOTO B
OPHUTHHAJIE COCHMOsAHUA B TIEPEBOIIECKOM IKBHBAICHTE aKIEHTHPYETCS
Oeticmeue (After America — B nozone 3a Amepuxot).

IIpoTHBONONOKHOK  BBIIIEOTMEUYEHHOM  SIBISETCS  CTparerus
derKcnpeccuguzayuu, Ipyu KOTOPOH MOXKHO (PUKCHPOBATH TOTEPIO IMPU
nepeBojie 3Q(PEKTOB BO3/ICHCTBHSI B CUIIy CHH)KEHHUSI YPOBHSI SI3BIKOBOM
skcpeccun. Tak, mpu nepenade 3aronoBka Making the world work again
B popMynupoBke Kak Hanaoums MexaHusmvl MUPOGOU IKOHOMUKY UMEET
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MECTO, C OZJHOW CTOPOHBI, 5KBHBAJIEHTHOE TPAHCIUPOBAHNE AIITUTEPAIINT
(world work; mexanuszmvl muposoil), ¢ APYroil — moTepss B MEPEBOIC
accoHaHca W puTMa opuruHana (weorld work again). B urore opurmaan
Oonee arTpakTHBEH Hexenaw ero PS5 skBuBasieHT, mockonbky B ASl
3aroJIOBKe 3a/1eHCTBOBAH KOMILIEKC Pa3HOYPOBHEBBIX CPEZCTB SI3BIKOBOM
SKCIIPECCHHU: aJNTUTEPAIINsl, ACCOHAHC, PUTM, TePyHIUH, MeTapopruieckoe
BBIpaKCHUE.

[IpumepaMn [1€3KCHPECCHBU3AIMN  MOTYT CIY)KHTH CIIEIyIOIIHE
BapuaHTHI iepeBona: Mighty Mouse — Muluwionok, cmasuiuii cynepzepoem
(3KCIPECCUBHOCTh  JIEKCEMBI  «CYIEprepoit»  HEAOCTaToyHa  JUIs
KOMIICHCAIIUN TOTEePH JIAKOHMYHOCTH, PUTMHUYHOCTH M aJUIUTEpalHuy,
MPUCYTCTBYIONIUX B opurunaine); 4 Run on Russia — becemeo u3 Poccuu
(SMOTHBHOCTB JIEKCEMBI «OETCTBO» HE yPaBHOBEIIIMBACT 3KCIIPECCUBHOCTD
aJITUTEepaliy U Tpeasiora on B opurnHane); A Russia reset? Maybe not
yet — [lepesacpyska omuowenuti ¢ Poccueti? (oTMedaeMble B OpUTHHAIIE
put™, pudMa M JIAKOHUYHOCTh HE KOMIIEHCHpYIOTCS MeTadopoi
«repesarpyskay).

Peammzauueit cmpamezuu neiimpanuzayuu npeyiaraéM HMEHOBATh
ciydan (paKTHIECKH TIONHOW ITOTEpH 3KCTIPECCHBHOCTH ASl opuruHama B
npemIoxkeHHoM BapuanTe PS nepeBoza. Tak, 5KCIipecCHBHOCTB 3aronoBKa Now
Comes the Tough Part in Russia 3a1aeTcsi CAMYITBTaHHBIM HCIIOJTb30BaHAEM
uHBepcuy, accoHaHca u purMa. P sksusanent /[ua Poccuu nacmynaiom
CI0JCHble 8peMeHa 3BYYUT TPUBUAIBHO M YHBUIO. AHAJOTHYHBIM 00pa3oM
JIOBOJIHO OaHaJIbHO 3BYUHT 3aroloBoK Ponb omya 6 cembe, IpeUl10KeHHBIH
B KauecTBEe TepeBOfia OPUTHHAIBLHOTO Re-emphasizing the role of fathers,
a Taoke BapuaHt [louemy Tpamn ne moowcem 3anyeueamv Kumai nnst
opurutana Why Trump Can't Bully China.

IIpuopureTHOCTH TOM MM MHOM CTPATEruy Nepeaadu 3KCIPECCUBHOCTU
3aroJioBKa TPU TIOCTPOEGHHUH IEPEBOAYECKOTO SKBHBAJICHTA 3aBHCHT OT
psiaa (akTopoB: COMOCTABUMOCTH SI3BIKOBBIX CHUCTEM, HHIMBHIYaJbHOTO
TIEPEBOAYECKOTO CTHIISA, OT OCOOCHHOCTEH >KYPHAINCTCKOW PUTOPHKH B
MPHHAMAIOIIEH JIMHIBOKYIIBTYPE, 00pa3HO-CTHINCTHUECKHIX PECYPCOB SI3bIKa
TIEPEBOIA, & TAKKE — OT AUCKYPCHOM IPHUHAUIEKHOCTH ITyONMIMCTHIECKOTO
Marepuasia (IOJIMTUKA, CHOPT, KOHOMHKA, OOpaszoBanue W T. A.). llpu
9TOM CMEEM YTBEp)KAarb, 4to B cuiy crenudukn CMI-3aronoBkoB Kak
ocoboro Kiacca WICOHHMOB HX IIepefiauya Ha APYTOH sS3bIK — 3TO BCErna
TIEPEBOAYECKOE PEIICHIE KPEaTHBHOTO CBOHCTBA, B KOTOPOM CTHIICTHUYECKAS
SKBUBAJICHTHOCTh M PABHOLEHHOCTH 3(()EKTOB BO3IEHCTBUS MPEBATUPYIOT
HaJI SKBUBAJIEHTHOCTHIO CEMAaHTHKH.
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CINIEIIU®UKA PENIPESEHTATUBHOW MOJEJIH
MNEPEBOJA

Annomayusa. Ilpednodxcennas cmamvs noceéaujena 0co6eHHOCmaM
penpesenmamugHoll  Mooenu  nepesood, ¢ HOMOWbIO  KOMOPOU
ONUCHIBACMCS.  8eCb  CIONCHBILL  Npoyecc nepesood U co30anue
PABHOYEHHO20 MeKCMmA HA UCKOMOM 53blKe, MeKCMd, MNOIHOCHbIO
U 0ocmogepHO nepedaruye20 HeoOXOOUMYIO CUMYAYuro, KOMopast
ONUCAHA 8 NPEOTIONCEHHOM Nepesooe.

Kniouesvle cnosa: nepe6oo, penpezenmamuenas MOOenb, A3bIK,
meKxcm, 0cOOeHHOCMb, CUNyayus, 3Hax.

SPECIFICITY OF THE REPRESENTATIVE TRANSLATION
MODEL

Summary. The proposed article is devoted to the features of a
representative translation model, which describes the entire complex
process of translation and the creation of an equivalent text in the target
language, a text that completely and reliably conveys the necessary
situation, which is described in the proposed translation.

Keywords: translation, representative model, language, text,
peculiarity, situation, sign.

IIpobnemamMu pa3sHOOOpA3HBIX MOJEICH MEpeBoja 3aHUMAJKCh B
pa3HOe BpeMsi MHOTHE y4eHble M JIMHTBHUCTBI, HAUMHAs OT aHIIUICKHUX
nmuHTBUCTOB JI)koHa Depca u xeiimMca Kathopaa, koTopsie MOMBITAINCH
UCTOJIB30BaTh MX B TEOPUHU NEPEBOIA, M 3aKaHUMBAs OTE€YECTBEHHBIMU
muarsucramu B.H. Komucapossivm, B.I. I'akom u JI.C. bapxynapoBbiM,
KOTOpBIE OTMEYAIOT 3HAYMTENIbHOE BO3JEHCTBHME AaHHOro (akropa Ha
BECh X0/ IIEpEeBO/Ia.

MBI cTaBUM Hepert OO0 IENbI0 PACKPBITHE TEOPETUIECKON 3HAUMMOCTH
PENpE3EHTaTUBHOM MOJENN MEPEBONAa BO BCEM LEJIOCTHOM IPOLELype
MepeBofa, B IENOM CIOCOOCTBYIOIIETO CIIXKWBAHUIO  CMBICIIOBBIX
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HETOYHOCTEN B TEKCTE B IIPOLIECCE €0 NIEPEAaul Ha MHOCTPAHHBIN SI3BIK.

B nacrosiiiee Bpems penpe3eHTaTuBHas MOJEIb [IEPEBOAA OTMEUAETCS
KaK camasi BcTpeyaemasi MOJ€eJlb, IPaKTUKyeMasi B COBPEMEHHOM MHPpE.
Omna nozpazymMeBaeT TOT (DaKT, YTO BCE SI3BIKOBBIC 3HAKH MEPEAcT SIBICHUS
CYIIECTBYIOIEH peanbHOCTH, KOTOpble 0TOOpaXkaroTCd B 3HAKaX SI3BIKA,
Ha3bIBAEMBIX CUTyalusMu. [Ipu momMoIu penpe3eHTaTuBHOTO Ko/Jja TaKHe
MOJIETT COOOIICHHUS COlEepIKaT OIpeIeIeHHYI0 HHPOPMALIUIO, B KOTOPOH
3HAKU S3bIKA HAXOIATCS B 3aBUCUMOM IIPOTMBOIOCTABIEHUH APYr K
npyry. Tak, no maenuto B.I'. ['aka, cutyanus siBIsieTCsl OTPE3KOM, YaCThbIO
TaKOrO SI3BIKOBOTO KOZA, KOTOpas OTPa)xkaeT pPeanbHOCTh B SI3BIKOBOM
Mupe. B 00beKTHBHON peanbHOCTH YEJIOBEUECKOE CO3HAHHE BBIIEIAET
CyOCTaHI[M, HEKHE YCTOHUMBbIC 00beKThl. HO B3STHIN B OTACIBHOCTH
MaTepHaIbHBIN 00BEKT, M0 MHEHHIO aBTOpa, HE 00pa3yeT elle CUTyaluHy,
TaK KaK 0 HEM HeJb3s CKa3aTh, 9TO OH cymiecTByeT. CHTyarmst o0pasyercs
B pe3yJbTare KOOPIWHAIMK MaTepHalbHBIX OOBEKTOB M MX COCTOSHHMA
[2, c.253].

JI.C. bapxymnapoB mojaraert, 4To Jito0as CHUTyanus MOXET ObITh
ONKCaHa KOMIIOHEHTaMHU JIF000TO sI3bIKa, TaK KaK B KAXKJIOM KOHKPETHOM
SI3BIKE CYIIECTBYET BOBMOKHOCTh 00pa30BaTh HOBBIC €IUHUIIBI, a TAKKE
ONUCATh NPEIIOKEHHYIO PENPE3EHTALINIO C IOMOILBIO YK€ UMEIOLIUXCS
SI3BIKOBBIX eMHUL. OH /1e51a1 CBOM BBIBO/IBI, OTTAJIKHUBASICh OT TOIO, YTO
coJiep’KaHUe BCeX eUHUIL A3bIKA NepeaeT ABICHUS JeHCTBUTEIBHOCTH
WJIM IPE/IMETHI, TO €CTh 3TH PEIPE3EHTHI PeUr COXPaHSIOT HH(OPMALIHUIO,
KOTOpasi IepefaeTcs MOCPEACTBOM COBOKYNTHOCTH CHUTyallui, Tak
Ha3bIBAEMBIX JI€HOTATOB, CTOALIMX JPYr K JPYry B OIPEHECIECHHBIX
otHommeHusx [1, c. 238]. B.H. KomuccapoB Toxxe MOTYepKHUBAET, UTO
OKpY’Kalolllasi Hac peajibHOCTh SIBISIETCS €AMHON JUIsl BCEX JIIOEH, U 3TO
IPUBOAUT K TOMY, YTO, TaK KaK COBOKYIHOCTb BCETO CYIIECTBYIOILIETO
BOKPYI HAac, HE3aBUCHMO OT S3BIKOBON TPHHAIJIEKHOCTH JIIOAEH
MPUBOJUT K TOMY, YTO OHH, JeJIsich MH(OpManueil 1Mo NperuMyIecTBy
CXOXKHUX SBICHAN Halled peambHOCTH, YHOTPEOISAIOT OJUHAKOBEIC
KOIbl JUISi Ha3BaHUS OJMHAKOBBIX cuTyauuil. To ecTb Bce S3BIKH
HA3BIBAIOT T0-Pa3HOMY, HO OTHO U TO Xke [3, ¢. 166]. CienoBarenpHO,
colepKaHHE KOMMYHHUKAI[MM HaXOJUTCS BHE IIPEJeNIOB £3bIKa, a
3HAYUT, PEIpe3eHTaTUBHAs MOJENb IEepPeBOJa XapaKTepus3yeT JaHHOEe
SIBIGHHE KaK OIMCAaHHE IOCPEACTBOM S3bIKa Mepefauyl CUTyalui,
OTHCAaHHBIX B TeKcTe opuruHana. [Ipu padoTe ¢ TEKCTOM MEepeBOIUNK
CpPaBHMBAET MNPEIJIOKEHHBIH TEKCT C S3bIKOBBIMH SKBUBAJIEHTAMHU, U
C TNOMOIIbI0 HUX BBIACHSET, KaKyl CUTYalMI0 OTOXIECTBIEHHOCTH
MpeoCTaBIsIeT JaHHBIH eMy TeKCT. Kak TOIbKO mepeBOJUYMK BBISICHSIET
penpe3eHTaTUBHYIO HANPaBIAIONIYI0, OH MepelaeT 3Ty K€ CUTYaIHio
B mepeBose. MHOrma mNepeBOAYUKY 3apaHee H3BECTHBI HEKOTOPHIE
3JIEMEHTHl MEPEBOAMMOrO fA3bIKAa, U OH MPSIMO 3aMEHSET EIUHULIbI
OpUTHHAJIIFHOTO TEKCTAa Ha EAWHWIBl IIepeBOAa, He oOpaliasch B
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XOJle TepeBojia K BHES3BIKOBOHM JesTelnbHOCTH. OmmncaHue mepeBopa
OTIpEICIIEHHON CHUTYallNH, B3TONH U3 HHOCTPAHHOTO TEKCTa, BO3MOXHO,
TaKk Kak JI000H S3BIK MMEET CPEICTBA HE TOJNBKO IS ONHCAHUS
pa3HooOpa3HbIX SBICHUH ACHCTBUTEIBHOCTH, HO M JUIA Iepeladyu
HOBBIX SI3bIKOBBIX SIBJICHUH.

ConepxaHue OpUTHMHAja U MEPEeBOAa, KaK CUCTEMHBbIE OTHOIICHHUS,
TaK)k€ HE MOTYT OBITh PAcCKpPBITHI NPH IOMOIIM PENpPE3eHTaTHBHON
MOZieNIM, TaKk Kak HE YYHTHIBACTCS CBOeoOpasne HMH(OPMATHBHOMI
Harpy3KH SI3BIKOBBIX E€IMHMI], COCTABIAIONINX TEKCT MEpPEeBOJa U TEKCT
opuruHana. [Ipeacrasnsercss BO3MOXXHBIM JIMIb BBISICHUTD, YTO CKa3aHO
B NEPEBOMMOM TEKCTE, HO HE KaK 3TO CKa3aHO, U 3TO OTIMYHE UMEeT
00JIBIIIOE BIIMSIHKE HA CMBICIIOBYIO CTOPOHY nepeBojia. Viamenenue nadbopa
A3BIKOBBIX 3HAKOB IPUBOIUT K M3MEHEHHUIO BCETO IIaHA BHICKA3bIBAHMUS, a
TaKKe U TUIaHA COJCPKaHMs, TaK KaK KaKIBIA S3BIKOBOM 3HaK 0o0nanaer
CBOMM YHHKQJIbHBIM IUTAHOM COZIEP’KaHMUs, 3aBUCSIIIM OT MECTa 3HaKa B
CHUCTEME SI3BIKA.

[loxBons wWTOr CKa3aHHOMY, MOAYEPKHEM, YTO pENpe3eHTaTUBHAsS
MoOJIeNIb TepeBosia Haubosiee MPUMEHHMa B YCJOBHSIX, KOTZa IEepeBO]
TeKcTa OBIBACT TSDKEINIO BBIMOJIHUTH TOYHO 0€3 MOIPOOHOTO BBIICHEHHS
BCEX OCOOCHHOCTEH ¥ HIOAHCOB, IPENOCTABISAEMBIX CHTYaIlHH,
UCTIONIb30BaHHBIX B OpPHTMHAJIBHOM Tekcre. M ee cyTh cBogures K
OTOXKJIECTBIICHHIO BCEX SI3BIKOBBIX 3HAKOB C SIBIICHHUSMH M IIPEAMETaMH
JeHCTBUTENFHOCTH, 00JIaIal0IIMMU OTPEICTICHHBIMU 3HAUEHISIMU. A 3TH
3HaKU MOTYT CyLIECTBOBATh TOJIBKO ITPU HAJIMYHMHU 3HAKOBBIX CHUTYaIHH.

Penpe3enrarnBHas MOZIETIb TEPEBO/A SABIISIETCS CAMOM PACcIIPOCTpaHEHHON
MOJENBIO TIEPEBOJ]A TEKCTOB, TaK KaK IEpefaeT BeCh MPOIEcC MepeBosia
KaK OITMCAHWE OIPE/ICIICHHBIX CHTYAIMil Ha OTJCIBHO B3TOM s3bike. OHa
MepeflacT CUTYallI0 Yepe3 MpeUIOKEHHBIH TEeKCT M CO3aeT Ha OCHOBE
CUTyallil JOCTOBEepHBIN mepeBoa. IlepeBomumk, momxoas k pabore c
MPE/IOKEHHBIM TEKCTOM, IOIOMPAET S3BIKOBBIE EIMHHUIIBI CBOETO SI3bIKa
K €IMHHIIAM IIEPEBOMMOTO SI3bIKA, HAXOIS HAWOOJIEe COOTBETCTBYIOIIHE
S3BIKOBBIC €IMHHIIBI OPHTHHAIY IIEPEBOIMMOIO TekcTa. Bech mpomecc
MEepeBOia MOKHO OXapaKTepH30BaTh Kak IMOAOOP MPAaBHIILHOTO ONHCAHUS
CHUTYyaIi1, HauOoJee MOIXOIAIICIO B sA3bike HepeBona [4. ¢. 19]. U 3nauut
mo0as BO3MOXKHAS CUTYaIlMs], MPE/UIOKEHHAst B TEKCTE OPUTHHAJIA, MOXET
OBITH JOCTAaTOYHO TOYHO OMHKCAHA C IOMOIIBIO APYTOTO SI3bIKA.
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MAPKEPBI UIUOCTUJISI U UX NTEPEJJAYA

[P NEPEBOJIE XYI1OKECTBEHHOM JIUTEPATYPbI

Annomayus. B cmamve 6viia packpvima mema uHOUSUOYATLHO2O
CMusl agmMopo8 XyO0dICeCMEEHHbIX NPOU3EEOeHUN, 8 MOM Yucie Ganmesu,
OvLu  onpedeneHbl 0COOEHHOCMU U MApPKepbl UOUOCMULA, d MAKHCe
paccmompenvl Cnocoobl UX nepedayu npu NEPeooe Ha PYCCKUL S3biK.

Kniouesvle cnosa: uouocmuns, ocobeHHocmu nepegooa, mapiepul,
JLEKCUKA, XYOOICECMBEHHDIU NEPEBO0, PIHME3U.

IDIOSTYLE MARKERS AND THEIR TRANSFER
IN LITERARY TRANSLATION

Summary. The article reveals the idea of the individual style of the
authors of fiction, including fantasy fiction, identifies features and markers
within the definition of individual style, and also considers ways of their
translation into Russian.

Keywords: individual style, translation features, markers, vocabulary,
literary translation, fantasy.

OpnHOlt U3 OCHOBHBIX IeNell XyHOXKECTBEHHOTO IEPEeBOAa SIBISETCS
COXpaHeHHe OCOOSHHOCTEH WAMOCTHIIS aBTOpa MPOM3BEJCHUS, KOTOpPbIE
OTIPEETISIOTCS Uepe3 pa3NudHble Mapkepbl. nnocTiiis (MHIMBU Ty aIbHBIH
CTHIIb) TIPEACTABISACT COOOH CHCTEMY COZIEp)KaTeNbHBIX (AKTHIECKUX
(3CTeTMUECKHX, MOJAIbHBIX, 3KCIIPECCHBHBIX M T. 1) M (HOPMasbHBIX
JVHTBUCTHYECKNX  XapaKTEPUCTHK,  IPUCYIIMX  NPOHM3BEICHUSIM
OTIPEIETICHHOTO aBTOPA.

PaccMoTpuM criocoObI COXpaHEeHUs POHETHYCSCKUX U MHTOHAITHOHHBIX
MmapkepoB. Crnoco0 mnepenauu —ajuTepallid  3aBUCUT OT  TOTO,
Kakyl0 KOMMYHHKaTHBHYIO (DYHKIIMIO 3TOT IpHEM BHINONHAET. Ecim
aIIUTepays MepeaaeT ICHOTaTHBHOE 3Ha4Y€HHe, TO, KaK MPaBUIIO, OHA
HE BOCIIPOM3BOAMTCS IpH IepeBofe. Eciam 3TOT mpueM HCHoib3yercs
JUISL BBIPAXKEHUS] SMOLMOHANBHOM OKpPacKH, TO alIUTEepaLus epeaaeTcs
C TIOMOIIBIO Pa3HOOOpa3HBIX OKCIPECCHBHBIX CPEACTB, TaKUX Kak
pudma, meradopa, dpazeosornueckue BbIpakeHus U np. [2, c. 122].
J.B. YurnuHieBa 0TMEYAET, YTO ACCOHAHC U aJUIMTEPALMS B aHIIMICKOI
TpaIuIIK IPAKTHUECKHA HIYEeM He OTIIMYAIOTCs APYT OT npyra [§, c. 261].
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Takum 00pa3oM, MBI MOXEM CHeNaTh BBIBOZ, YTO CHOCOOBI Iepenadn
aCCOHAHCA aHAJIOTHYHBI CII0cO0aM Mepeadn auITePaliH.

Janee paccMoTpuM criocoObl cOXpaHEHHs TpaUuecKHX MapKepoB.
MHorue wuccienosaTeny, cpenu KoTopelx  A.B.  CKpBUIBHHK U
T.A. 30THHA, OTMEYAIOT, YTO COXPAHEHUE IpapUUECKUX 0COOCHHOCTEH
odopmieHns TekcTa SIBISETCS aKTyallbHOH MpoOJieMoil B COBPEMEHHOM
MEepeBOJIOBEICHUN.  AHanM3upys  CIocoObl  Tepefadyn  KypCHBa,
T.A. 30oTHHa TPUXOAWT K BBIBOAY, YTO IpadudecKkoe BBIICICHHUE HPH
MepeBo/ie IMPOM3BEACHUS Ha PYCCKHH SI3BIK JIOJDKHO II€PEaaBaThCs
He rpaduyeckn, a NpH NOMOIIM JIEKCHUECKUX MM I'PaMMaTHYeCKHX
npeoOpa3oBaHuii, ITOCKOJIBKY B PYCCKOM si3blke Tpaduueckue cpeiacraa
WCIIONB3YIOTCS peXe, YeM B aHrIUicKoM [3, c. 66]. A.B. CKpbUIbHUK
COIVIACHA, YTO IOMHUMO OPHTI'HHAJIA HEOOXOMMO YIUTHIBATh HOPMBI S13bIKa-
MepeBo/ia, OHAKO OHA OTMEYAET, YTO HE CTOUT COBCEM OTKAa3bIBAaThCs OT
rpadudeckoro oopmireHus TekcTa [6, c. 144].

[Ipn mnepeBose MPOM3BEICHUH TaKkKe HEOOXOIMMO COXPaHHUTh
JIEKCUKO-CHHTAKCUYECKHE MapKephl, MOCKOJIbKY OHH HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHBI C UIMOCTHIIEM aBTOpa M 00pa3oM ero MellieHus . Tak, Harpumep,
3O.P. fIxyboBa B paboTe, OCBAIICHHONW CITOCOOAaM Tepefayl HHBEPCHUH,
MPUXOUT K BBIBOAY, YTO MHBEPTHPOBAHHBIN IOPSNOK CIOB B MEPEBOJIE
WM COXpAaHsSETCs, WIN IEepefaeTcs ¢ MOMOINBI0 TIPaMMaTHYECKHX
TpaHcopManuii, TaKUX Kak IepecTaHOBKa, YWICHEHNE WIH 00beJUHEHHE
MpPEAJIOKEHUN, eclu MpU IepeBofie CHHTAKCUC OPUIHHAja HapylaeTr
HOpPMBI TiepeBojsmIero s3bika [9, ¢. 124]. Kpome Toro, mpu mepeBoje
HE CIeIyeT WTHOPUPOBAaTh HAMEPEHHBIE IyHKTYallMOHHBIE U
opdorpaduaeckne omMOKH, TOCKOJIBKY 3TO MOXKET UCKAa3UTh UANOCTHIIb
aBropa. A.H. CynraHoBa akIleHTHpyeT BHUMaHHE Ha TOM, YTO aBTOPCKYIO
MYHKTYaIHIo cIeIyeT epeHoCUTh O6e3 u3MeHeHuit [7, c¢. 164].

Jns Goree MOJHOTO M IIIyOOKOTO MOHWMAst MHOSI3BIYHOTO TIPOW3BENICHHS
IPH €0 MEePEBOIE BXKHO NepesiaTh KybTYPHO-UCTOPHUYECKHE 0COOEHHOCTH
TEKCTa, KOTOpbIE TIPOSIBIIIOTCA 3@ CYET KCIONB30BAHUA KYIBTYPHO-
3HAYMMBIX MapkepoB. Tak, no MHeHHI0 M.A. AHanprHON U B.A. YckoBoi,
CYIIECTBYET YEThIPE CIIocoba Nepejadn auTio3uHn: ONMCaTebHbIN EePEeBO,
Jo0aBeHne MOSICHSIONIMX 3JIEMEHTOB, MHCIOJIb30BAaHHE KOMMEHTapHs,
eciu JUlsl TOHMMaHuWsi CMbICTIa HeoOxoamma (axrideckas WH(pOpMAaIIKs,
U OTKa3 OT CHEeHHAIBHBIX CIOCOOO0B Ieperadu, eCiM aBTop B JajbHEHIIeM
TIOBECTBOBAHMH TIOACHSET OTCHUIKY [ 1, ¢. 21]. OnmchIBas crocoOb! epenadn
apxam3MoB, obparumcs k padoram B.H. Komuccaposa, KoTopblii oTMEUaeT,
YTO TIOMOOHYIO JIEKCHKYy HEOOXOIMMO TIIepeaBaTh TAKXKE apXan3MaMH,
4TOOBI OTPa3UTh B TEKCTE MEPEBO/IA BPEMEHHYIO OTJAIEHHOCTh OPHIHHAJIA.
OnHako npH MepeBojie CleayeT MoNOUpaTh JIEKCHKY 0e3 SPKO BBIPaKEHHOM
«HAIMOHAILHOI OKpackuy [4, ¢. 274].

Tenepb paccMOTpHM CIOCOOBI TEPEBONiA CTHIIMCTUYECKUX MAapKEpOB.
Hanbonbiryto mpobneMy TpH  IepeBOf€ CTHIMCTHYECKHX MPHEMOB
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TPEACTaBIAET cOOON IepeBo XyaoXKecTBeHHOH MmeTadopsl. CorracHo
M.A. KyHumoBckoil, OHa Tmepemaercsi TpeMs CIOCO0aMH: TIepeBOI C
COXpaHEHHEM JIEXKAIEro B OCHOBE MeTaopbl 00pasa, MepeBos ¢ 3aMeHOMH
W3HAYAILHOTO oOpaza M Jemeradopusanys, T.e. OTKa3 OT COXpPaHEHHS
MeTadopbl WK ee KOMIIEHCalHs B JIpyroi 4yacTu Tekcra [5, c. 79].

Takum o0pasom, Juisi COXpaHEHMs WAMOCTWISL MpU HepeBojie
HEOOXOAMMO  aJIeKBaTHO TEpeAaTb MapKepsl HIUOCTHIL.  Tak,
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE  MapKepbl  IEpefaloTcss ¢ ITOMOMIBIO
MIEePeBOIYECKUI TPAHCKPUIIINU M MEPEBOJA, OCYIIECTBIIEMOTO TPEMs
croco0aMu: BBEJICHHEM HEOJIOIru3Ma, MPUOIM3HUTENBHBIM IEPEBOIOM,
KOHTCKCTYaJIbHBIM MECPEBOAOM; q)OHeTI/I‘leCKI/Ie U HUHTOHAIIMOHHBIC — C
MIOMOIIIBIO 3KCIPECCUBHBIX CPENICTB; rpaduueckue — rpadMyecky WIu
P TIOMOIIM JIEKCHYECKHX WIM TpaMMaTH4ecKuX MpeoOpa3oBaHui;
JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKHE — C COXpPaHEHHWEM TNOpsAlKa CJIOB WIH C
MIOMOIIBIO TIEPECTAHOBKH, WICHEHHS MM OOBCIUHEHHS ITPEIOKEHUH,
€CIJIM 3TO WHBEPCHUS, U MEPEHOCOM 0e3 M3MEHEHMH, €ClIM 3TO aBTOpCKas
IMyHKTYyalusa; KYyJIbTYPHO-3HAYMMBIC — OIIKCATCJIbHBIM TNEPEBOJAOM,
C TIOMOIIBIO J00aBJIEHHS MOSCHSIOUIMX O3JIEMEHTOB, HCIIOJIb30BaHUS
KOMMEHTapHs WJIHM TIEePeBOAOM Oe3 CIIEeHATIBHBIX HNPHEMOB, €CIH 3TO
AJITIO3MSL, U C UCTIONB30BAaHWEM apXau3MOB /IS TIEPEBOAA YCTapeBIIEH
JIEKCUKH; CTWINCTHYECKHE — C TIOMOIIbIO COXPAaHECHUS WM 3aMEHBI
oOpaza, nemeradopusaimeid, ecnu 310 Meradopa, U C MOMOIIBIO
NEpECTaHOBKU, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOM 3aMCHBI, OITYIIECHU A, MOAYJIALIUN
U OIHCATENBHOTO MEPEBOJIA, ECIIU OTO SIMHUTETHI.

JIMTEPATYPA

1. Amnanbuna, M. A. TpyaHocTHM nepeaayd JUHIBOKYJIBTYPHOU
WHpOpPMalUK TpU MEpeBOJE aJUIO3MH Ha pYCCKUH SI3BIK /
M. A. Ananwpuna, b. A. Yckosa // Lingua mobilis. — 2014. —
Ne 2(48). — C. 21-25.

2. bpeyc, E. B. Kypc nepeBopa ¢ aHMIMHCKOTO f3bIKa HA PYCCKUH :
yuebHoe mocodue / E. B. Bpeyc. — M. : P.Banenr, 2010. — 312 c.

3. 3ormna, T. A. [lepemaua ¢yHKIUH TpadUUEeCKUX CPEACTB IPH
MepeBojiec ¢ aHmIuiickoro si3bika Ha pycckuit / T. A. 3otuna //
Bectaux MITJIV. —2010. — Ne 588. — C. 51-68.

4. Komuccapos, B. H. Teopus nepeBozna (JJMHrBUCTHYECKUE aCTIEKThI) /
B. H. Komuccapos. — M. : Beicias mxona, 1990. — 253 c.

5. Kynunosckas, M. A. ABropckas Metadopa Kak 00BeKT rmepeBona /
M. A. Kynunosckas // Lingua mobilis. — 2010. — Ne 4(23). — C. 73-
81.

6. CkpbuibHUK, A. B. SI3bikoBas urpa u rpaduueckue cpencTa
ee odopmienus B kuure Jx. Poynunr «appu IloTrep m y3HuUK
Azkabana» / A. B. CxpsutbHHK // QuiIonorndeckne HAyKH.
Bompocsr reopun n npaktuku. — 2017. — Ne 2-1(68). — C. 141-145.

172



7. CynranoBa, A. H. TpaHcmsImus TyHKTyallHOHHO-TpapUIEeCKUX
CPEICTB COBPEMEHHOH (ppaHIly3CKOI MpO3bI B TEKCT mHepeBoaa /
A. H. Cynranosa // ®unonorudeckne Hayku. Bonpocsl Teopun 1
npakTuku. — 2015, — Ne 8-1(50). — C. 162-165.

8.  Uunmnuesa, /1. B. [lepenava ammurepaliuu npu nepeBoje (Ha mpumepe
niepeBoioB pacckaza Jnrapa [lo «Tummnay) / [, B. Yunmnuesa //
Mornonoii yuensiit. —2017. — Ne 23. — C. 260-262.

9. JSxyboma, D. P. CmocoObl mepemadd WHBEPCHH KaK CpEINCTBa
SI3BIKOBOM 3KCIPECCUBHOCTH aHIIMHCKOM XYIOXKECTBEHHOM MPO3bI
Y NiepeBojie Ha pycckuid si3bIk / O. P. SIky6oBa // BecTHHK HayuHBIX
koHpepeHumii. — 2017. — Ne 10-1(26). — C. 121-124.

@Degpenosa B.B.
T'OY BIIO «I'opnosckuil uHcmumym uHOCMPAHHbBIX SI361KO08Y,
2. I'opnoska, /[HP

OCOBEHHOCTHU PU®MOBAHMUA B IETCKHX
CTUXOTBOPEHHUAX MOPUCA KAPEMA
Annomayus. B cmamve ananusupyiomcs 0coOeHHOCMU CMUILS
U pupmocuodicenuss OemcKux CMuXomeopeHuti 6Gerbeuiicko2o nodma
M. Kapema; nexcuueckue u epammamuyeckue cpeocmed, ¢ ROMOWbIO
KOMOPbIX A8MOp CO30a1 0COObLI MUP 0eMCKUX UCOPUIL.
Knroueswie cnosa: pugma, demcxas noasust, cmpoga.

Summary. The article analyzes the features of the style and rhyme of
children’s poems by the Belgian poet M. Karem; lexical and grammatical
means with which the author created a special world of children's stories.

Keywords: rhyme, children s poetry, stanza.

TeopuectBo M. Kapema 0cHOBaHO Ha packpernoEHHOM CTUIIE, KOTOPbII
Ob1 mpucym ¢paHiy3ckoii modsum XX Beka. OOpamenHne k pudme
CUNTANIOCH perpeccoM. Pudma npusHaBanack HEHYXHOH (hOPMaIIbHOCTBIO,
YEM-TO BPOJIC HEHY)KHBIX BUHBETOK, 3aTCHSIOIIMX CMbICI. [103ThI, KOTOpBIE
UCIIOJB30BAIM pU(MY B CBOMX ITPOU3BENCHMSX, CUUTAINCH OeCTalaHHbIMH,
3aCTBIBIIMMU B CBOEM pasButuu. Otcroma B no3suu M. Kapema noBonbHO
«CBOOOIIHOE» OTHOIIEHHE K pH(ME, HCIIONb30BaHUE «BEPIHUOpa», dTO
MPHUAAJIO HEMOBTOPUMOTO IIapMa M OKa3aJIoCh YIa9HOH HAXOIKOH «CBOETO»
CTHIA B mo33uM mis jeredl. HeopamnapHbIil momxonm oOorarui AeTckue
cruxu M. Kapema, Benp ietn J00ST CBEXXMI B3I HA OOBIYHBIC BEILH,
YMEHHUE HaXOIUTh 3araJIouHble 00pa3bl, UyleCHbIE HEOPUHAPHBIE CIOXKETHI
B II0BCEHEBHOU JKU3HU.

Ananm3 nerckux ctuxorBopeHMii M. Kapema BBIABHI aKTHBHOE
MCIIONTF30BaHKE MIECTUCIIOKHBIX M BOCEMICIIOKHBIX (un octosyllabe) crpod:
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(1) Deux petits ronds dans un grand rond.

Pour le nez, un trait droit et long.

Une courbe dessous: la bouche.

Et pour chaque oreille, une boucle (Pour dessiner un bonhomme).

Pexxe BCTpe4aroTcs CeMHUCIIOKHBIE, IISITHCIOKHBIE Y YETBIPEXCIIOKHBIE
pudMBI:

(2) Au fond des bois

Couleur de faine,

La feuille choit

Si doucement

Que c’esy a peine

Si on I’entend (Berceuse).

Moxno ckazath, uro M. Kapem co3mam COOCTBEHHYIO CHCTEMY
pudmoBanus cioB. Cam aBTOP YIHUBIISIICS TOH JIETKOCTH, C KOTOPOM HU3-TI0] €T0
iepa Berxomutu puMel [ 1, ¢. 53]. Bo MHOTHX CTHXOTBOPEHUSIX HAOMOTaeTCst
coBrasieue Tpéx Gouem: bavarde / brocarde; glagon / ourson;, monde /
ronde u np. Tonbko B 10% CTHXOTBOPEHHIA TIOBTOPSIETCS JIMILB OfHA (hOHEMa:
parmi / ami; hérisson / compagnon u np. Yacto HaOIrOnaeTCs YepeioBaHIe
rpaMMaTHYeCKUX M HerpaMMaTHIeCKuX puM: souci / rit; se reveille / de
soleil m p.

OOpatmaer Ha ceOst BHUMAaHHE TeHIEPHBIN aClIeKT CTUXOTBOPHBIX PHM.
B 40% cTUXOTBOpEHUIT BCTPEUAIOTCSI JKEHCKHE PUPMBL, a B 60% — My»KCKHe:

(3) Une écureuil, sur la bruyére,

Se lave avec de la lumiére (xxeHckas pugma);

(4) Chacun tenant son chapeau gris

Dans une main gantée de gris

Voulait étre le plus poli (Myxckas pupma).

HoBatopctBo M. Kapema mnpocnexuBaercsi B CTpPEMICHUU
oboraruTh BOOOpa)kaeMbli MHUpP AETCKUX HCTOPHH HOBBIMHU
CJIOBaMM:  HEOJOTM3MaMM, HWMEHaMH  COOCTBEHHBIMH  WJIU
3BYKOIOApaXXaTeNbHBIMU: mais turlututu /il n’a rien répondu; Saint
Espongien / Effacer tous les mauvais points.

Kaxpmast cTpoda aBTOHOMHA, HO OHa IIPOJOJDKAET  MBICIH
MpeIIecTByoIIei. Pasmerienne pupm MOKET OBITh 110 CJIEI0BATEIIbHBIM
(plate): AA BB.

(5) Bien que je sois tres pacifique (A)

Ce que je pique et pique et pique (A)

Se lamentait le hérisson (B)

Je n’ai pas un seul compagnon (B) (Le Hérisson).

Pa3merienne pugM MokeT OBbITH HeperuleTéHHBIM (croisée, alternée):
AB AB.

(6) Comment aurais-je pu savoir (A)

D’ou il venait, ou il allait? (B)

11 était grand, il était noir, (A)
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I1 ombrait ce que j’écrivais. (B) (Le Cheval).

[epementannaoe (embrassée) pa3MereHne puM O4eHb YacToe SBICHIE B
ctuxorBopeHusix M. Kapema: ABBA.

(7) Un tout petit garcon (A)

Qui rit a sa fenétre (B)

En écoutant son pere (B)

Siffler une chanson (A) (Quelle chance).

M. Kapem nckpeHHe mosarai, 9To I0HBIH YUTaTeNb JOJDKEH CIyIlaTh
¥ TIOOUTH OOJBIIOE KOJINYECTBO BECEINBIX, TUPHUCCKHIX, HOYINTEIBHBIX
Y JKU3HEPaJIOCTHBIX CTUXOB. TOJNBKO B 3TOM ciiydae peOEHOK BBIPACTET
JIMYHOCTBIO M CTaHET JOOPBIM U CBETJIBIM YEJIOBEKOM.

JIMTEPATYPA
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®Decgpenosa B.B.
T'OY BIIO «I'opnosckuil uHcmumym uHOCMPAHHbBIX SI361KO08Y,
Topnosxa, /JHP

CUMBOJIMKA B CUCTEME NEPEBOJUYUECKOI'O
CKOPOIIMCAHUSA

Annomayus. B cmamve ananuzupyiomcst 3HaKu-CUMBOIbL, KOMOPbLe
NepesooOHUK MOJICem UCNONb308aMb 6 Npoyecce NOCAEO08AMENbHO20
nepesooa ¢  (pamyy3cko2o  ABIKA HA  PYCCKULL U HAOGOPOM.
Pacemampusaiomest  3HaKu-CuM8Onbl  HA  OCHO8E  2PAPUUECKOlL
Ccmpykmypul: GYK6eHHble, 2eoOMempUiecKue, CaMONpPOU36OIbHbIE.

Kniouesvte cnosa: ckoponucanue, 3HaK-CUMBOI, NOCIEO0BAMENbHBILL
nepesoo.

SYMBOLS IN THE SYSTEM
OF TRANSLATION SHORTHAND
Summary. The article analyzes signs-symbols that an interpreter can
use in the process of consecutive translation from the French language
into Russian and vice versa. The signs-symbols are considered on the
basis of the graphic structure: alphabetic, geometric, spontaneous.
Keywords: shorthand, sign-symbol, consecutive translation.

IlocnenoBarenbHblil  MEpeBO  SBIAETCS  CHOXKHBIM  BHJIOM
npoQeCCHOHAIBLHON JCITEIBHOCTH YCTHOTO MepeBoqunka. Ype3amepHas
Harpy3ka Ha NaMmsITh IOJATAJIKWBAET IMEPEBOJAUYMKA K HCIOJIb30BAHUIO
KpaTKUX 3aliceil B TIpoIlecce ayaupoBaHUS BhIcTymatomiero. llems
STHX 3allUCed — COXPAHHUTh B TMAMSTH KaK MOXXHO OOIbIIEe Ba)KHOM
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nHpopMauy. DTH MOMETKU JETaloTCs MEPEeBOJUYMKOM HE XaOTHYHO, a
TI0 ONPEIENIEHHON CHCTEME, ITPU TIOMOIIH OMPEAEIEHHBIX CHMBOJIOB, YTO
MOTYYHIIO Ha3BaHUE NEPEBOUIECKOTO CKOPOITUCAHMUS.

B cucreme mepeBOAUECKOrO CKOPONHCAHUS BaXHOE MECTO
MPUHAANISKUT OyKBEHHBIM 3HaKaM-CHMBOJIaM. B mporiecce yCTHOTO
MOCJIEIOBATENIFHOTO TIEPeBOAa OHUM BaXXHBI, KaK M COKpAIICHUS,
MOCKONBKY KOHLEHTPHPYIOT B ce0E LNy MbICIb, NPEATIOKEHNE
U3 MHOXECTBAa CJOB. 3HAKH-CHMBOJBI MOTYT Ha3blBaTh pa3JIMdHBIC
SIBIICHUSI, TIOHATHS, CMBICJIOBBIE 1 MOZIQJIBHBIE CBSI3H MEXK/LY OT/IEIbHBIMA
4yacTAMH BbICKa3biBaHUs. B 10 ke Bpems, XK.D. Pozan mpenocreperaer
OT YPE3MEPHOTO HCIOIb30BAHUS CHMBOJIOB, COBETYET OTPAaHUYMUTH HX
KOJIMUYECTBO JIBYM JlecsiTKaMU. ABTOp oTMeuaeT: «He cTouT ucnosab308aTh
CJIMIIKOM OOJBIIOE KOJMMYECTBO CHMBOJIOB. Ecim s kaxkmoro ciiosa
OAOHMpPaTh OTIACIBHBIM CHMBOJI, TO JIJI0 MOXET 3aKOHUHUTHCS TE€M, UTO
JUCTOK TEPEBOJUMKA OyAeT IEpPEerolHEH CHMBOJIAMH, KOTOpBIE €My
MPUILIOCH OBl PAacIIU(POBHIBATh, a 3HAYUT JIOCIOBHO BOCIPOU3BOJHUTH
BECh TEKCT, a HE €r0 OCHOBHBIE MBICIIN» [5, ¢. 13-27]. Unero XK.D. Po3ana
00 OrpaHMYCHHOM KOJIMYECTBE CUMBOJIOB mojiepxkuBaet []. CeneckoBuy,
CUHUTAs, YTO UMEHHO B HUX KPOETCS YCIEX MOCJIE0BATEIbHOTO MIEPEeBoOia
[6, c. 149].

WHoro MHEHHSI O KOJIMYECTBE CHMBOJIOB B IEPEBOAUECKHX 3aAIUCIX
npuaepxuBaercs P. K. Munbsip-benopydes. OHkiiaccupuuupyeT cCHMBOJIbI
110 CEMaHTHUYECKOMY M (DYHKIMOHAIBHOMY ITPHHIIMIIAM, BBIIEIISIS IPYIITY
MPEIUKATUBHBIX CHMBOJIOB, MOJAJIbHBIX, BPEMEHHBIX, KaUeCTBEHHBIX. B
MIPUIIOKEHUH K CBOEMY ITOCOOHIO 10 MTOCIIE0BATEILHOMY IIEPEBOLY aBTOP
nmaét npuMmepsl 6omee 150 cHMBOIJIOB AT IOCIIEAOBATENHHOTO MTEPEBOAA C
HWHOCTPAHHOTO S3bIKa HA PYCCKUH S3BIK U Hao0opor [1, c. 141].

HecmoTpst Ha yke cCylecTByIOIIME KJacChl CHMBOJIOB  JUId
[IEPEBOAYECKON AESITEIbHOCTH, KaXK/Ibli IPAKTUKYIOLUN NEPEBOAUUK
BeIpabarbiBaeT cBolo cuctemy. Kak ormewaer JI. CeneckoBuu, «C
COKpamIEHHBIM CIIOBOM BCEIZa BO3HHMKACT PHCK IEpernyTarb €ro ¢
JIpyTMMHU clioBaMH. be3ycioBHO, K CIOBY MOXHO II0100parh €ro
COKpamEéHHYI0 (OpMy, XapaKTepHU3YIOLIYIO TOJIBKO 3T0 ci10Bo. Hampumep,
BO (ppaHIly3CKOM SI3bIKE COKpAIlEHHE «SOl» MOXKET OTHOCUTCS U K CJIOBY
«soleily (comure) u k cioBy «solutiony (pemenue). CioBo «solutiony
HAMHOT0 Yallle yrnoTpeossieTcs: Ha KoH(GEepeHITHsX, ueM «soleily. [Toatomy
«sol» TIPUHATO CYMTATh COKpPAIIEHWEM /ISl «pEIICHHs», a He Ui
«conmHnay. ONacHOCTh OMMNONUTHCA B 3HAYEHUH COKPAICHUS 3aCTaBIsET
MepeBOUNKa IIPUIYMBIBATE APyTHe 3HAKH [6, c. 152].

Io rpacdumuHOl cTpyKTYpe CHMBOJBI ObIBalOT pasHble. Yaiie Bcero
B TEpPEeBOJYECKON IPAKTHUKE HCIOJIb3YIOTCS OyKBEHHBIE CHMBOJIBI,
TeOMETPUUYECKUE U CAMOIPOU3BOJIbHEIE.

BykBeHHBIE CHMBONBI HM300paXalOTCsl Kak OojbpInas IPONUCHAs
WIn nedaTHas OykBa, KOTOpas CTOMT NEPBOW B COKpAIIEHHOM CIIOBE.
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Hampumep, «II» MOXeT 3aMEHHTh «HPENNPHUATHE»; «Y» — «yKas3»;
«K» — «km3Hp» W T. A. bBonpmne OykBBI 4acTO HMCHONB3YIOTCS IS
o0o3HaueHus1 Ha3BaHUsA crpaH: «C» — Cuba; «F» — France; «RUS» —
Russie; «PA» — Panama u T. n. BykBeHHbIe CHMBOJIBI UMEIOT YETKYIO
rpaguKy, OHM JIEKO BOCIPHHUMAIOTCS U PacIIU(pOBBHIBAIOTCS.
OTH CHUMBONIBI XapaKTEPU3YIOTCSI CMBICIOBOM OTPaHUYEHHOCTBIO H
CO3MIAI0TCSI, KaK IPaBHIIO, JUI 0003HAYESHNUS OHOTO MOHATHS. CMBICIIOBast
OTPaHWYCHHOCTh OyKBEHHBIX CHMBOJIOB CIIEJyeT W3 CaMoro crocoba
0003Ha4YeHNsI, I CIIOBA B3SITOTO TOJIBKO B OAHOM 3HaueHuH. s Toro,
4TOOBI MEePeBOMYMK H30ekKasl MyTaHWIBl C OyKBEHHBIMH CHMBOJAaMHU
BO BpeMsl JEKOAMPOBaHHs COOOILICHHUs, HEOOXOMUMO, 4TOObI Trpaduka
CHMBOJIa COOTBETCTBOBajia TOJBKO OJHOMY CJOBY M HE JOIycKana
BO3MOXHBIX «CHHOHMMOBY». Hampumep, OykBa «R» Moxer o0o3Hauarh
Pymerauto n Poccuro. Bo n3bexxaHne myTaHUIIbI TEPEeBOAYHK 3aIOMHUHAET,
yT10 «R» — 370 ToNBKO PymBIHUSA, a «RUS» — 310 Poccus; «U» — Ypyraaid,
a «UA» — YkpauHna.

Kpome o0mien3BecTHbIX OYKBEHHBIX 3HAKOB, MMEIOLIMX CMBICIOBOE
OrpaHHYeHHUE, MEepPeBONYUK MOXeT OI((PEKTUBHO  HCIIOJIH30BATh
¢mnocodekoe, conuanbHOe W KyJIBTYPHOE 3Ha4€HHE OOLIEH3BECTHBIX
OyxB andaBuTa Kak popgHOro, TaK M HHOCTPAHHOTO s3bIKOB. Hampuwmep,
W3BECTHO, YTO B AIXHMHH «A» O3Ha4aeT INPHPOIHOE MEepPBOHAYAIO.
M.B. JloMOoHOCOB cuuTaj, dYro «A» 03Ha4aeT OECKOHEYHOCTh
npocTpaHcTBa. CerogHs STOT CHMBOJ  aKTHBHO  HCHOJNb3yeTcs
nu3aiiHepaMu H  pekiamoparesnsiMu. [lockombKy B OOJNBIIMHCTBE
andaBUTOB 3TO mepBas OykBa, TO Ha3BaHWA M JIOTOTHIBI (GHUPM, B
KOTOPBIX (UTYpuUpyeT «A» NpPETeHAYIOT Ha JHIEPCTBO: «Albdha—
Bank»; «Anppa—kamuran»; «Anbpa — Pomeoy». UToOBI HE MOMACTH IO
BIIMSIHHE OyKBEHHOTO CHMBOJIN3MA, NEPEBOIYMK JOIKEH YYHUTHIBATH,
9TO «A» CTOUT BHauaje MHOTHX CJIOB: aBaHTap[, atMocdepa u T. 1. Bo
(paHIry3cKOM si3bIKe CyIecTByeT (paseonorusm «De A a Z», KOTOpHIii
O3HAuYaeT «OT MEPBOH 10 MoceaHell OyKBbI», «OT Hadaa 0 KOHIAY.

«A — Q» anpda 1 omera — CHUMBOJ YEIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS,
Havaja ¥ KOHIA PallMOHAIBHOTO IUKJIA, OOPHOBI MPOTHBOIIOIOKHOCTEH,
JOOpOoro M 3JI0r0 Hadal B 4YeJIOBEYECKOi JMYHOCTH. Ajbda — mepsas
OykBa rpedeckoro ajdasura, a omera — mociennss. JlaruHckas Oyksa
«V» Ha sI3bIKe CHMBOJIOB U JKECTOB O3HadaeT mobeny «Victoirey, «Vive
la France!».

CroBo bor Bo MHOTHX si3bIKax HadnHAETCsI ¢ OYKBBI «G», B TATHHCKOM
a3bike «G» CHMBONHM3HMPYET TBOpIA, coznarens. byksa «D» cumraercs
¢uHuKHiickoro npoucxokaeHus. B rpedeckom andasure [lenbra
O3HauaeT To, OTKy/Ja HAYMHAETCsI MUp, a B KUpHiuuLe — 31o J[oopo.

BykBy «M)» MHOTHE KyJIbTYpbI CAUTAIOT CBALICHHOM, IOCKOJIBKY B HEN
CIUIETEHBI MY>KCKOE M )KEHCKOE Ha4aJo. B sA3bIKOBBIX CHCTEMaX MHOTHX
cTpaH «M» naér Hayajgo BCeM BPEMEHHBIM M IPHPOAHBIM (opMam
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KHU3HM; O3HAYaeT Mepexox AHS B HOYb. «M» NPOTHBONOCTABISIETCS
«N» (cuMBOJIy paspymieHus). «M» HPUCYTCTBYET B JKU3HU OOJIBIINX
TOPOJOB, CHUMBOJM3HPYS «METPO», «MaKIOHAIbAC». «N» BBIpaxaeT
paspymmrensHyo cuiny Boasl (HenryH). DTO Takke 3HaK HoMmepa.
Bmecre «MN» HanmoMHUHAaIOT MOPCKHE BOJIHBI, JIMOO M3BUIIMCTOE
JIBUKEHHE 3MEH.

U B natunmie, u B kupuwuinie «C» HalOMUHAET HEMOJHBIN Mecsii. B
PYCCKOM SI3bIKE C 3TOH OyKBBI HAUMHAETCS «CcII0BO». B mBpuTE 312 OyKBa
CBSIIEHHA, TIOCKONBKY ¢ Heé HaumHaeTcst uMs bora Camex. JlatuHCcKas
«S» HanoOMHHAaeT chupajb, 3Mel0. Bo Bcex s3bikax «O» rpadudHO
n3o0paxaeT TUCK COJHIIA U CUMBOJIU3UPYET JOCKOHAIBHOCTD.

BykBa «®» B kupmiLHLe U «$p» B IpeueckoM ajipaBUTE CUUTAETCS
YHUBEpPCAJIBHBIM ~ 3HAKOM, OCHOBOH  J)KHM3HH, CHMBOJIU3HPYET
YpaBHOBEUICHHOCTH Tella U ayxa [3, c. 506].

Bces cnapstacKas a30yka, coznanHas Kupumiaom n Medonuem B 863
rofy, siBisieTcsi CBsI3HBIM TekcToM. Ilo mMuHenuio HO. UepHoxBocTOBa,
rnaronuna Kupuina coctout u3 Tpéx boxkeCTBEHHBIX CHMBOJIOB: KpecTa
(3Haka Xpwucra), TpeyroiapbHuka (cumBona boxecTBeHHOU Tpowuiis),
Kpyra (cuMBOJa MOTryIIecTBa, OECKOHEUYHOCTH, coBepuieHcTBa bora)
[2, c. 27]. K.I". FOHT cuntan OyKBeHHBIE CUMBOJBI KYJIETYPHBIM KOIIOM,
KU3HEHHBIMU CHJIAMH YelloBeueckoro obpasa [4, c. 80].

Hcnonb3oBanue OyKBEHHON CUMBOJIMKH B TIEPEBOIUECKOM CKOPOITUCAHUN
JIOJDKHO TEPEKINKAThCSl CO 3HAHMSMU U JIMYHBIM OIBITOM IIEPEBOAUMKA.
370 nepcoHaNbHBIA BBIOOP. TONBKO B 3TOM Cilyyae CUMBOJIBI Oy/IyT OMOpoi
JUIs TTaMsITH. Kask/iplii CHMBOM HETIOCPEICTBEHHO JOJDKEH OBITH CBSI3aH €O
CMBICIIOM cooOmIeH s HacTosIiMI CHMBOMIaMH CIUTAIOTCS T€, KOTOPBIE MBI
BCTPEYAEM B ITOBCETHEBHOM >KH3HH, B OBITY M OCO3HAHO WITH ITOJICO3HATEIIEHO
BOCIHPHHIMAaEM Kak 3HaKOMBIE BelIy. Harlie Bcero B KaueCTBE TAKUX CHMBOJIOB
WCHONB3YIOTCS OyKBBI JIATHMHHIIBI WJIM KUPWUIMIBL, 3HAKK ITyHKTyalluH,
OTJIENbHBIE MaTeMarhdeckue, (pu3nueckue, XMMHUYECKHE N JIOPOKHBIE
3HAKH.
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3HAYEHUE MEPEBOJUYECKWX PEINEHUM JJ51
BOCIHPUATHUA I[ETCKOﬁ JJUTEPATYPBI

Annomayun. B cmamve na npumepax u3 nepee0éHHbIX Ha PyCCKUll
sazvik kuue P. Couiep, @. bépnemm, X. Be66, b. P. Paiim nokasvieaemcsi
8AJICHOCMb  8bIOOPA  C06, KOMOpPble MO2YM  PACUUPUMb  3HAHUSL
yumamenetl, 3ampyoHuns GOCHPUAMUE MEKCMA UL B0CHPUHUMAMbCS
KaK ouwubKa nepesooyuxa.

Kniouesvle cnosa: oemckas numepamypa, OpuSUHAILHBIL MEKCH,
nepesoo.

THE IMPORTANCE OF THE TRANSLATOR’S WORD
CHOICE FOR THE PERCEPTION OF CHILDREN’S
LITERATURE

Summary. The article deals with the examples from the books by
R. Sawyer, F. Burnett, H. Webb, B.R. Wright and shows the importance
of making the correct word choice, that can expand the knowledge of
readers, complicate the perception of the text, or be conceived as a
translator s mistake.

Keywords: children s literature, original text, translation.

Hu y koro He BbI3bIBaCT COMHEHUS TOT (DaKT, YTO MEPEBO] Xy/I0KECTBEHHON
JIMTEPaTypbl — 3TO UCKYCCTBO. SIBIISISCH CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEK/Ty HapoJamMu
U KyJIBTYPaMHU, IEPEBOUUK CO31aET IPOU3BEICHUE B IPYTOI CEMUOTUYECKOM
CHCTEME, COXpaHss aBTOPCKUH CTHIb, €IMHCTBO (POPMBI M CONCPIKAHMS,
nepenaBasi Ayx dmoxd. OT TOYHOCTH W JOCTYITHOCTH TIepeBOIda 3aBHUCHUT
HACKOJIBKO XOpOIIO OymeT BOCHPHHSTA KHHATA YUTATENTHCKOH aymUTOpHEH.
Oco0eHHO Ba)KHO 3TO, Ha HAIll B3I, JUIS TIOAPOCTKOBOM JIMTEpPaTypBL.

Ilo nmepeBogHOW nUTEparype 4YUTaTEIU €UI€ U COBEPLICHCTBYIOT
HaBBIKM pojiHOTO si3bika. Kak ckazana Bepa [lonumiyk, nepeBonyuk,
pemaktop, wieH Cor3a mnepeBoqYnKoB Poccum, oOpamasce K
MepeBOTYNKaM Ha KPYTJIOM cToJe «JleTckas nurepaTypa B IepeBOIax»
(2009 r.): «/Jasice ecnu mebe 6 pyku nonana cpeouss KHued, nepegeou
ee Xopouio, ymobwvl He ObLIO CMBIOHO, YMOoObl Yumamenb xoms Ovl
umen 0eio ¢ Xopowum pycckum szvikom» [2].

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE IPUMEPHI U3 NEPEBOAHBIX JETCKUX KHHUT,
KOTOPBIE 3aCTaBIIIOT 3aAyMaTbcsi 00 YMECTHOCTH HCIOJIB30BAHUS
JIEKCHKHW U TOYHOCTH IIEPEBOJIa PEaIU.
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Kuura amepukanckoit nucarensHuIB Pyt Coiiep (“Rollerskates”,
1936 1.) B nepeBone A. BaHoBa m A. YCTHHOBOW M3JaBajiach IMOJ
Ha3BaHusMU «PomukoBeie kKOHBKH» (1993 1) m «OmHa B Heio-
Hopxe» (2002 r.). AnToH MBaHOB 1 Ajjia YCTHHOBA — CYIpYKecKas
mapa, TnpodeccuoHaJIbHBIC  MHCATENHU, KOTOPBIE  CUUTAIOTCS
MepBOMPOXO/IIIAMHU B XKaHpe NEeTCKOTO JAeTekTuBa B Poccuu, mactepa
XYIIO’)KeCTBEHHOT'O IIEPEBO/Ia, KOTOPHIE IIO3HAKOMILTH PYCCKOSA3BITHBIX
guTaTeneil ¢ TBopuectBoM JHHI bnaiiton, 3aut Hecout, ®poucuc
BEpHeTT u APYyTUX aHIMUHCKUX U aMEPUKAHCKUX MTUCATENEH.

B kHHre ecTh HECKOJBKO CIIOB, YIOTPEOJICHHE KOTOPBIX BBI3BIBACT
HUHTEPEC: «KOHTOPKa» / «IOXOAHAs KOHTOPKA», «KOHKA» U «CEKTay.
IIpoaHamu3upoBaB 3HAYCHUE CII0BA KKOHTOPKA», KOTOPOE 3a()UKCHPOBAHO
B CJOBapsAX pPYyCCKOTO $3bIKa, MOXXHO ITOCTaBUTh TIOA COMHEHHE
MPaBHIBLHOCTh YHOTPEONCHHUS 3TOM JIEKCHYECKOH EIMHHUIBI B TEKCTE.
KoHTOpKa — 3TO, mpeXkIe BCEro, CTON, «3a KOTOPHIM pabOTarOT CTOS
WM CHUJIS HA BBICOKOM cTyiiey [1]. DTo — OONbIIon, TSHKEMBIA MPeaMeT,
KOTOPBII 3aHUMaeT MHOTO MecTa. M3 TekcTa opuruHana (Kak u nepeBojia)
MOHSATHO, YTO 3TO HEOOJbINAs BEIllb, KOTOpPasi pacrojiarajach Ha CTOJE,
3aKphIBajiach Ha KIIIOY, M TpeIHa3Hadanach IJIsl XpaHEHHs JTHEBHHUKA H
HEOOJIBIINX «COKPOBHII) TJIABHOW TEPOMHH. JTO, CKOpee, MIKATYIIKa,
B KOTOPOH MOXXHO OBLIO XpaHWUTh NHCHBMEHHBIE MPHUHAIJICKHOCTH,
a KpBIIIKY MHCIIONb30BaTh Kak CTOJNICIIHUIYY. B s3bIke oOpuUruHama
HCIIONIb30BAHO CI0BO desk [6, ¢. 11,22, 30, 61, 114, 136].

KoHka, WM mNpeaIecTBEHHUK TpamBasi, NPEACTaBisuia coOOi Barol,
KOTOPBI TI0 PENBCOBBIM TYTSAM TAHYJa Tapa Jomaned. [lepBeie KOHKH
noseimice B CIIA. B Heio-Hopke, e pasBOpaumMBaroTCs COOBITH,
OITMCaHHBIE B KHUTE, KOHKK ObUIM M3BeCTHEI ¢ 1832 roma. OqHaKo B SI3BIKE
OpHI'MHAJIA TOBOPUTCS O JIBYXKOJECHOM 3Kunaxe (hansom cab [6, c. 5]). B
TIepeBOIe KOHKA YIOTPEOISIeTCsl B KOHTEKCTe TUIaThl 3a npoesn (/lsmboecsam
YEHMO8 QONINCHO ObLIO yX00ums Ha KoHKY [4, ¢. 70], e3oums na smom dowiap
Ha Konke [4, c. 146]). s cpaBHeHus — B opuruHane car fare [6, c. 60, 118].

Cexma B CIOBapsX PYCCKOTO S3bIKA TOSICHACTCS KaK «peiucuosHoe
co0buecmeo, cocmosuyee U3 io0ell, OMKOI0BUIUXCS OM 20CHOOCMEYIou el
yepksu u npunAsuwux Hogoe gepoyuenue» [3]. B Tekcre opurunHama
BCE PEJIMIMO3HBIE COOOINECTBAa HA3bIBAIOTCS CJOBOM church. Ho s
Mpe/ICTaBUTENIe aMepUKAHCKOW KyJbTYyphl TMOHSTHA pa3HULA MEXIY
Swedenborgian (The New Church) u The Church of the Messiah.
[epeBoqUMKH MOSICHWIIH pa3inyie, YIOTPEOHUB CIIOBO «CEKTa», KOTOPOE
B PYCCKOM SI3BIKE TPHOOPETIO OTPHUIIATEIHHYI0 KOHHOTAITHIO.

Bropoit mpumep. Kuura @®. bé€puerr «TaumHCTBEHHBIH camg» u
cukBen Xoyutn Be66 «Bo3spamnienne B TanncTBeHHBIH caay (2021 r).
I'epounst kuuru X. Be00, gecsatunerHsiss cupora OMMu XarToH,
MMOHUMAET, YTO IPOUCXOIUIIO B JOME, B KOTOPBIA OHA TTOTIaJaCT BMECTE
C IpyrUMHU IETBMH W3 JIETCKOTO NPHIOTA, 3BaKyupysach u3 JIoHIO0Ha,
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BO BpeMs BTopoil MHUpOBOI BOWHBI, IOTOMY YTO HaXOAUT AHEBHUK,
KOTOpbIH Bena repounst kHuru ®. bépuert, Moapu Jlennokc, 30 ner
Hazan. [loaTomy yBuaeB B caxy NTHIY, AEBOYKA MPENIONAraeT, 4To
3TO IOTOMOK TOM caMOM HNTUIIbI, KOTOpas U IoMoIya ronacte Mapu B
TAaUHCTBEHHBIN Cal.

B opurunansHom pomane @psHcuc bEpHerT ynomuHaercs camas
mobuMas ntuna OpuraHnes (robin). B mepeBone Pozamun PyouroBOH —
3T0 ManuHoska, B nepesone Hunsl JleMypoBoit —manunoexa | marunoeka-
Kpacnozpyoka. B s3bIke mepeBoja— 3TO CyNIECTBUTENBHOE >KEHCKOTO
poaa, Mo3TOMy MNTHIA «MeHsAeT mom». Ho ams BocmpusTHs mepcoHaxa
®. bépHeTT BaykHA TI'EHJEpHAs XapaKTEpUCTHKA. B CBs3UM CO «CMEHOi
TMONTay TEPEeBOAYMKH BBIHYX/IEHBI COKpAIaTh CIEHBI, I7Ie OMUCHIBACTCA
My>KCckoe noBenieHue nrunsl. B nepeckase K. CapmaHOBOW — 3TO POCTO
pobun. A. VIBaHOB 1 A. YCTHHOBA AIOT ITHIIE UMS PoOuH 1 IOSICHAIOT, YTO
MaJIMHOBKA — 3T0 mmopoaa. A. TuxoHoBa, mepeBoaunna KHUru Xou Be60o,
HE M3MEHSET I'eH/IEPHYIO XapaKTepUCTUKY NTHIIBL, a YIOTpeOsieT qpyrou
BapHaHT NEPEBOJA CJIOBA — penonos. Tak MaJMHOBKY (3apsHKY) Ha3bIBAIOT
Tosbko B Poccun u Ykpaune.

Tpetuit npumep. IlepeBoxg kHuru bertu Pen Paiit «3aranka
craporo ocoOHsKa» (opuruHaJIbHOE Ha3BaHUe — “Crandalls’ Castle™).
B nepesoxne E. Ilorocsn ecTh ommbOKH, He3aMEUEHHBIE PEAAKTOPOM
(mampumep, moBTOp Tekcta [S5, c¢. 54], moBrop ¢pa3 [5, c. 13-14],
noBTop cioB [5, c. 20]). Knaccuka aHrnuiickol KyXHU a cinnamon
roll B TeKCcTe TIepeBOIa Ha3bIBACTCS Kopuuresvim pyiemom [5, c. 201,
204, 205]; onHO U3 caMBIX MOMYISAPHBIX AMEPUKAHCKHUX BUIOB ITEYCHBS
C MIOKONaJHOU Kpomkod (chocolate chip cookies) B mepeBome —
Xpycmsauwgue nupodcHsle ¢ wiokoraoom [5, c¢. 310], running shoes — 310
«IIUMOBKHU JJIsi Oera» M «KpOCCOBKH», HECMOTPSI Ha TO, 4TO O00YBb
npeaHa3Havyaiach He JUIsl MpodecCHOHaNbHBIX TPEHUPOBOK, a IS
HebOonpmux npobexek [5, c. 216].

HWrak, npu nepeBose JeTCKOH / TOAPOCTKOBOH JINTEPATypPhl BaXkKEH
BbIOODP ciioB. [IpaBuiabHO MOmOOpaHHOE 3HAYCHHE CIIOBA IOMOTAET
IOHBIM  YHUTaTels M PpaCHIMPUTh  KyJIbTyPOJOTHYECKHE 3HAHHUS,
COBEPIIEHCTBOBATH HABBIKM POJIHOTO s3biKa. M, HA000pOT, HETOUHBII
MepeBOJ MOXKET 3aTPYAHUTH BOCIPUITHE TEKCTa HIIM BOCIPUHUMAThCA
Kak oImuOKa IMepeBOIUUKA.
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TOY BIIO «Jlyeanckuil 20cyoapcmeeHHbiil yHugepcumen
umenu Brnaoumupa ansy,

Jlyaanck, JIHP

KOJIOPUT JIEKCUKHN 9 KOHOMHUYECKOTI'O IUCKYPCA
Annomauusa. B cmamve paccmompena 00pasHas u  KyIbmypHO-
MAPKUPOBAHHASA  JIEKCUKA IKOHOMUYECKO20 OUCKYPCA, NPOAHATUSUPOBAHO
ee UCNOTb306aHUe, NPUSEOeHbl NpUMepbl, O0DOCHOBAHO UCNOTL308AHUE
KOLOPUMHOUL IEKCUKU 8 COBPEMEHHOM SKOHOMUUECKOM OUCKYpCe.
Knrouesvie cnosa: sxomomuueckuii OUcKypc, o0Opasuvle cpeocmea,
memaghopa, gppazeonocuzm.

COLOUR SPECTRUM OF THE ECONOMIC
DISCOURSE VOCABULARY
Summary. The article considers the figurative and culturally marked
vocabulary of economic discourse, analyzes its use, the examples are given,
the use of colour spectrum vocabulary in modern economic discourse is
demonstrated.
Keywords: economic discourse, figurative means, metaphor, phraseologism.

OKOHOMPKAa B COBPEMEHHOM MHPE SBILIETCS BEAYIIMM HHCTPYMEHTOM
TOCYJapCTBEHHOTO, TIOJIMTHYECKOTO ¥ OOIIECTBEHHOTO PeryJIHpOBaHMUS,
(akTopoM KM3HEOOECTICYeHMSI COIIlyMa Ha BCEX YPOBHX. SI3BIK
SKOHOMHUYECKOH cdepbl crieuduyueH, Kak W J00as y3KOHaNpaBiIeHHas
JiekcuKa. J{jisi 93KOHOMHUYECKOro AUCKYpCa XapaKTepPHO CMEIIICHHE KOHIICIITOR
«OU3HEC» W «PBIHOK», «IIONUTHKA» M «OOMIECTBO», TaK Kak JIFOObIC
JKU3HEHHBIC CHUTYyallld, BKIIOYas cgepy 3IpaBOOXPAHEHUS CIOCOOHBI
Ka4eCTBEHHO M3MEHHUTH CHTYAIHIO B SKOHOMHKE, YTO U MOSICHSET CHECII(UKY
AKOHOMHYECKOTO AMCKypCa.

OOBEKTOM ~ UCCIIEIOBAHUSI  SBISETCS  OKOHOMHUECKUH  JTUCKYpC.
Ipeamer wuccnenoBaHuss — OOpasHas U KyJIBTypPHO-MapKUPOBAHHAS
JICKCHKA 3KOHOMHMYECKOrO JUCKypca. MarepuanioM HCCICOBaHUS CITy)Kar
SKOHOMHYECKHIE CTaThH U3 MEeKTPoHHBIX m3nanuii The Economist, The New
York Times.
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DOKOHOMHUYECKHI AHMCKYypC OTIMYAeT IIUPOKOE YHOTpebiieHHe
CHEUHaIbHONH OOIEIKOHOMHYECKOH JEKCHKH JUIS HMICHTH(UKAUH
HNOHATHI U 0OBEKTOB ONpEIeICHHON 001acTH, OTHAKO, BCTPEYAIOTCS
JIEKCUYECKHE eIMHUIIbI, KOTOPbIE TPUBHOCST B TEKCT JJOTIOJIHUTEIbHBINA
CMBICI, OTTEHOK, T.€. OLIEHOYHAs, OMOIMOHAJIbHAs, KYJIbTypHO-
MapKUpOBaHHas JIEKCHKa, IpeACTaBIsOMas OcOoObId WHTEpec, a
UMEHHO (ppa3eosoru3Mbl, MeTaophl, OJCHIUHT.

@pazeosoru3Mpl NIPUBIICKAIOT BHUMAHUE, SIBIAACH HCTOYHHKOM
HECTaHAAPTHOCTH, YTO SBISICTCS CPEICTBOM  MaHHMIY/ISILUH |
BO3/elicTBus Ha penunuenra: ‘I know full well that many countries that
competed did so while holding their noses over British foreign policy at
the time” (A npexpacho 3naio, Ymo MHo2ue CMpamsl, Y4acmeosasuiue 8
IMOM COPEBHOBAHUU, DENANU IMO, CIUCHYSE 3V0bl, He 06payds GHUMAHUE
Ha OpUMAaHCKyo HewHow noaumuxy) [3].

@pazeonoru3Mbl  NpeACTaBICHHl BO  BceX  cepax  sA3bIKa
npodeccroHaIbHON KOMMYHHUKAILIUH, @ B PE3yJIbTaTe TEPMUHOIOTH3ALINH
OHU NIPHOOPETAIOT JAOTIOIHUTENBHBIN CMBICI, CTAHOBSICH TOJTHOIPABHBIMU
YJIEeHAMH DKOHOMHYECKOH TEPMMHOJIOTHH: give way — TIOHU3UTHCS B
nene; fallen angel — nennas O6ymara Ha perHKe CIIIA, co cTomMOCTBIO
HIDKE U3HAYaNbHOU; fo catch a cold —oTepsTh NEeHBIH B ICJIOBOH ClIEIIKe
[2, c.41-42].

Mertadopa ocHOBaHa Ha CXOJCTBE U OOOOIICHHOCTH PEaTbHOCTH /
UppeasbHOCTH, CPaBHEHHH OObEKTa HOMHHAIIMHU, €€ TNIaBHas (QyHKLUS
JCTETHYECKas, T. € BO3ACHCTBUE 00Pa3HOCTHIO, METOHUMHSI BO3/IEICTBYET
cama co00if, crrocoboM INepeHoca CMBICIa Ha Belllb, MO0 CHUTYalHUio B
nenoM: “Mercifully, the landscape has changed since then. Almost every
National Olympic Committee has withstood the pressure to call for a
boycott of the winter games in Beijing by athletes” (K cuacmvio, ¢ mex
nop cumyayus usmenunacv. Iloumu éce HayuonanvHvie OIUMNULCKUE
KOMUmMemvl npomueoCmoAnu 0agieHuio OOUKOMUposamy 3umHue uspul
6 Ilexune u He ommnpagiamv cnopmcmenog. Tak MeTadopuueckoe
BEIpakeHHe ‘the landscape has changed’, 0003Ha9aroIIee CIIOKUBIITYIOCS
CHUTYaLlMIo, IPUBIIEKaeT BHUMAHKE UCIIONB30BaHUEM clIoBa ‘landscape’.
B cBoto ouepens ™ertonumus ‘National Olympic Committee has
withstood the pressure to call for a boycott’ He BBI3bIBaCT JIOKHOCTH
BOCIIPUATHS, TaK KaK ‘KOMHUTET HaMH CTaHAApPTHO BOCHPUHHUMAETCS HE
KaK HEOIyILIEeBICHHOE 00pa30oBaHUe, a KaK IPyIa JIFOACH, CTy)Kaliux B
OpraHU3aLHH.

Mertadopuueckoe BeIpaxkeHue ‘bold ways 'ycunmBaeT BliedaTieHHE
OT CJIOXKUBIIEHCS dKOHOMHYECKOW cutyanuu: “‘However, there are
bold ways that policymakers can repair the system...” (Oounako
ecmsv cmenvle Cnocodvl, ¢ NOMOWDBIO KOMOPHIX NOIUMUKU MOSYM
s6occmanosums cucmemy...). “Yet when it (the council) is gridlocked
by global politics it can do none of these things” (Tem ne menee,
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Ko20a oH (cogem) 8 mynuke 2100aNbHOU NOIUMUKY, OH HUYE2O0
He mooicem noderams c¢ smum). Gridlock — 3To 3aTOp MamIMH Ha
noporax, mepekpectkax. “This, at a stroke, would create an incentive
for serious diplomacy” (Omo o0num maxom co30ano 6vi cmumyi
0ns1 cepvesHoll Juniomamuu) — at a stroke (0Onum maxom), naHHas
Metadopa ycunuBaeT 3Q(HEKT CpaBHEHHUS BIUSHHS JUILIOMATHH HA
SKOHOMUKY.

Cokparmienne, a IMEHHO OJICHIMHT, B Y)KOHOMHIECKOM IUCKypCe KpoMe
(YHKIMH YKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, TAK)KE HOCHT OKKAa3MOHATBHBIH
Xapakrtep (MpOHHMS, SMOLMOHAJIBHBIA OKpac, KpUTHKa). Tak, IKOHOMHCT
IMon Kpyrman, mnosicHssl OTpUIIAHUE TIPaBBIMKU pecIyOIMKaHIaMU
HauaBieecs BoccranonneHue skonomuku CIIA, mumer: “Why can t they
handle the good news? The answer actually comes on three levels: Obama
Derangement Syndrome, or O.D.S.; Reaganolatry; and the confidence
con” (Ilouemy onu ne mocym cnpasumucs ¢ xopowumu Hogocmamu? Ha
camom dene OMEeN MOJICHO HAUMU HA MPeEX YPOBHAX. CUHOPOM NCUXO03d
Obamvt, unu OPB; Peticanonampust;, omcymcemeue 0oeepusi). VIcrionb3yst
onenn Reaganolatry (Reagan + idolatry) (upekioHeHue mepen
npesuneHToM Peiiranom), [1. Kpyrman nepenaet HeraTHBHOE OTHOIIICHHE
K CBOMIM TIOJIUTHYECKUM NPOTHBHUKAM [4].

HecMmorps Ha xOMUYHYO TIpEpoxy ONeHIOB, B cepe SKOHOMUKH OHH
3a4acTylO JIMIIEHBl SMOLMOHAJIBLHONW OKPAacKh M IONpOCTy Oosee TOYHO
XapaKTepu3yIoT siBlieHue: stagflation (stagnation + inflation) (cmazgayus)
yrnoTpeonsiercss  Juisi  OOO3HAYCHHS  CMACHAYUU, — CONPOBOANCOACMOT
svicokoll ungnayueii [1, c. 47]. DToT ONEHI BOIIENT B TEPMHUHOIOTHYCCKUMA
SKOHOMHYECKHH CIIOBaph M WUTFOCTPHPYET aIUTHBHOE OTHOIICHHWE K
HCXOTHBIM eIHHIIAM.

Takum 00pa3oM, KyJIbTypHasi COCTABISIONIAs KOMMYHHKAIMH SIBIISIETCS
OCHOBOIIOJIAraroNMM (AKTOPOM COIPHKOCHOBEHHUSI MHTEPECOB PazIMYHBIX
JMCKYpcoB. (DyHKIMOHMPOBaHHE OOpa3HO-OLIEHOYHOH ¥ KYJIBTYypHO-
MapKHAPOBAHHOH JICKCHKH B SKOHOMHYECKOM JTUCKYpCE 00JIerdaeT BOCIPHATHE
uH(OpMAIHH, TIepeady OCHOBHOH MBICIIH, 3AJI0KEHHOW aBTOPOM, BOIUIOIIAET
SKCIPECCHUBHYIO HAIPABICHHOCTh TEKCTA. PacCMOTpEHHAs HaMH JIEKCHKA
MMEET He TOJIBKO MH(OPMAIIMOHHBIM, HO ¥ BO3/IEHCTBYIOLINIA TOTEHIIMAL.
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REALITY AND LACUNA AS AN IMPORTANT OBJECT
OF LINGUISTICS

Summary. The article is devoted to the description of the concept of
lacunae, realia which is a common problem of language and culture. It
provides insights into the emergence, study, and linguistic significance of the
concept of lakuna. In particular, the study of the concept of lacuna in Uzbek
linguistics and the achievements and shortcomings in this area are analyzed.

Keywords: lacunae, realia, concept, inequality, lacunarity, lexical space,
linguistic need.

PEAJIMSI U1 JIAKYHA — BAYKHBI OFBEKT JIMHI BUCTUKHA

Aunomayua. Cmamea  nocéaujeHa  ONUCAHUIO — NOHAMUS.
JIAKYHbl, peanuu, Komopoe fAeasemcs obujei npodremou A3blKa U
kynomypsl. On Oaem npeocmasienue O GO3HUKHOGEHUU, U3YYEHUU
U JUHSBUCMUYECKOM 3HAYEeHUU NOHAMUA JaKyHa. B uwacmmocmu,
AHATUSUPYIOMC  UCCLE006AHUS NOHAMUSA JAKYHbL 6 Y30EeKCKOM
A3LIKO3HAHUU, OOCIMUNICEHUA U HEOOCMAMKY 8 IMOU odnacmu.

Knrouesvle cnosa: nakywvl, peanuu, KOHYenm, HepaGeHCMEO,
JIGKYHAPHOCMb, JIeKCU4ecKoe NPOCMPAHCMBO, A3bIKOGAS. NOMPEOHOCMb.
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The term lacuna, which emerged in the process of comparing different
languages and cultures, has become one of the most widely used concepts
in linguistics in recent years. Today, this concept is actively used in
research in linguoculturology, linguocultural studies, translation studies,
the theory of intercultural communication, cultural studies. In each area,
there are differences as well as commonalities in its application. These
differences are reflected in the different interpretations by researchers
based on the needs and requirements of the research field.

The term lacuna was first coined by Canadian scientists J. Vine and
J. Darbelne. In their book, The Method of Comparing French and English,
these scholars described lacunae as a linguistic phenomenon defined by
the comparison of two languages: It is also clear from the tariff that the
term was used to describe a concept that is defined in the comparison of
two languages and has no alternative in one of the language. The same
tariff serves as the primary basis for the preservation of the original
terminological features of the term lacuna, despite the fact that it
underwent minor semantic changes in the following period.

The contribution of Russian scholars in revealing the linguistic nature
of the Lakuna phenomenon and recognizing it as a separate linguistic
category is great. In the works of 1. Stern, the linguistic significance
of the lacuna phenomenon is recognized, that it can be observed even
within a language. G. Bikova described the occurrence, types, definition
and other features of the lacuna on the example of the Russian language.
Today, world linguistics relies on the experience of Russian linguists in
covering lacuna problem. In particular, the school of lacunology, formed
by L. Sternin and his followers, pays great attention to the study of internal
lacunae of language, and this work is of great interest to linguists around
the world.

The widespread use and popularity of the term lacuna began in
the 70s of the twentieth century. In the same years, in the field of
linguoculturology, translation studies, linguistics, comparative study of
languages, the study of their interrelationships and differences became
more and more important. In these studies, the concept of lacuna is called
interval, lacuna, contradictory words, spaces, lacunae or white spots on the
language map, non-translatable words, alternative, zero word, alternative
or background lexicon, random lacunae, untranslated lexicon [1, p. 38].
Although named differently in different sources, the views of researchers
on this phenomenon, which represent a concept (semema) that does not
have its own name (nomema) in language, are close.

Admittedly, language is not only an integral part of culture, but also one
of the conditions for the existence of culture. At the same time, language
is an important means of reflecting the culture to which it belongs. The
language does not directly reflect the national culture, but also adds to the
perceptions, views, emotional experiences and knowledge of the people
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about the national culture. In this sense, it can be acknowledged that
not only culture but also the external world, which is expressed through
linguistic units, can never be an exact copy. Even the artist imitates the
external world through his imagination and national consciousness. In
painting, at least, the artist’s way of perceiving colors differs. In this
sense, language should be studied not only as part of a culture or a
structure related to culture, but also as a phenomenon that reflects culture
in relation to the human imagination. For linguistics, the expression of
culture in language and the role of the human factor are important.

In linguistics, national-cultural units are named in the form of linguo-
specific words, cultural-specific words, cultural-specific lexicon, cultural
concept, cultural script, non-equivalent lexicon, lacunae, reality, image
of national words, exotic lexicon, national labeled nomination, etc. We
found it necessary to use the term national-cultural units, which is widely
used in Uzbek linguistics.

It is well-known that cultures of different nationalities are never
compatible. Therefore, it is natural that the language units that express
and reflect cultural events do not match. As long as each nation has its
own national values: customs, traditions, morals, creations: songs, literary
works, etc., the units that reflect them are also distinguished by their
national identity. Ethnic cultural values are expressed in the language unit
as a “cultural imprint in the image of the national word.

It is characteristic that national-cultural symbols are reflected
differently in language units. While some units directly represent a sign
of national identity, in some units this sign appears indirectly. In some
words, the cultural sema coexists with the lexical meaning, while in
others it arises through their figurative meaning. For example, because
expressions reflect reality in a figurative sense, they directly reflect
national-cultural characteristics. The Uzbek cradle lexeme is a national-
cultural unit because it directly reflects the subject that has become one
of the national values of the Uzbek people. In this case, the cultural sign
of a language unit is understood through its lexical meaning. Such units
are historically formed, play an important role in the cultural life of the
nation, and are not observed in other languages.

In linguistics, these types of national-cultural units are also referred
to as non-equivalent lexicons or realities. In the Uzbek lexemes do’ppi,
atlas (cloth), yaktak, belbog’, karnay-surnay, and drum, the cultural sema
is embodied in their lexical meaning. Such lexemes directly refer to the
Uzbek people and their national traditions. Similarly, the cultural sema is
directly understood in the lexemes of samovar in Russian and beshbarmak
in Kazakh.

It is understood that the units of reality differ from one another in what they
call cultural events, and can be divided into subtypes on this basis. However,
due to its cultural component, it merges into a common paradigm.
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Tries to justify the existence of culturally significant national meanings
in these lexemes by the fact that they are not given in dictionaries translated
into other languages. In our opinion, the national-cultural semantics of a
language unit should be interpreted not by whether lexemes are given in
translation dictionaries, but by the expression in the lexeme of the national
views of linguists and their attitude to the world. Because dictionaries are
man-made, the meanings of words may not always be clear.

Thus, it is useful to distinguish between the types of units that can be
distinguished as realities in a language, such as units that have a national-
cultural context and have a national-cultural character in a particular
speech usage.

Also, for some time the lacuna phenomenon has been studied and
studied together as a manifestation of inequality. The term reality was not
used during this period, and this phenomenon was also considered in the
context of non-equivalent words. Although the term reality appeared as
early as the 1920s, controversy continues to be expressed in confusing it
with the phenomenon of lacunae and describing non-equivalent words.
The main reason for this is the different interpretations that reality is
an element unique to the language and culture of a particular nation.
Although “realities are considered to be the people, events, institutions,
and objects that make up the historical development and culture of a
particular nation” [4, p. 54], the relativity of defining their scope and
boundaries causes one to differ from another. At this point, there is a
need to clearly define the similarities and differences between these
two concepts [2, p. 103]. These two concepts are felt and defined in
the comparison of different languages and cultures; there will be no
alternative word to them in one of the comparable languages. If we
conditionally define a particular language (L1) and the language being
compared to it (L2) as L1, L2, the lacuna is a unit that exists in L2 as
both a concept and a word, but in L1 only as a concept; reality is a unit
that exists in L1 as both a concept and a word, but not as a word or
concept in L2.

From the moment of its creation, each word acquires national-
cultural characteristics as a product of the culture and mentality,
linguistic perception and worldview of the nation that owns it. This
feature is especially vividly reflected in the words related to the
realities — the specific culture of the nation [4, p. 216]. This is the
main reason why these words (and concepts) are so widely accepted
by people of other nationalities. In Lakuna, the semaphore of the
name takes precedence over national-cultural identity [5, p. 158]. In
general, the understanding of reality as a concept and word specific
to a particular nation, and lacuna as a non-lexical concept that can
be understood and applied, ensures the correctness of the scientific
purpose in research in this area.
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A concept (lacuna) that is known to language owners but is not
named with a separate lexeme usually feels bright when comparing two
language lexicons. In general, lexical lacunae can be identified in one
language (without comparison with another) [2, p. 5]. For example, in
Uzbek, an artificial bump that is installed across the road to slow down
traffic (to ensure pedestrian safety) does not have a name. Or the part of
the hand from the palm to the elbow is called the wrist, while the part
from the elbow to the shoulder is not named with a separate word. Such
lexical gaps can also be observed in the comparison of diachronic and
synchronous lexicons of the language: for example, in the old Uzbek
language the word “pig” is called chorpa (today in some dialects it is
found as chulpak), but in modern Uzbek literary language there is no
lexeme. Such lexical lacunae can be found in any language as desired.
Because it is difficult for all the concepts in the mind to be realized in the
form of a lexeme.

While most tariffs on lacunae refer to a linguistic phenomenon
that is defined by a comparison of two lexical systems, it is necessary
to name and describe them separately in order to better understand
the differences and commonalities of the two units being compared.
When analyzing lacunae in a particular lexical system, many gaps can
be identified. However, the comparison of the two lexical systems in
determining the relevance of which of them provides a more accurate
decision. In such processes, too, attention needs to be paid to the
separate and common aspects of the comparable units in the two
lexical systems.

The fact that the Lacuna phenomenon is widely studied today
is explained by the fact that it is also useful in identifying the
interrelationships and differences of different languages [3, p. 88].
Especially in today’s era of globalization and integration, there is a
need for research on the concept of lacunae in the study of various
factors that affect the language and culture of each nation.

The study of lacunae today is not just about identifying the
different aspects of the two languages. In order to systematically
supplement and enrich the vocabulary of the language, it is necessary
to study this linguistic phenomenon in more depth. Researchers are
trying to identify and eliminate gaps at the lexical level by comparing
their native languages with other languages, as well as objectively
studying the emergence of new concepts related to thinking and
imagination, forming in the mind, and their naming processes. In
Uzbek linguistics, it is important to revive the work in this area, in
particular, to compare the Uzbek language with other languages, to
identify and fill lexical gaps in it, to ensure the development and
purity of the language.
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COMPUTER TERMINOLOGY TRANSLATION
Summary. The article focuses on transterminologization that presents
some translation difficulties. Considering transdisciplinary of computer terms
results in the adequacy of industry translation.
Keywords:  transterminologization, transdisciplinarity of computer
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Ilepexon TepMHUHOB U3 OIHOM CHUCTEMBI B APYTYIO SBIAETCS TOCTATOYHO
CJIOXKHOH 1Tpo0OIeMOit B TEPMHHOBEICHUH 1 TIEPEBOIOBEACHUH. Psi| yaEHBIX
JIOTTYCKAET CYIIECTBOBaHHE OOIICHAYYHBIX HIIM MEKOTPACIIEBBIX TEPMHUHOB,
IIMPOKOE 3HAUEHHE KOTOPBIX II03BOJACT KCIOIb30BaTh MX B PasiIMUIHBIX
Hay4HBIX JUCIUIUIMHAX C COXPaHEHHEM MCXOAHOro 3HaueHus. JlnuTensHoe
BpeMsl JIMHTBUCTBI PACXOMIIUCH BO MHEHUSAX OTHOCUTEIBHO HAaMEHOBAHUS
€aMoro mpolecca Iepexofa TEPMHHOB Pa3HBIX TEPMHUHOCHCTEM. bbumm
NPEUIOKEHBI CICAYIONIME CHENUaNbHbIe HAa3BaHUs — IEPEHOC TEPMHHOB,
BTOPUYHBIM TEPEHOC, TEPMUHONIOTH3alMs TEPMHMHOB, 3aUMCTBOBaHUE
TEPMHUHOB, PETEPMHUHOJIOT U], TPAHCTEPMUHOJOT L.

IIpornecc TpaHCTEPMUHOIOTH3AIMN CUUTAETCS Haubosee MpoyKTUBHBIM
C TOYKM 3PEHUs HEONOTH3alMu TepMHUHOCHCTEeMBL Ilo MHeHHIo
A.B. CynepaHCKOl, «TpaHCTEPMUHOJIOTH3ALMS — 3TO SIBJICHUE Iepexona
OJIHOTO TEpPMHMHA W3 OJHOH TEPMUHOCHUCTEMBI B APYTYIO, HPH KOTOPOM
OCYIIIECTBIIIETCSA M3MEHEeHHe 3HadeHs» [4, c. 12]. [lepeBomueckuii aHamm3
CEMaHTHYECKUX W3MEHEHMII TepMHHa B pe3yJbrare MogoOHOro mepexozna
TpeOyeT COOTBETCTBYIOIMX cTpareruil. Takum 00pa3oM, TpaHCTEPMUHBI
3aHUMAIOT 0CcO0O€ MONOKEHHE B OOIIEH TEPMUHOIOIMYECKOW CHCTEMeE,
CTaHOBSITCS OOBEKTOM M3y4YEHHUSI M TIPE/ICTABIISIOT HEKOTOPYIO TPYAHOCTH B
HEPEBOJIE CHENMAIBHON JuTeparypsl. [Iporecc TpaHCTEPMHHOIOIU3aUH
BKJIFOYAECT B ceOsl JECTeHHAN3alMI0 M JIETEPMHUHONIOIN3ALMIO 3HAUYCHHI
TepMUHA.

B nposenénnoM uccnenoanuu «IIpoOHMKHOBEHNE TEPMUHOIOTUYECKUX
eIIMHHII B O0LIeyTIoTpeOuTeNnpHy 0 Jekcuky» H.H. Menex u3yuaer siBneHue
Pa3MBITOCTH TpaHWI] MEXIy CHEIMaIbHOW M  00IIeynoTpeOuTeIbHON
nekcuxoil. «[lox nmerepmuHONOrHM3aIMed B OOIIEM CMBICIE 3TOTO CIIOBA
MOHUMAETCsl MEXaHW3M OOMEHa MeXOy OOIeynoTpeOuTeNnsHOH U
CIELUATBHON JIEKCUKOW, IPU KOTOPOM IIPOMCXOIUT YTpara TEPMUHOM
KOHCTUTYTHBHBIX CBOWCTB B CBA3M C €0 BBIXOJOM 3a IIPEIENs
TEPMHMHOJIOTHYECKOM CHCTEMBI M TPEBPAIIEHHEM B OOIICYIOTPEOHTENBLHOS
croBoy [3, c. 207]. «3OtoT mporecc BIeY€T 3a COOOH MOTEPI0 TEPMHUHOM
HAy4YHO! TOYHOCTH, a TaKXKe PacCIIMpeHHe c(epbl ero peanusanii. IToMy
SBIICHHIO CIIOCOOCTBYET OypHOE pasBHUTHE OONacTell HayKH M TEXHHKH, 4TO,
B CBOIO OYepellb, HEM30EKHO HAXOIUT aKTHBHOE OTPAKEHHE IPOLIECCOB U
PE3yJIBTaTOB KMCCIICOBAHUI B CPEACTBAX MaccoBOM MH(opMarmu. MIMeHHO
9TO, TI0 MHEHHMIO MHOTMX YYEHBIX, U OOYCJIOBIMBAET IEPEXO]] OTIEIBHBIX
TEPMHHOB W3 CIENHATU3UPOBAHHON JICKCHKH B OOIIEYNOTPEOHTENBHYION
[1, c. 28]. HepemxwM siBiIsieTcst U OpyToe sIBIICHHE B TEPMHHOCHCTEME —
PETEPMHUHOIIOrU3aLKs], O KOTOPOH MOHUMAETCS «BO3BPAILEHHE TEPMUHA U3
JIpyTOii 06nacTH 3HaHUS, KyZia OH Obl IEPEHECEH, B «CBOIO» 00JIACTh C HOBBIM
3HaueHHeM, c(hOPMUPOBABILIMMCS Y HETrO B JAPYyroil 00acTy (T.e. HOBTOpHast
TepMuHooruzauus)» [4, c. 203].

KomnbrorepHoit TEPMHUHOCUCTEME CBOMCTBEHHA
TPaHCAUCHHUIUIMHAPHOCTD, MOCKOJIIBKY OHA BBICTYNAE€T B KadeCTBE JIOHOpa
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[0 OTHOIIEHHIO K JpPYyrMM TEPMUHOCHCTEMaM, KOTOPBIE CTaHOBSATCS
norpeduTesMu. « TpaHCTUCIMIITHHAPHOCTh CBHIETEIBCTBYET 00 0COOOM
XapakTepe B3aUMOJACHCTBUS TEPMHHOCHUCTEM CMEXHBIX JUCLMIUIMH. ..
B3aumoneicTByOT B€ CaMOCTOSATEIBHBIE HAYKU, B PAMKAX KOTOPBIX MOIYT
peanu30BaThCsl pa3Hble IIENH, CBS3aHHBIE C CO3AHUEM XOIUCTHYECKOTO
npencTaBieHus 00 oObekTe m3ydeHus» [2, c. 25].JlaHHasi XapaKTepucTuka
TIPOSIBISIETCST €MHOOOPA3HO B PA3NIYHBIX S3BIKAX (QHIIMIACKHH, PYCCKHIA)
W Majo 3aBHCHT OT TPaMMATHYECKOTO CTpOsl (QHAIMTHYCCKUA WIH
CHHTETHYECKHI THUII) SI3bIKa, KOTOPOMY MPHHAUISKAT TEPMHUHOCHCTEMBI.
KommproTepHbIe  TEPMHHBI, MapKHPOBAHHBIE TPAHCIUCIMILTMHAPHOCTHIO,
HE IIPeTeprieBalOT 3aMETHBIE CEMaHTHYeCKHe TpaHchopMmalmu Ipu
Iepexofie B TEPMHUHOCHCTEMY-peluIinenTa. «EmeE omHONM HWHTepecHOH
XapaKkTePUCTUKON TPaHCOUCLUMIUVIMHAPHBIX TEPMUHOB SIBISETCS TO, YTO
TPaHCANCIUIDTMHAPHOCTBIO MOTYT OBITh MAapKHpPOBaHBI TEPMHUHBI BHE
3aBICHMOCTH OT 00BhEMa 0003HaYaeMOTO MIMH TOHSATHSI, HAXOMSIIHECS Ha
Pa3HBIX YPOBHSAX Hepapxuu. VIHBIMHU CIIOBaMH, 3TO MOTYT ObITh KaK CaMble
o0lIMe pONOBbIE, TaK W BHIOBbIE TEPMHUHOCIMHHMIIBI, HAXOISIIMECs Ha
HWKHHUX BETBSX MEPAapXUYECKOH IOHATUHHOM CETH, BKIIOYAas HOMEHBI,
KOTOpBIE TeJIeCO00pPa3HO CUHATATh OCOOBIM BHIOM TEPMHUHOJOTHYECCKOM
JIeKCUKm» [2, c. 31].

bnaronaps TPaHCAMCUUIUITMHAPHOM MapKUPOBAaHHOCTH,
TEPMUHBl KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHII Y4YacTBYeT B HEOJIOTM3aLuu
TEPMUHOCHUCTEM CMEXHBIX HaydHbIX auciumuinH. [Ipu mnepexone
B TEPMHUHOCHUCTEMY pPEIMIINEHTa, KOMIIbIOTEPHbIE TEPMHUHBI HE
MIPETEepPIIEBAIOT 3aMETHBIE CEMAaHTHUYECKUE TPAHC(HOPMAITUH U CTAHOBSITCS
KOMIIOHEHTAaMH  HOBOTO  TEPMHUHOJOIMYECKOIO  CIOBOCOUYETAHMUS,
NIPUHUMAsl CTaTyC HEOJOrM3Ma B PELUUIUEHTHOM TEPMHUHOCHUCTEME.
Takum  00pa3oM, TpPaHCAMCUMIUIMHAPHOCTh HE  TOXIECTBEHHA
MOHATUSAM pPETePMUHOJIOTU3alHH, MEXIUCIUIUIMHAPHOCTH u
TOTUTUCIMILUTHHAPHOCTH.

Jns  co3maHWst aIeKBaTHOTO OTPAacieBOrO IIepeBOIa HEOOXOIFMO
YUUTBIBaTh  TPAHAMCLMIUIMHAPHYIOMAPKUPOBAHHOCTh  KOMITBEOTEPHOM
TEPMUHOJIOTUM, KOTOpas BBIPKAECTCSI B TEHACHLUUM K 3aUMCTBOBAHHUIO
0a30BbIX KOMIBIOTEPHBIX TEPMUHOB B TEPMUHOCHCTEMBI CMEXXHBIX Hay4HO-
TEeXHUUECKUX, ECTECTBEHHO-HAYyYHBIX U TYMaHUTAPHBIX TUCIUILIMH.
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JEKCUKO-TPAMMATHYECKHUE TPAHC®OPMALINN
MPU NEPEBOJIE CJIEHTA B POMAHE THHOMA MIOCCO
«Thbl BYJAEIIb TAM?»

Annomavua. [lannas cmamus noceawena usyHeHuio npoonemul nepesood
@panyy3cKux CneHzo6blX eOuHUYy HA PYCCKULl A3bIK 6 XYOOCEeCMEEHHO
aumepamype. Mamepuanom ucciedoganusi nocayycun pomar 1 utioma
Miocco «Tot Oydews mam?y. Paccmampuearomes ocrosHbie 8u0bl 1eKCUKO-
epammamudeckux mpancopmayuil.

Kniouesvle  cnosa:  xyoooicecmeeHHwill  Nepeoo,  NepesooHecKue
mpancghopmayuu, 1eKCUKO-EpaAMMAmuiecKie mpaHcopmayuu, ciene.

LEXICO-GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN THE TRANSLATION OF SLANG IN GUILLAUME MUSSO’S
NOVEL “WILLYOU BE THERE?”

Summary. This article is devoted to the study of the problem of translating
French slang units into Russian in fiction. The research material was the novel
by Guillaume Musso “Will you be there?”. It is considered the use of main
types of lexico-grammatical translation transformations.

Keywords: literary translation, translation transformation, lexico-
grammatical translation transformations, slang.

B coBpeMEHHOM $sI3bIKO3HAHWM BHHMAaHHME OTEYECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX HCCIIeA0BaTENIeH MPUBIIEKAIOT 0COOCHHOCTH pa3roBOPHOM
JEeKCHUKHA B pAa3IMYHBIX JKaHpaxX M sA3bIKaX. Tak, COBpeMEHHEIE
JTUTEepaTypHbIE SI3BIKH N300UITYIOT npodeccuoHann3MaMu,
JKaproHu3MaMHu, HeoJloTu3MaMu, Aualektusmamu [5, c. 126]. Cpeau
UCCIIeJOBaHUI B 3TOH oOyiacTH Ha Marepuaiie GpaHIly3CKOTO sI3bIKa
cnenyet otmeTuTh Tpyasl C.M. ComoBreBa [5], A.A. AMHUHOBa,
A.A. Xadwuzosa [1], JI.C. Ilepkac, B.I1. Autonos [4]. IIpu 3TOM pador,
MOCBSIIICHHBIX OCOOEHHOCTAM Iepelauyd CICHTOBBIX BBIPAXEHUH C
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($paHIy3CKOTO S3BIKA Ha PYCCKHUH INPHU TEPeBOIE XyHOXKECTBECHHOM
JITEPATypbl OTHOCUTEIIFHO HEMHOTO.

BrmeckazanHoe  OOyCNOBHJIO —IIefTb  HACTOAIIETO  MICCIICIOBAHUS,
KOTOpasi COCTOMT B aHAIW3€ JIEKCHKO-TPAMMaTHYeCKUX TpaHchopMarmii,
WCHOJNB3YEMBIX TPU TEPEeBOJE CJEHra B COBPEMEHHOW XyIO)KECTBEHHOM
JmTeparype ¢ (paHIly3CKOro s3bIKa Ha PyCCKUA. MaTepralioM HcClleZIoBaH s
MOCITY)KAJIO  TIPOM3BEICHHE COBPEMEHHOTO  (DPaHI[y3CKOTO  ITHCATeIIs
I'mitoma Mrocco «Ter Oymems Tam?» Ha (DpaHILy3CKOM si3bIKe [6] M €ro
PpyccKosI3bIHaAs Bepcws, moArotoBnenHas KOmueit Parr [3]. Beero Hamu 66110
3aperucTprpoBano domee 330 mpuMepoB YHOTpeOIeH s CIeHTa.

TpaMIMOHHO K JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKUM TpaHC(HOPMAIUSIM OTHOCSTCS
AQHTOHMMHYECKUI NepeBol], aJIeKBaTHasl 3aMeHa, KOHTEKCTyallbHasi 3aMeHa,
MeTtadoprzanys, TeMeTaQopr3aIs, ONUCaTeNbHBINA MIEPEBO, JIEKCHIECKUE
J0OABIICHISI, MECTONMEHHBIH TTOBTOD H JIPYTHE.

CommacHO pes3ynbTaraM aHajin3a, HauOolee YaCTOTHBIM IIPHEMOM
TiepeBoia ClIeHra sIBIsieTcs oylienue. [Ipusenem npumep:

— Et dans quel but?

— Je n’en sais foutrement rien, et pour tout vous dire, je m’en bats l'ceil
[6, c. 69].

— A ¢ kaxoil yenvro?

— He 3naro, u, yecmno 2080ps, mue Ha smo nieeams [3, c. 68].

C TOYKM 3peHHsl TOJHOTHI MOTy4aeMoi MH(OPMAIIMK JIaHHBIN ITPUMEp
HE TOTepsiI HUYEro 3HauuTeNbHOro. Ho ¢ TOYKM 3peHust CTUIIMCTHKU OH HE
nepenaeT B MOJHOM Mepe Ty SMOLMOHAIBHYIO COCTAaBJISIONIYIO, KOTOPYIO
3aKJIaIBIBAJI aBTOP B CTPOKH CBOETO IPOU3BEICHHUSI.

Janee paccMOTpHM TpUMEp WCIIONB30BaHMSA TAaKOTO TpHeMa, Kak
KOHTEKCTyaJIbHAs 3aMeHa:

Et s’il avait voulu lui faire une blague, il n’aurait pas choisi un
truc aussi cérébral, mais aurait plutét tapé en dessous de la ceinture.
[6, c. 67].

U ecnu Ms>mm xomen nad HuM noouwymumv, OH Obl He cmaiu
8b10yMbl8AMb MaKue 3aymMuble OKycol, a yuyoun Ovl ymo-HubyOb HUdx4CE
nosica [3, c. 66].

[epeBomuKK nepeBest CICHTM3M HE C UCTIOB30BaHHEM SKBUBAJICHTOB
WIN aHaJOroB, a Moxo0pal Takhe CJIOBa, KOTOPBIE XOPOIIO Iepealin
OBl CMBICII CJIOB MMEHHO B JJAHHOM KOHTEKCTE, YTO SIBJISICTCS yAauHBIM
pemreHreM. Ho cTOUT OTMETHTH, YTO CO CTHIMCTUYCCKOW TOUKH 3PEHUS
MepeBeICHHOE Ha PYCCKHH SI3BIK TPENJIOKEHHE OTHOCATCS OOJbIIe K
HEHTpaNTbHOMY CTHIIIO, COOTBETCTBEHHO HE COICPIKUT SMOIIMOHATBHOM
OKpacKH.

Hamu Takxke 3aperMCTpUpOBaH TakoW HpueM TpaHchopMmanui, Kak
MECTOUMEHHBIN MTOBTOP:

— Tout ¢a, c’est des conneries, n’est-ce pas ? Des bobards que tu as
inventés pour justifier ton comportement... [6, c. 324]
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— Cosnaiica, ece smo uyuwb, 0a? U mol éce 3mo 6bidyman, umoowl
onpagdamu ceoe nogedentue... [3, c. 333]

B mnpuBepeHHOM mpuMepe MOXHO ObUIO OBl TIepeBecTH des
bobards xax ‘epakxu unu HeOvLiuybl', YTO OOJBIIE COOTBETCTBOBAIIO
OBI KCIIPECCUBHOCTH OPUTHHAIBHOTO MPEIOKCHHUS.

Ernie oHUMY HHTEPECHBIMH IPUMEPAMU CTATH OTPHIBKU C TAKUMHU
cnocobamu nepeBoja, kak metadopusaius u geMeradopusanus:

1. Sa toux devenait persistante, ses douleurs au niveau des cotes
et de I’épaule étaient de plus en plus vives et la fatigue le saisissait
parfois a l'improviste, alors qu’il avait la réputation d’étre increvable
[6, c. 28].

Kawenv mne npexpawancsa, 6onu nod pebpamu u 6 nieue
CMAHOBULUCH 6Ce OCmpee, U NOPOl HA He20 60pye HAKAMbLEALA
CMPAWHAsL YCMAL0CMb — d 8€0b €20 NPO38ALU 8 DONLHUYE «BEUHBIM
oeuzamenemy [3, c. 25].

2. A midi, il avait rendez-vous avec Angie et il ne tenait pas a
deébarquer devant sa fille avec la gueule d’un zombie [6, c. 119].

B nonoenv on ooeosopuncs ecmpemumovcs ¢ noacu, u emy He
Xomenocw, umoobwl ona eudena e2o usmodcoennvim [3, c. 127].

B 00oux cnyuasx npuemsl MmeTadopusalui U aemMerapopusanuu
0Ka3aJIMCh YMECTHBIMH, [IOTOMY YTO OHH YJAuHO Tepeland UMEHHO
TOT TOCHLI, Ty SMOIUIO U €€ HHTEHCUBHOCTh, KOTOPhIC aBTOP pOMaHa
M3HAYaJbHO 3aKJIAJbIBA B 3TH MPEIIOKCHHUS.

Takum 00pa3oM, MOJABOMASI UTOTH HalIeil PaOGOTHI 110 BBISBICHHIO
0COOEHHOCTEH JIEKCHKO-IpaMMaTHYeCKUX TpaHchopMmanuii mpu
MEPeBOJIE CICHIM3MOB, HAMHU OBUIO yCTAHOBIEHO, YTO Yallle BCEro
UCIOJB3YIOTCS TMPUEMBl OMYIIEHUS M KOHTEKCTyallbHOM 3aMEeHBI.
B Menbmieil cTeneHu NOpeicTaBI€Hbl MECTOMMEHHBIM IOBTOp,
metadopuzanus 1 aemeradopusanus, goOaBIeHHE, HUCIOIb30BaHUE
KOTOPBIX HE BCET/a MO3BOJSET COXPAHUTH CTHIMCTUUYCCKYIO OKPACKY
NPEJIOKEHUH.

JINTEPATYPA
1. AmwunoBa, A. A. IIpoGnembl aganTaiyy CTUIMCTUIECKH CHIDKEHHOM
JIEKCUKH B sI3bIKE IepeBozioB / A. A. AmuHOBa, A. A. Xadwuzosa //
®unonorus u Kynsrypa. —2016. —Ne 2. — C. 11-17.
2. Mmztopuna, T. B. Onpenenenne u o01we XapaKTePUCTUKH TIOHATHS
«CrneHry, ero poJib B S3BIKE U KYIIETYpe COBpeMeHHo# Poccrm /
T. B. Mmstopuna // Bectauk Yensionrckoro roc. yH-Ta. —2013. —
Ne 1. —C. 106-111.
3. Mrocco, I Tet Oymernis Tam? / . Mirocco. — M. : Dkemo, 2020. —352 c.
4. Tlepkac, JI. C. OcobeHHOCTH TiepeBo/ia CTUITUCTHUECKHUX CPEJICTB
po3bl AHHK DpHO (Ha Marepraiie poMaHa «IlycTeie mkadbn
(«Les armoires vides»)) / JI. C. Ilepkac, B. I1. AaToHOB // BecTHHK
195



Xakacckoro rocyaapcTBeHHOro ynusepeurera um. H. @. Karanosa. —
2016. —Ne 15. — C. 73-78.

5. Conosbesa, C. 1. PasroBopHast CHIDKEHHAsI JISKCHKA U €€ (PYHKIIHU
BO (hpaHIry3cKoM si3bIke (Ha Matepuaie nponssenenuii J1. [lenHaka) /
C. U. ConosbeBa // BepxHeBOIDKCKUI (DUIOOTHYECKUI BECTHUK. —
2019. — Ne 3. - C. 125-133.

6. Musso, G. Seras-tu 142/ G. Musso. — P. : XO Editions, 2006. — 338 p.

Hlaiixun I'E.
Kasaxcro-Pyccruii Mexxcoynapoonuiil yHusepcumen,
Axmobe, Pecnyonuxa Kasaxcman

COBPEMEHHAS TEHAEHLUS TIEPEBOJOB
U AJANTAIIMU TECEHHBIX TEKCTOB

Aunnomayusn. B Oannoii cmamve paccmampusaemcsi co8pemeHHas
MeHOeHYusi  nepesood, — KOHYenyusi U NpUMEHeHUue Ha — NpaKmuke
NPeonepesoouecKo20 AHAIU3A U €20 3HAYeHUs 015t NOCaedyiouell adanmayuy
NeCeHHbIX MEKCMO8.

Knrouesvle cnosa: aoanmayusi, nepesoo, OPUSUHWL, MY3bIKAIbHASL
KOMRO3UYUSL, NEPEBOOUUK, SI3bIK.

THE CURRENT TREND OF TRANSLATIONS
AND ADAPTATIONS OF SONG TEXTS

Summary. This article examines the modern tendency of
translation, the concept and application and his meaning for practice
of pre-translation analysis, for the subsequent adaptation of song
texts.

Keywords: adaptation, translation, original, musical composition,
translator, language.

B XynoxkecTBEHHOM IEpeBOJE Pa3IMYalOTCsl OTAEIbHbIE IOJBHU-
bl TE€peBOJa B 3aBUCUMOCTH OT HNPUHAMJIEKHOCTH OpPUTMHAJIA K
OIpEICJIEHHOMY JKaHpPY XyIO0XECTBEHHOU nuTeparypsl. B kauectBe
TaKUX IOJBHUJIOB BBIJICJISIOTCS NEPEBOJ MO33UH, NEPEBOJ IbEC, Ie-
pEBOI CAaTUPUYECKUX IPOU3BEACHUI, MEPEeBOA XyA0KECTBEHHOU
[Ipo3bl, TMEpeBOA TEKCTOB neceH. Kaxapli nepeBoj  €cTh
cBoeoOpa3HOe TOHUMaHWe, WHTepnperanus. [lepeBogumK HOIKEH
MOHSATh NE€PEBOJUMOr0 aBTOPA, IOYYBCTBOBATH €r0, BHOBb NIEPEKUTH
TBOpUMOE UM. B mOpoTMBHOM ciyyae OH Jajiek OT MacTepCTBa,
Mo00eH PEeMECICHHHUKY.

He cexper, 4TO cyllecTBOBaHME HBIHEIIHET0 Kadye€CTBEHHOTO
MaIInHHOTO IepeBo/Ia TI000My YeTTOBEKY JaeT JOCTYN K MOHUMAaHUIO
mpakTHYecKH Jroboro Tekcta. Ho Mo TakoMy mepeBOdy HEIb3s
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COBEPIIUTh TIJABHOIO, YTO CBA3aHO C TEKCTOM IIECHH, C €€
CMBICJIOM, IPaBWJIbHON MHTEpIpETalueil U HUCIOITHEHUEM NECHU Ha
MEPEBEAECHHOM SI3BIKE.

IlepeBox meceH — 0JlHAa U3 CaMBIX TPYJOEMKHX U CIOXHBIX 3a]ad
nepeBogunka. OT Hero TpedyeTcsi He TOJBKO XOpollee MOHUMaHUE
SA3bIKa-OpUTHHAJA, OTJINYHOE 3HAHUE POJIHOTO SI3bIKa (a KaK U3BECTHO,
XY 0’KECTBEHHBIH MTEPEBOJI HE HA POJHOM SA3BIK B UPE3BBIYANHO PEIKUX
ciaydasix OBIBaeT MMO-HACTOSIIEMY XOPOIIHM), HO M HalW4yue CIyXa,
YyBCTBAa pHUTMa, HABBIKOB CTUXOCIOXEeHHs. B mpouecce mepeBoaa
TEKCTa MY3bIKaJIbHOW KOMIIO3UI[UH HEOOXOJUMO YYUTHIBATH KAHP U
ctuinb. OT HUX, COOCTBEHHO, M MCXOIHUT TO, KaK MEPEeBOJUYHUK OynaeT
MHTEPIpEeTUpoBaTh nepeBo. Kaxnaas cTpoka HeceT B cebe mpsMoit
U KOCBEHHBIN cMbIci. Ciofa BXOAUT U CLEHApUN MCIIOIHEHUS MECHH,
KyJIbTypa $I3bIKa OPHUTHHANIA, €CIU HYXHO COOBITHHA TOTO BpPEMEHH
[2, ¢.360]. B aToMm ciryuae MBI UMeeM JIEJI0 C aJalITHBHBIM IEPEBOIOM.
Ilo HameMy MHEHHWIO, aJanTUBHBIM MEPEBOJ — 3TO IOJIHOE WIHU
JaCTUYHOE U3MEHEHHE OpUTHHAajNa, JJIs JOCTHKEHUS MaKCHUMaJIbHOU
6nusocTu mepeBoja K opuruHairy. OTIudue OT XyHOXKECTBEHHOTO
IepeBola B JaHHOM cllyyae B TOM, 4YTO: B JIUTEpPAType MOXKHO
IOOWUTHCSA OMHAKOBOW SMOIIMOHATIBHON M CMBICIOBOW Harpy3ku 0e3
ajanTanry, a BOT TEKCT NECHU OTHIOAb HE JOJDKEH MPSIMO OTPaKaTb
opurunain [1, c. 99].

Kak nucan mo »tomy Bompocy K. Uykosckumii: «Xopommuii
MEepeBOAUUK, €CIM M CMOTPUT B MHOCTPAHHBIM TEKCT, BCeraa
JIlyMaeT MO-PYCCKM M TOJIBKO IO-PYCCKHM, HHUKOIZAa HE MOJJaBasich
BIUSHUIO WHOCTPAHHBIX 00OPOTOB pedd, UYXKABIX CHHTAKCHUECKHM
3aKOHAM POIHOTO s3bIKa. TOYHBIC KONTMHM HMHOS3BIYHON (hpa3eomoruun
HEMBICIIMMBI, TaK KaK Yy KaXJOTO SI3bIKa €CTh CBON COOCTBEHHBIH
cuHtakcuc. Ho B Tex ciyuadx, Korjga CHHTaKCHC IE€pPEBOAMMOTO
TEKCTa KYJIBTHUBUPYET BCAKOIO pOAA IOBTOPHI, MapalIeNau3MBbl,
€JMHOHAYaTusl, CUMMETPUUYECKHE CIIOBECHBIE XOIbl, IPU NOMOIIH
KOTOPBIX OpraHU3YyeTCsd OINpelesieHHas pPUTMHUKA IO3THYECKOH U
MpO3anvdeCcKO pedu U KOTOPBIE JIETKO NepeAaTh CPEACTBAMU Py CCKOTO
CUHTAKCHCa, — BOCIHPOM3BEJIEHHUE ITUX CHHTAKCHYECKUX (QUTyp B
nepeBoJax Ha PYCCKHMH s3bIK o0si3atenbHO. OTcroja, OJIHAKO, He
CJeAyeT, 4YTO CHHTAKCHC Halllero MepeBoja AOJKEeH 3BydyaTh HE IO-
pycckm» [6, c. 41].

«Xopowmuil NepeBosl, CUYNTAETCS TAKOBBIM, €CIIM B MPOLIECCE YTEHUS
MBI 3a0BLTH PO OPUTHHAJ, M Y HAC CO3JA€TCs OIIYIICHHE YTO OMITHHHNK
HalucaH Ha PYCCKOM SI3BbIKE», — TaKOBO MHEHHE MeThio ApHONIBIA
[3, c. 148].

B kauecTBe mpumepa npHBeAeM OTPHIBOK U3 mepeBopa «dDaycray
N.B. T'ére, BrinonnenHblil H.A. X0a0aK0BCKUM, KOTOPBII MOKHO Ha3BaTh
WAeaTbHBIM IIPIMEPOM aJalTHBHOTO IepeBoa [4, c. 26] (pucyHox 1).
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Puc. 1

daycr:
Hwu sacayeu YyecmHoul u
beccnopHott!
FAUST: . . K Ltengy mebe  Kommaxk — wyma
Such Er den redlichen Gewinn! <o
Sei Er kein schellenlauter Tor! ?{‘;3200]; Hl::rhb L1 MK 6 Closdx
Es trdgt Verstand und rechter Sinn wac s Y

Mit wenig Kunst sich selber vor!
Und wenn's euch Ernst ist, was zu
sagen,

Peuwb xopowia u 6e3 npuxpac.
U ecnu mo, umo 2o6opumcs,

Ists notig, Worten nachzujagen? I()jjb:,fl’b o crosami wee  ne

Ja, eure Reden, die so blinkend sind, 6ecp 16107 ? p

In denen ihr der Menschheit Schnitzel Y )

kriuselt /la, sawiu peuu, ¢ npazoHvim 61eckom

Sind unerquicklich wie der Nebelwind, gx, oBman T GE0OIM GbIVOl

Der herbstlich durch die diirren . P
OecnioOHol.

Blitter sduselt! .
He max 1 6éemep ocenu X0n00HOU

Llymum medic mucmves mMepmevix u
cyxux?

Kakum xe 00pa3oM MbI MOXKEM JOOUTHCS aJeKBATHOTO aJIallTHBHOTO
nepeBoja IeceH, Oannan, coHeToB? CHauana MbI IPOCTO IPOCIyIIaeM
ayAN0 HECKOJBKO pa3 — IUIS NPUBBIKAHUSA K MEIIOAMKE, PAacCTAaHOBKH
akeHToB. [lepBbI pa3 mpociymmBaeM 0e3 pacliedyaTaHHOTO TEKCTa,
a 3areM cBepssAch ¢ HUM. Hamreill 3amadeil CTOMT YIOBHTH oOriee
«HAacCTpOEHHE» IEeCHH, TOHAJIILHOCTh, pUTM. Huuero HecraHmapTHoro u
TpeOyOIIEero My3bIKaJIbHOTO 00pa30BaHHsl, HO €CJIM Mbl CMOYKEM IPOIIETh
MY3bIKaJIbHYH0 KOMIIO3UIIHMIO BCJIE]] 32 UCIIOJIHUTENIEM B CXOKEM TOHE, TO
9TOTO XBATHT. 3aTEM CJIEAYET ITall aHATUTUIECKOTO YTCHUS. 3alnuChIBaeM
MepeBOJl HEU3BECTHBIX MM CIOPHBIX CIIOB, 00O3HAa4aeM B TEKCTE
YCTOWYMBBIE CIIOBOCOUYETAHUSI M (DPas3bl, KOTOPbIE MMEIOT IIEPEHOCHOE
3HayeHue. IMEHHO JJaHHbBIE CTPOKH, SBJISIOTCS KIFOYEBBIMU B aJlalTalluu
opurruHana. C onIaKoi Ha KOHTEKCT (Kak BHYTPEHHUH, TaK U BHEIIHUH
W CLIEHApHsl B 1IEJIOM, €CJIM TaKOi MMEETCs, KOHEYHO) MBI TIOIOMPaeM UM
MaKCUMaJIbHO OJIN3KOE 3HAa4YEeHHE Ha PYCCKOM S3bIKE. JTO 3HAa4YEHHUE HE
00513aHO OBITH CO3BYYHBIM M COCTOSTH M3 Maphl CIOB. | TaBHOE — MOHSATS,
YTO TO WJIM MHOE CIIOBOCOYETAHHE HECET B ATOM OTpE3Ke TEKCTa, a Yk
noAOHuparh CO3BY4YHbIE CHHOHHMMBI MBI OyneMm mozxe. Kcrarm rosops,
YCTOHYMBBIE COYETAHMS B ITOM IIJIaHE MIPAIOT JOBOJILHO JIBOSIKYIO POJIb.
C 0oiHO#1 CTOPOHBI — OHU SIBJISIFOTCS HAWOOJBIICH TOJOBHOW OOJBIO Ha
JTame MepeBoja, a C APYroil — NpH JODKHON 3pYAMINHA KPEaTHBHOCTH
MIepEeBOIIMKA, MOXKHO TTIOI0MPATh 3HAUYCHHUS U3 OTPOMHOTO aCCOPTHMEHTA,
nopbupast pupMy ¥ JUIMHY MPaKTHIECKH Ui Jro0oro ciydas. M Tonsko
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MOCIE BBINONHEHWS J3THX JEHCTBUH TPHUCTyNaeM K aJalTUBHOMY
MEpPEBOY, B POIIECCE KOTOPOTO HEOOXOIMMO PHUACPIKUBATHCS CIIETYOIINX
TpaBUIL

1. Baxnee mnpucyrcTBue pupMbI MEXIy 4acTsMH cTpodbl, yem ee
PpacroloXeH:e, O3TOMY UHOIIIA ClIelyeT HCTIONIb30BaTh JPYTHe TUITBI pUdM,
94eM B OpUTHHATE.

2. st ajanTaniyd MOXKHO JI0OaBUTh 3IEMEHTHI BOJIBHOTO IepeBoia —
KaK ¥ MPEICTABIECHO B HALLIEM CETOAHSIIHEM ITPUMEPE, OIHAKO OH HE JIOJDKEH
KapIMHAIILHO W3MEHATH CMBICH X TPAMMaTH4YeCKHe KOHCTPYKLIMH OpUTMHANA.

3. IlepeBomuuKy >KeIaTeNnbHO MPUMEHSTh Ty K€ JICKCHKY, 4TO U B
OpUTHMHAJIE.

4. MBI cyuTaeM, YTO MOXHO HapyIIUTh KOJIMYECTBO CJIOTOB Ha 1, ecrm
B MTOTE 3TO HE OyJeT CHIBHO BBLIEIATHCS IPU HCTIONHEHWH, HO JIydIle
UCIOJIB30BAaTh CJIOBA, [JI€ JMIIIHEE NOMIOMAETCS X HE TPOM3HOCHTCSL.

Paccmotpum npuMepbl aJanTUBHOTO MEPEBO/A, BHITIOIHEHHBIE ABTOPOM
JTaHHOM cTaThu (puc. 2, 3):

IIpumeuanue. I1omy>KUpHBIM KypCHBOM BBLIEIEHBI CI0BA, HA KOTOPBIE
naJlaeT MHTOHALMOHHOE ynapeHue. 1 1ocnoBHbIH, U alalTUBHBIA IIEPEBO,
BBIIIOIHEHBI aBTOpoM — I [11.

IlepeBon oTpbIBKA U3 TeKCTa necHU rpymnmnsl Pat Benatar

Heartbreaker
Puc. 2
. . ATanTUBHBII
OpUrHHAIBHBIN TEKCT JlociioBHbIN nIepeBoO
nepeBo
You love is like a tidal wave Teoss 1106066 noooona | Teoss  110606b Kak

Spinning over my head
Drownin’ me in your promises
Better left unsaid

You 're the right king of sinner
To release my inner fantasy
The invincible winner

And you know that you, were
born to be

You 're a heartbreaker

Dream maker

Love taker

Don't you mess around with
me no-no-no.

NPUNUGHBIM BOTHAM
Ona  eckpyvcuia Moio
20108y

Tor  ymonun Mmeus 6
CB0UX 00eUaHUsX

A nyuwe 6b1 Huuezo ne

2060pu

Tol-umenno mom
2PEUHUK, KOmopulil
cModcem  UCROTHUMb

Mou camvle nomaenHwie
JHcenanust

T o -6€e4H bl U
nobeoumenb, u  mol
MOYHO 3HAeWDb, 3auem
mbl poouncs

Tot pazbusaews cepoya
Cosoaeutv unosuu
3abupaewv 1106066 Oe3
ocmamka. He oypaub
mens!

MopcKasi 60IHaA
Kpyosicum  eonogy  mme
oHa

3anusan
obewanuamu
Ho nyuwe 6v1  He
2060pun

U, umo mvr mom camolii
2PeUHUK

U3 moux nomaennvix
CHO8

Ymo, Oeckoneunvli
nobedumens

U umo 3nan, ons uezo
POdiCcOeH

Tot cepoyeed
Danmasep

Omobpan 110606b

Ho ne cmeil uepamo co
MHOU

Hem-nem-nem.

MEH:1

199




[epeBon otpriBka Tekcta necHu rpynmsl The Killers Somebody told

me

Puc. 3

OpUrHHANBHBIA TEKCT

JlocnoBHBINH TIepeBos

AnanTuBHEIN TepeBo]

Breakin™ my back just to
know your name
Seventeen tracks and I've
had it with this game

A breakin’my back just to
know your name

But Heaven ain't close in
a place like this

Anything goes but don't
blink, you might miss
‘Cause Heaven ain 't close
in a place like this

1 said Heaven ain't close
in a place

like this

Bring it back down, bring
it back down tonight
Never thought I'd let a
rumor ruin my moonlight
Well somebody told me

you had a boyfriend

Who  looked like a
girlfriend

That I had in February of
last year

It’s not confidential, I've
got potential

A eopbamunca, umodsl npocmo
V3HAmMb MEOE UMS.
Cemnadyamo necen — u s
3AKOHYUT MY USPY

A eopbamunca, umodwl npocmo
V3HAmMb MEOE uMs

Ho nebeca oanexu omciooa
Besxoe cnywaemes, no ne cnu, a
mo umo-nu6yOb NPONyCmMuuLb,
Ilomomy umo Hebeca Oanexku
omcrooa.
Ilosmopio,
omcrooa.
Bepru 6cé, kax b0, 6epHU 8CE
HA3A0 Ce200Hs HOUbIO.

Huxoeda ne dyman, umo xkaxue-
mo cryxu Mo2ym nomewans
MHe  7110606ambCs  JIYHHLIM
ceemonm.

D-M, KMo-mo mue ckazan,

Ymo y meb6s 6vL1 Houidppeno,
Toxooicuti Ha 0egyuixy,

C komopoii y meHs Obll poman 6
espane npownozo 2ooa.

Omo ne konguoenyuansHo

Ho y mensa ecmv nomenyuan.

Hebeca  Oaneku

A u3z koorcu eon nes,
umob ysnamo meos

Vorce cemuaoyamo
necen nocesamui,
momy s

A u3 xoocu 6on nes,
umoob ysnamov meos

Ho pai ne mak
Onu30K, Kaxk xomei
Obl 5

Ilycmo 6ce ywino, Ho
He npomopeail mozo,
umo npuoém

Ho pai ne mak
Onu30K, Kak xomei
ovl 51

A ckaxcy, umo pail
He ONU30K maxk Kax
xomen 6vl 51

Bepnu ece nazao, xax
06110 00 MeHs

Ho 5 u ne dyman, umo
cayxu  moeym  Oblmb
mak onacul

Hy u kmo-mo cxaszan
MHe

Ymo y mebsn Ovin
napens

Tloxoocuil Ha 0esKy

C xomopoii s 6bi
3HAKOM 6 NpOWIOM
200y

Ilycmo amo He
maina, Ho y Mews
ecmy Jicenanust

OTH NpUMePHI HATTIAJHO AEMOHCTPUPYIOT HaM, UTO IIPU IepeBoje
W ajanTaluy My3bIKaJIbHBIX NPOU3BEACHUI HEOOXOINMO YUUTHIBATH
HE TOJIBKO IPSIMOE 3HaUEHHE MEePEBOJUMBIX CIIOB, HO U OCOOCHHOCTH
WX YIOTpeOJIEHNUs B ONIPEEIICHHOM KOHTEKcTe. JlJIs 3TOTO MepeBOIINK
JIOJDKEH BIAIETh HEOOXOAMMBIM OOBEMOM CIIOBApHOTO 3araca
aKTHBHOH JIEKCHKH, a8 TaK)Ke dKCTPAIMHIBUCTHYECKOH MH(pOpMaluu,
KOTOpast CO3/1aeT [UIsl ITON JIEKCUKH CBOEOOpa3HbIi KyJIbTYpHBIH (GoH
U IepelJaeT HalMOHAIbHO-KYJIbTYpHOE CBOe0oOpa3zue KOHKPETHOIO
MY3BIKaJIbHOTO IPOU3BEIEHUS.
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Igeooeckan A.M.
T'OY BIIO «I'opnosckuii uHcmumym uHOCMPAHHbBIX SI361KO08Y,
Topnosxa, /JHP

CIHOCOBBI NEPEJAYN KOMHUYECKOT' O ITPU ITIEPEBOJIE
AMEPUKAHCKOI'O CEPUAJIA «TEOPUSA BOJbBIIOTO
B3PbIBA» HA PYCCKHWM SI3bIK

Aunnomayua. B cmamve paccmampusaromcs cnocobvl u npuemvl
80CCO30AHUSL KOMUYECKO20, ONpe0essiomcs 0COOEHHOCMU AH2IULUCKO20
Kanambypa u e2o0 nepesood HA PYyCcCKUll 5A3blK 6 OOHOM U3 CAMBIX
NONYNAPHBIX KOMEOULIHbIX MeNesU3UOHHbIX cepuanos « Teopus Bonvuiozo
Bspuieay.

Knroueewte cnosa: xanambyp, uepa cios, meiecepuai.

METHODS OF RECREATING HUMORIN RUSSIAN
TRANSLATION OF THE AMERICAN SITCOM THE BIG BANG
THEORY

Summary. The article deals with the means and methods of recreating
the humor, defines the peculiarities of the English pun and its translation
into Russian in one of the most popular comedy television series “The Big
Bang Theory”.

Keywords: pun, wordplay, TV series.

CylIecTByeT MHOTOYHCIIEHHOE KOJTMUECTBO MPHUEMOB, JIJISI TOTO YTOOBI
MPUIATh PEYU BBIPA3UTENBHOCTh. Cpeny HUX CYIIECTBEHHOE 3HauCHHE
MPUHAICKAT Pa3HOOOPA3HOTO pOAa OCTPOTaM, MIyTKaM, KOTOpEIE
MPUIA0T OOBIIEHHBIM Pa3roBOpaM OKPACKY, NENaloT UX Ooiee SpKUMH
U yBiekareJbHbIMUA. OHUM W3 TaKMX NPUEMOB sBIsieTcs kanamOyp. B
3apy0eHONH M OTEYCCTBEHHOW JIMHIBHCTUKE JIO CHUX MOpP HET CIUHOM
TpakToBku. «KamamOyp» MOTYT Ha3bIBaTh «SI3bIKOBOW WIPOi» HIH
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«urpoit crnoBy». B HayuHOIt MTEepaType, B IMHIBUCTHYECKHUX CIOBapsX U
CIPABOYHHKAX ATH ITOHATHS TAK)KE OTOXKJIECTBIISIOTCS.

OcHOBHas 3ajja4a IepeBOAYNKA — IEPEaaTh, a HE YTPATUTh KOMH3M,
3aJIOKEHHBI B OpHruHajne. J[OCTUTHYTh 3TOTO MOXXHO, MO MHEHHUIO
6onrapckux yu€nsix C. Biraxosa u C. dioprHa, TOJIBKO PU COBEPLIEHHOM
BJIAZICHUH JIBYMS SI3bIKAMH, MMeEsI OTPOMHBIH OIIBIT, IOHUMAas! KYJIBTYpY, HO
B TIEPBYIO OYepenb, 00anas 4yBCTBOM IOMOpa, COOOPa3UTENBEHOCTHIO U
TananToMm [ 1, c. 287].

PaccmarpuBas nepeBos kanamOypoB Ha TPEX yPOBHIX ((POHETHIECKOM,
nekcuueckoM u (ppaseonorudeckom), C. Bmaxor u C. dmopun, Tem
HE MEHee, MpeJJlaraloT TOBOPHTh «O MepeBojie KanamMOypoB TOJIBKO
JIBYX THIIOB: JIEKCHUECKUX M (ppazeonorndeckux» [1, c. 292]. Ilepeox
KaamMOypoB Ha ()OHETHYECKOM YPOBHE BaKEH JUII CEPHAIOB, TaK Kak
TEJIEBU3HOHHBIA TEKCT BOCIIPUHUMAIOTCS 3PUTEIBCKON ayIUTOPHEH «Ha
CITyX».

Hdns  nepemaun  kanmamOypa Ha pPYCCKHMH sI3bIK  MOTYT  OBITh
UCIIONIb30BaHBI CIIEYIOINE NIEPEBOIYECKUE IPUEMBL: OITICaHKe, 3aMeHa,
OIyILIIEHNEe, NOCIOBHOE BOCCO3/IaHHE HWIPHI CJIOB B SI3BIKE IEPEBOJA,
KOMITEHcaIusl, o0aBieHue, nosicienns. Ha ocHoBe 310# Kitaccudukannu
MePeBOIIECKUX TPHEMOB MbI Oy/leM HCCIIEA0BAaTh BapHaHTHI MEPEBOsA
KaraMOypoB B PyCCKHX BapHaHTax nepeBoja cepuaina « Teopus 6ombmoro
B3pBIBAY.

Ipumep mepeBoma jekcudyeckoro kamamOypa (3 ce3on). Tpu apyra,
ennon, Pamxem n F'oBapa, HaxonsaTcs B OMOJIOrHYECKOH J1abopaTopuu
10 M3YyYCHHIO HACEKOMBIX. Y Pajpkemia, KOTOpBIH OOMTCS KEHIIUH, TaM
nposBisieTcs emé U uHcekTodobus. [oBapn myrtur: “You 're afraid of
insects and women. Ladybugs must render you catatonic”. B nepeBoze
crymun  Kypax-bam6edr 3T1o 3Byunt Tak: «Thbl OOHWIIBCSA IKCHIUH
u naykoB. [Ipu BuJie caMOK KYKOB Tbl, JIOJDKHO OBITh, BIIAIa€IIb B KOMY».
IlepeBoqunk co371aéT COOCTBCHHBIN KanaMOyp, MPHIYMBIBAET CBOIO
LIy TKY, 3aMeHHB cJI0BO “ladybug” («00:Kbst KOpOBKaY) Ha «CAMKH KYKOB).
B nepesozne ctyaum Novamedia perumka 3BY9IHT Tak: «Tbl Oouwubcs u
HACEKOMBIX, U HCEHUUH, OOMHCHO ObImb OabouKy mebs 8000we 6 CMynop
szonsiomy. Komuueckuii 3¢ dexr yrpaueH.

IIpumep ¢pazeonoruueckoro kamnamOypa (4 cezon). OnuH u3
IJIaBHBIX MYXKCKHX IIE€PCOHAa)KeH cuTkoMa, I'oBapa Bonosuu, B TeueHue
YeTHIPEX CE30HOB MTPOXKHUBACT CO CBOEH MaTepPhI0, JKEHIINHO, KOTOpas
crpanaer oxupeHneM. OO0 3TOM Bce 3HAIOT HECMOTpPS Ha TO, YTO B
KaJpe OHa MpakTHYEeCKH He mossisgerca. bymymas xena [opBapna,
Beprnanert, Takxke mo3BoisfeT cebe MIYTUTh, HaMeKas Ha KpYyIHBIE
dbopmpbl xxeHIuHbL: Bernadette: Oh, God, you're right. I took our love
and threw it under his bus-sized mother. — O, Booice, evi npagwi! A
pasoasuna Hauty 1100086 e2o 0YIb003epoobpasHoli mamaueil! 3nech
MEepPEeBOJYMK HCIIOJIB30BaJl OMHUCATENbHBIN nepeBon. OpuUrnHaIbHAsA
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uguomMa — «throw (someone) underthebus» — TepeBOAHTCS Kak
«crenarb KOTO-TO KO3JIOM OTHYIIEHHS, >KECTOKO OOMaHyTbh paju
CBOEH BBITOJBI», JOCIOBHBIH HEpeBOA — «OpPOCUTH (KOTro-TO) MOJ
aBtoOyc» [2].

Ipumepsr ¢doneTrueckoro kamamoypa. IlepBbiit (4 ce3oH): repou
cepuana codpanuch Bkade y [lenHu u BriepBbie mpo3Byuaino ums [lleiimu —
kak coderanne UMEH lllemmona m Omu. “Shamy” 3ByduT Tak ke, Kak
“shameme”. DTo eIWHCTBEHHBII MOMEHT, KOT/Ia MIEPEBOIUYMKN CepHata
TIOMECTHIIN IOSICHEHHNE Ha 3KpaH: «Shamy — cTeno0a, mo3opume», T.K.
HE CMOIVIM HAWTU NOAXOJSAIMNA BADUAHT B PYCCKOM SI3BIKE.

Bropoii npumep. IlepcoHaxk cepuana cam Ha3bIBa€T CBOIO LIYTKY
«kanamOypom»: Sheldon: Amy's at the dry cleaners, and she's made a
very amusing pun. I don't care for perchloroethylene, and I don't like
glycol ether. Get it? She doesn t like glycol ether. Sounds like either. — Omu
cetiyac 6 Xumuucme, u el 6 20108y npuuien npe3abasHvlll Kaiamoyp.
«[lepxnopamunen s ne mobno0, a SMUM 1eHb 2AUKONL 83amby. [lonsanu?
Omum nenb 2nuKob. 36y4um Kax IMuieH2IUKOb.

KanamOyp mocTpoeH Ha OObIrphIBaHHH OMOGOHOB: «ethery —
a¢up (opraHWYecKoe COENMHEHHe) M Hapeuus «either» — Takxe (B
aMEpPHUKAaHCKOM AaHIVIMIICKOM TIPOM3HOIIEHWE CJIOB coBmajaaer). B
PYCCKOM SI3bIKE TI0I0OHOE CO3BYUYHE OTCYTCTBYET, IO3TOMY IIEPEBOIINKI
UCIIOJIb30BAIM MTPUEM KOMIIEHCAIMM ¥ CBHITPAJIM HA CO3BYYHH JAPYIOro
JJIEMEHTa OpPUTMHAJIBHOIO KanamOypa — «IepXJIopATWiIeH» (aHII.
perchloroethylene) u pycckoro ciioBa «JIcHbY.

Tperuii mpumep — 310 MoTepst KanamOypa. PaszroBop mpoucxomuT B
onucaHHOH BbIme Jaboparopun. K npy3psM npucoenussercs Jlokrop
Kpoynmu (Dr. Crawley), KoTOporo mpocsT OHpenesuTb pasHOBUIHOCTH
Hacekomoro. Ha Bompoc Illennona, yBepeH nu mnpodeccop B CBOEM
3akitoueHun, Kpoynu otseuaer: “Young man, I've been studying insects
since I was eight years old. You know what they used to call me in school?
Creepy Crawley!” B mepeBope: «Monomoii 4enoBeK, 5 n3ydasl HACEKOMBIX
C BOCBbMH JIET. 3HaeTe, Kak MeHs Ha3biBasy B 1ikosie? [lomsyunit Kpoynn!»
“Creepy crawly” — 3T0 ycTOWYHMBOE BBIpakeHHE, KOTOpoe 0003HaYaeT
MaJIeHbKO€ HacEKOMOE, BBI3BIBAIOIEE YYBCTBO CTpaxa M HENPUS3HU, U
MEePEBOIUTCS KaK «I10JI3y4ast TBapby. [IpH repeBoie My TKH, HOCTPOESHHOI
Ha 3By4aHun omo(oHoB (Crawley — crawly), komudeckuii 3¢ dexr ObLI
MOTEPSH.

INonBoxs utor, mog4epKHEM, YTO aHIIMHACKHH KaiaamOyp — 3TO HEIpoCToe
¥ Pa3HOOOpa3HOE SBICHNE, HE IPOCTO 00J1a/1Af0IIEE PSIOM JIMHTBUCTHYECKHX,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX M CTHJIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH, HO U
SIBISIIOILIEECS HeHCUepIiaeMbIM HCTOYHHUKOM MH(OpPMALIK 00 0COOEHHOCTSIX
MEHTAJIUTETa, UCTOPUU U KyNIbTypbl amepukaHieB. B xomenuu «Teopust
Bonbioro B3peiBa» BcTpedaroTest Bce BHABI KanaMOypoB ((hOHETHUECKHE,
Jekcudeckue, — Qpaseonornueckue). [lpm  mepeBome  KamamoOypa,
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TpaHchOpPMAMK TOIISKAT M cama (opMa OpurHHaia — (HOHETHUECKas
wwnn rpadudeckas. HecMoTps Ha BO3MOXKHBIE MOTEPH IIPH IIEPEBOE
KaJaMOypoB, IIepEBOIYMKAM B OOJNBIIMHCTBE CIIydaeB ynaércs JMOOUTHCS
KOMMYHHUKaTHBHOTO 3¢ dekra 1 riepearh NIy TKy.
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CIIOCOBBI IEPEBOJA HEMELKOA3BIYHbIX
TA3ETHBIX 3ATOJIOBKOB HA PYCCKHM SA3BIK
Annomayua. B cmamve Oanvl onpedenenue u Kiaccuguxkayus
ocobennocmeli nepesooa 2a3emMHvIX 3A20108KO8 HEMeyKoll npeccvl Hd
DYCCKULL A3bIK HA OCHOSE MAMEPUANA U3 HeMEeYKOA3bIUHLIX UHIMepHem-
U30aHU.
Knroueswie cnosa: 3a201080k, nepesoo, 2azema, A3viK, MeKCm.

WAYS OF TRANSLATION OF GERMAN NEWSPAPER
HEADLINES INTO RUSSIAN
Summary. The article gives a definition and classification of the
features of the translation of newspaper headlines from the German
press into Russian based on material from German-language online
publications.
Keywords: title, translation, newspaper, language, text.

B cospemennom kynerypHoM Mupe CMU umMeeT OO0bIIOe BIUSHHE
Ha OOIIECTBO, MO3TOMY MEPEBOIYUK JOJDKCH BIIAJCTh OCOOCHHOCTSIMHU
IepeBo/ia Ta3eTHBIX 3aT0JIOBKOB, YTOOBI CYMETH KPaTKO M TOYHO IIepenaTh
CyTh WH(POPMAIUN YUTATENIO. be3ycioBHO, 3TO sABIsIETCS BAYKHBIM JUIS
TBOPYECKOTO U KOMMEPYECKOTO ycIiexa JJF000r0 HHOCTPAHHOTO W3JaHHUS.
l'a3zeTa — oueHb MOLITHOE CPEACTBO PACHPOCTpaHeHUs HH(OPMAIMK Cpen
JIOJIeH, TJIe pa3MEelIaloTCs MPABUTEIbCTBEHHBIE U JIpyTHe opHUIIUaIbHbIE
cooOmieHusi, Takxke IMyOnuKyercs wuHGpOpPManus O 3aHATOCTH B
TOCYIapCTBEHHOM W YACTHOM CEKTOpax, HalpUMep, O BaKaHCHIX H
pasnuyHas HHPOpMAIHs 0 KOHKypeHTax [4].
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I'maBHOW  HAmpaBIIEHHOCTBIO  JTaHHOW  paboTBl  sABIsAETCA
oTpezesieHne U Kilaccu(uKaus ocOOEHHOCTEH mepeBoaa ra3eTHBIX
3arOJIOBKOB HEMEIKOW TIIpecchl Ha pPYCCKMHM S3bIK HAa OCHOBE
Marepuajga M3 HEMEIKOS3BIYHBIX HMHTEpPHET-H3JaHuid. Marepuaiom
MCCIIEJOBaHMs TOCIY)XWJIa BHIOOpPKa 3arojIoOBKOB HOBOCTHBIX CTaTeif
TaKUX HEMEIIKMX HHTEPHET-u3aHui, kak «Focusy, «Spiegely, «Zeit».

Iox 3aromoBkOM B JaHHOW paboTe MOHMMAETCS, C OJHOW CTOPOHBI,
TIOJTHOIIPABHBII KOMIIOHEHT TEKCTa, COCTAaBISIIONIMHA C HUM EIUHYIO
CHCTEMY, C APYTOH CTOPOHBI, SI3BIKOBAs CTPYKTYpa, IpeIBapsIOIast TEKCT
U IMEIOINas ONPEAETICHHYI0 CaMOCTOATENBHOCTE [6]. OCHOBHOE OTIHYME
3aroJI0BKOB OT CaMOTO TEKCTa CTaTbU COCTOMT B TOM, YTO OHH KPAaTKO
MOKa3bIBAIOT CYTh IPOMCXOSIIEI0, KOTOPOE OTOOpa)XK€HO B CTaTbe,
B HMX DKCIIPECCHBHOCTH M BBICOKOH KOMMYHHKATHBHOM 3HaYMMOCTH
WHPOPMAITIH, COAepIKaIIeiics B 3aroioBke [S].

AHanu3  HcclemyeMoro  MHTEpHET-Marepualia  IoKasal,  dTo
3aroJIOBKHU pas3zielisitoTcs Ha ABe rpynmsl. [lepBas rpynmna — o npuHuMmy
JIOCJIOBHOTO WJIM HEIOCIOBHOTO IepeBoA. B cBoio odepens, naHHBIE
THUIIBI [IEPEeBO/Ia MOXKHO pa3JeNIUTh Ha aJEeKBaTHBIH M HeaJeKBaTHBIN
nepeso [3, c. 107]. BaxHO OTMETHTB, UTO BTOpast TpyIa oToOpakaet
MPUYUHBI HEJOCIOBHOTO MEPEBOJIA, @ IMEHHO OTCTYIUIEHHE OT MPSIMOTO
JIOCTIOBHOTO TIepeBOa 3aroyioBKoB [3, c. 107].

3aronoBKu cTareil ¢ 061eCTBEHHOMN, MOTUTHYECKOI U CIOPTUBHOMN
TEMaTHUKOH MMEIOIINXCS HMHTEPHET-pPECypCcoB JAall IOHATh, YTO
6oJbIIas 4acTh 3ar0JIOBKOB BCEX TPEX TEMATHK IIEPeIaeTCs Ha pyCCKUM
A3BIK JOCJIIOBHBIM IE€PEBOJOM, IIPH COONIONCHUH aJIEKBAaTHOCTH, T. €.
COXpaHEHHH WH(GOPMAIMOHHONH M 3KCIPECCHBHOHN COCTaBIsOMCH
[2].
Merkele inigtsich mit Banken auf Notkredit — Mepxens
0ozosapusaemcs ¢ b6ankamu 0 npedoCmMasienuu CpoOYHO20 Kpeoumd.
B naHHOM mpuMepe ynorpeOiieHHE HACTOSIIEr0 BPEMEHU MpHIacT
3aroJIOBKy JXHBOCTb M NPHONMKAET YHTATeNst K COOBITHAM. OOBIYHO
TO BpeMsl, B KOTOPOM OBLI HAaIMICAaH 3aroJIOBOK-OPUTHHAI, COXPaHIETCS
U B 3arojoBKe IepeBoja. IlepeBopdrK JOMKEH BCErja UMETh B BUAY
JTAHHBIC 0COOCHHOCTH yMOTPEOICeHUsT BpEeMEHHBIX (hOpM MpHU mepeBoje
3aroJIOBKOB. DTO 00YyCIOBIEHO, BO-IIEPBHIX, HEOOXOJUMOCTHIO TOUHOTO
Y NPaBUJILHOTO NMOHUMAHMS CMbICIIAa TOTO MJIM MHOTO 3arojioBKa, a BO-
BTOPBIX, BHIOOPOM BEPHOTO BapHaHTa MEPEBOA.

Yacto B HEMEUKHX 3arojloBKax OITyCKAaeTCs IJIaroi-CBsI3Ka
sein, MO3TOMYy TOMOOHBIE 3aroJIOBKM PEKOMEHAYETCS TEPEBOIUTH
JBYCOCTaBHBIMH WJIM Ha3bIBHBIMH NPEMJIOKEHUSIMH, HalpuMmep,
Urlaubsorte auf Stand-By— Kypopmul 8 pesxxcume odicudanust. 37€Ch UMEET
MECTO OIylleHHe riaroja-cBsizku sein. Das Berliner Theatertreffer —
Monoovie conoca uz lepmanuu u H3pauna. KOHKpETHBI TIpuUMeEp
JEMOHCTPHUPYET, YTO TPH MEPEeBOAE MEPEBOJUNK, BEPOATHO, MCXOIMI
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13 KOHTEKCTa, momompas (GopMy IepeBona, CIIOCOOHYIO MPOU3BECTH
HA YHUTATeNs OINpeneléHHBI >PQeKT, 03aMauuTh €ro WIH YIUBHUTH,
obecrieunBasi, TAKHM 00pa30M, YCIIEIITHOCTE Beeil myOnukanmu. Metzgers
zweite Heimat — Bmopas poouna Pobepma Jlesanooscku. B nepesone
JIaHHOTO 3ar0JIOBKA aBTOP HPOHUYHO HA3BAJl «BTOPOH POJMHOIN CTpaHy,
i€ 10JTroe BpeMs Urpajl Hamajnaromuid MronxeHckoi basapum.

Takum 00pa3oM, MOXXHO YTBEP)KAATh, YTO TA3ETHBHIH 3ar0JIOBOK
SIBIIICTCS OTHUM U3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB YCIEIITHO CTH Ty OIHKAIIHH.
Bonpmas gacTe 3arojlOBKOB M3 BBIOOPKH C TEMAaTHKOM «IIOJHTHKAY,
«OOIIECTBO» U «UCTOPHUS» Nepenaércs Ha PYCCKHUM SI3BIK JTOCIOBHBIM
[epeBO/IOM, OJHAKO OH HE BCErJla YMECTEH MO0 MHOTUM IpPUYUHAM:
pa3iuuvs B CEMaHTHUKE JBYX S3BIKOB, HECOBMAJEHHUS YCTOMUMBBIX
CIOBOCOYETAHMI, HECOBHAJCHUS B Iepenade abOpeBHaryp W
COKpaIeH!H, YCUJICHHE WM OCNabJeHHe SKCIPECCHU BBIPAXKCHHUS H
T. 1.
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Acuneuyxan H.A.
T'OY BIIO «I'opnosckutl uncmumym uHOCMPAHHBIX SI36IKO8Y,
Topnosxa, /JHP

JUAJIEKTU3MBI B ITIO33UHU C.A. ECEHUHA U UX
OTPAXKEHUE B AHIJIOA3BIUYHBIX TIEPEBOJAX
Annomayusn. Cmamos nocesiujena anauuzy cnocobos nepesood
ouanexmusmos 6 npoussedenusx C.A. Ecenuna Ha aHenuticKuii s3vik.
Aemop obpawaem 6HumaHue HA POib OUALEKMUIMOE & NOI3UL,
Gokycupyem @HUMAHUE HA UX NEPeBOOe U AHATUUPYEM NPUHYUNDL,
Jedcauue 8 0CHO8e nepesood.
Knrwouegvie cnosa: nossus, ouanekmusm, pecuoHaru3m, nepesoo.

DIALECTAL WORDS IN S.A. YESENIN’S POETRY
AND THEIR RENDERING IN ENGLISH TRANSLATIONS
Summary. The article focuses on the ways to render dialectal words in
S.A. Yesenin s works into English. The author draws attention fo the role
of dialectal words in poetry, focuses on their translation, and analyzes the
principles underlying the translation.
Keywords: poetry, dialectism, regionalism, translation.

Kpacora mupuku Cepres EceHnHa HE TONBKO B 3HAHWM TIPHPOJBI,
YeJIOBEUECKUX TEPeKNBaHUM, CO3JaHUM SPKHX TPONoB — Mmeradop,
SHHUTETOB U CPAaBHEHHUH, HO M B MCIOJIB30BAHUH COOTBETCTBYIOIIHMX
BBIPA3UTENbHBIX CPEACTB —TOATU3MOB U KHIKHOM JIEKCUKH, CIIOB-peaIni,
JUAIeKTU3MOB M peruoHanu3MmoB. IlocrenHue 3HAKOMST 4YUTAaTeNs C
OCOOCHHOCTSIMH pPe4M M ObITa XHUTENeH OnpeneaéHHONH MEeCTHOCTH,
MPUIAIOT 0COOBII KOJIOPUT IMPON3BEACHHIO, IPUONMIKas €ro K peajbHOi
KHU3HHU, a TaKxKe SABIOTCA ocobeHHocThio nanoctmist C.A. Ecenuna.
3ajaya nepeBoAYrKa — COXPaHUTh 3TH OCOOCHHOCTH B IEPEBO/IE.

Llens maHHOTO HCCIENOBaHMSA — BBLAETUTH JUAIEKTHBIE CIOBa B
nostnyeckux mnpousBenenusix C.A. EcenuHa, xinaccudpunupoBarb
U TIPOAHATM3HMPOBATh CIOCOOBI MEpPEeBONa, KOTOPHIE NPHUMEHSIH
MePEBOUNKH, C TOUKU 3PEHHS UX Liesiecoo0pazHoCTH U 3 dexTuBHOCTH
JUIL  TIepefadd CEMAaHTHKM U IparMaTukd JUajJeKTu3MoB. Hamu
npoaHanusupoBaHa Jsmpuka Cepres EceHumHa B aHIIOS3BIYHBIX
nepeBoax, KoTopele BhIMONHWIM A. Baramos, I1. Temmnect, [I. Ycos,
Jox. Iasuc, Y. Mo, JIx. Tepau, T. xxoue, A. Sxosnes, K. JleBynaidT,
Jx. Xoran, JI. Kod¢wu, B. Huctsaxos, /1. Marep, Y.C. MepsuH, M. Crapke
u B. Mapkos.

CIOXXHOCTH TIEepeBOAa JHUANEKTU3MOB CBSI3aHBI C HECKOJIBKHMH
(daxkropamyu, KJIIOYEBBIMH W3  KOTOPBIX SIBISIIOTCS  CJIEYIOIIHUE:
1) nuanexTHBIE CIIOBa OTHOCSTCS K 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKE, T. €.
OHM HE UMEIOT NPSAMBIX CIOBapHBIX COOTBETCTBUIl B s3bIKE MEPEBOJA;
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2) B CEMaHTHKE MIHAJCKTHBIX CJIOB COACPKUTCS TOTIONHUTEIHHBIN
SMOITUOHATBHO-CTHITUCTHIE CKUH KOMITOHEHT. Kaxk CUHTaeT
B.H. Kommuccapos, npu mnepeaade IAATEKTU3MOB, TEPEBOAUNK CO3MAET
OKKa3MOHAJbHOE COOTBETCTBHE. IIpM 3TOM JIMHTBUCT BBIIEISAET
HECKOJIBKO THIIOB OKKAa3HMOHAJIBHBIX COOTBETCTBUH [HAJIEKTHBIX CJIOB
B S3bIKE IIEPEBOJA: COOTBETCTBUSA-3aUMCTBOBAHHUS, COOTBETCTBUS-
KaJIbKH, COOTBETCTBHS-aHAJIOTH, COOTBETCTBUA-JIEKCHUECKHE 3aMEHFI,
OKKa3WOHAJHHOE COOTBETCTBHE, CO3MAaHHOE MPH ITOMOIIU OIHCAHHS
[2, c. 51]. JI.C. BapxymapoB MpeIOKUI KiIacCH(UKAIHIO CIIOCOO0B
mepeBoja  JUAJNEKTU3MOB, KOTOpas BKJIIOUaeT  TPaHCIUTEPAIHIO
U TPAHCKPHUIILHUIO,  KaJIbKHPOBAHUE,  OMHUCATENBHBIH  IEPEBOJ,
npuOMKEHHBIA nepeBoa, TpaHcdopmanuonHelii nepeBon [1, c. 81].
PaccMmoTpuM HEKOTOpBIE IPUMEPHI.

B cruxorBopennu C. Ecernnna «JlprMoM monoBogse...» (1910) ects
cienyromme cTpoku: Llepxeamu y npacen Poiscue cmoza [ 7). B TonkoBom
cnosape JI.H. YiiakoBa cii0BO npsiciio UMEeT TIOMETKY «O0JL», U OTHO U3
3HAYEHUI TOr0 CJIOBa — ‘3BEHO, YaCTh M3TOPOJAU OT CTOj0A 10 CTOINOA;
xepap ans msropoau’ [6]. CommacHo cnosapro C.M. Osxerosa, 310
‘U3rOPOIb U3 [UIMHHBIX JKEpACH, MPOTAHYTHIX MEXIY CTOI0aMH; 4acTh
Takol M3TOPOAM OT cToiba 70 cToida’, a TakKe ‘TPUCIIOCOONCHHE M3
MIPOIOTBHBIX JKepAel Ha CTOI0ax sl CYIIKH CeHa, CHOTOB  [4]. 3HaueHme
‘IpucrocoOIeHHe U3 MPOJIOIBHBIX XKepJel Ha CToI0ax JUisl CYIIKH CeHa,
cHOMOB’ 3auKCHpoBaHO U B TosnkoBoM ciioBape T.®D. Edpemonoii [3].
Paccmorpum BapuaHTBl nepeBoja ClIOBa npsicesl Ha aHIIMUCKUHM SI3bIK
(Tabm. 1).

Tabmuma 1
High water | In the mist mzi;k;lézo d Tv}‘l}fl tzlrih
C. Ecenun. | has licked..., the flood wa t’ers have
Ivimom translated water.., translat”e.(’i licked
nonosoowve... by translated by trans b;]
A. Yakovlev | by J. Hogan P. Tempest | L. Coffey
The
Red Shocks of | churches
Hepksamuy | haystacks The red , hay like have
haystacks in
npscen by the fence the fields churches Orange
Puioicue rails look like Line the spires
cmoea. Look like churches field in by the
churches. ’ ranks. spinning
wheel.

Kak BuaHo w3 BellmienpuBeACHHOW Tabmuipl, A. SkoBies
NPENJIOKIIT TPUONIDKEHHBIH OSKBUBAJIEHT JUAJEKTU3Ma — fence
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rails (oepascoenue), KOTOPBHIH YaCTUYHO PACKPHIBAET CEMAaHTHKY,
3aJOXKEHHYIO B clioBe npsacno. Jx. Xoran u I1I. TemmecT n3berarot
OpsIMOTO TIEpeBOJa JHAJIEKTU3Ma M HCIONB3YIOT BMECTO 3TOTO
3aMeHy — the field(s). BciienctBue HEMpaBUIIbHOW MHTEPIPETAIINH
JnaHHoro auanektusma nepesogunia JI. Koddu Boobiie npesparuia
ero B npanxy (spinning wheel) W TONHOCTBIO HCKa3uja CMBICI
€CEHMHCKHX CTPOK.

CruxotBopernne «B xare» (1914) comepxxut takue crpoku: [laxnem
puixnuimu  Opauénamu, Y nopoza 6 0éxcke keac... CioBo-peanus
Oopauéna | Opouéna B HEKOTOPBIX TOJKOBBIX CJIOBApsIX MMEET IOMETKY
«per.» ([.H. Ymaxkor) win «mecta.» (T.®. Edpemona) u onpezaensiercs
KaK ‘KyIIaHbe U3 3alle4€HHON CMecH SIUIl, MOJIOKa U MYKH WJIH TEPTOTO
kaproderns’; néxka — ‘Kajka, EMKOCTh, KBamHs . B mepeBone [1. Temnecra:
There's a smell of crumbly ovencake; By the door — a tub of kvass [7].
[lepeBomuMK NMpHUMEHSET JIEKCHYECKYIO 3aMEHY M YIOTPEOIseT CIOBO
ovencake (6vlneyka) ¢ IUPOKUM 3HAUCHHEM, KOTOPOE XOTh U Tepenaér
o0yt armocdepy, He OTpakaeT CEMaHTHKH JMAJIEeKTH3Ma; BapHaHT
tub sBISIETCS HEWTPAJbHBIM CIOBOM, OOO3HAUYaKONIMM IpEAMET ObITa,
KOTOpBIH (DPyHKIIMOHAJIBHO COOTBETCTBYET INpPEAMETY, 0003HAYEHHOMY
JUAJEKTU3MOM B OpUTHHAIIE.

VYnauneiM  pemreHueM nepesoqumka II. Temmecra  sBisiercs
ONHUCATEIbHBIM TEepPeBOA pETrHOHANIM3Ma 6epembe B CTUXOTBOPEHUU
C. Ecennna «Y€phasi, motom mnpomaxias BeITh!..» (1914) kak rough
brushwood: Cepvim sepemvem cmosm wanawiu... — The rough brushwood
shelters in meadows are grey... [7]. OnHO W3 3HAYCHHUI CIIOBA 8epembve,
KOTOPOE MMEET ITOMETKH «PEr.» U «00I.» B Psie TOIKOBBIX CIOBapei, —
‘BO3BBIIICHHAS CyXasl Ipsifa cpeau O0JIOT, TTOHMBL, TPUOPEKHON HU3HHBL
[3; 6].

B cruxorBopenun «lllén T'ocnone meiTaTh Jtofed B JIOOOBH...»
(1914) BcTpeuaeM CIOBO KYIUNCKA, KOTOPOE B TOJTKOBBIX CIOBAPSIX UMEET
MIOMETKY «MECTH.» W YHOTpeOyisieTcss B 3HAUCHMSAX ‘JIeCHas IOJIHA,
pacuuIleHHas [Js BCHAIKKM M ‘y4acTOK, IOKPBITHIA OIHOPOIHOM
pactutensHOCTRIO” [3]. B cBoéMm mepeBome A. SkoBneB HcCIONB3yeT
CTUJIMCTUYECKH HEWTpalbHOE CIOBO C Oojiee HNIMPOKUM 3HAYCHUEM —
field: Boixooun on nuwgum Ha Kyaudxcky. — Walked out into a field in the
guise of a beggar [7].

CnoBo 3amams ‘Metenb, Bbiora’ B cioBape T.0. Edpemoroit
uMeeT oMeTKy «MecTH.» [3]. B mepeBoae cruxorBopenus C. Ecenuna
«CHexHast 3aMATh KPyTHT 00#iKo...» (1925) nanHOE CITOBO 3aMeHseTCS Ha
snow, T. €. A. Baranos nmpuMeHsieT MeTOHUMU4ecKuil nepeBon: Credrcnas
3amams kpymum 6otiko, 1o nonto muumces uyscas mpotuxa. — The snow
is whirling lively and strong, A three horse sleigh is dashing along [7].

[IpoBenéHHOE HaMM HCCIEAOBAHWE IOKA3alo, YTO HA TPAKTHKE IS
Hepeaun JHaJIeKTH3MOB M pETHOHAIM3MOB B npomsBeneHmsix C.A. Ecennna
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MIEPEeBOAYMKH Yallle BCETO HCIOIB3YIOT OOIIEYIIOTPeOUTENbHBIE CI0Ba C
IIMPOKHUM 3HAIEHUEM, UTO HO3BOJISIET BOCIIPOM3BECTH B IIEPEBOSILIEM SI3BIKE
TOJIBKO SIZIEPHYIO CEMAHTHKY JHAIEKTHOTO clloBa 0e3 auddeperimpyronmx
ceM. IlepeBomuukM TakKe CO3[AIOT OKKA3HOHAIbHBIE COOTBETCTBHS
BCJIEZICTBHE OIHCATENILHOIO TIEpeBOIa AUAIEKTU3MOB. BbIO0p cooTBeTCTBHI
qManekTHeIx ciaoB B IISI  ocymecTsisercs, ucxoms M3 HEKOTOPOIO
(DyHKIMOHAIBHOTO WM Ka4eCTBEHHOTO CXOZCTBA IPEAMETOB U SIBICHHM.
Hamu BBISBIICHBI TAKOKE CITy9an OMIMOOYHON HHTEPIIPETAIlNN NAICKTH3MOB,
KOTOpBIE TIPUBEIH K HCKKCHHIO €CEHUHCKOTO CJIOTa B IEPEBOJIE.
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Topnosxa, /IHP

NEPEBO/J TEPMUHOB-HEOJIOTU3MOB B C®EPE
JTU3ANHA U MOJIbI
Annomayusa. B ooknade paccmampueaemcs nepesoo mepmuHos-
Heono2uzmos 6 chepe OusaiHa u moovl. Aemop evidensiem cnocoovl
06pazoeanusi MepMUHO8 U CHROCOObl UX Nepesodd, pPAcCMOmpueaem
MHEHUSL YUEHbIX O NOHSIMUL KHEOLOSUIMY.
Knrouesvie cnosa: mooa, nepesod, mepmun.

TRANSLATION OF NEOLOGISMS IN THE FASHION
AND DESIGN FIELD
Summary. This work examines the translation of neologisms in the
field of design and fashion. The author identifies ways of forming terms
and methods of translating them, considers the opinions of scientists
about the concept of “neologism”.
Keywords: fashion, translation, term.

B XXI Beke HabmomaeTcst ObBICTpOE pa3BUTHE OOJBIIOTO KOJTHYECTBA
ctep SA3BIKOBOM HOMUHAIIAH, YTO OOBSCHSIETCS BOSHHKHOBCHHEM HOBBIX
o0IracTeld, CKOPOCTHBIM PAa3BUTHEM PA3IHIHBIX TEXHONOTUH U KyIBTYPHI.
VIMeHHO MHIYCTPHSI MOJIBI TIOKA3hIBAET HAM HACKOJBKO OBICTPBIC TEMITBI
pPa3BUTHS, CBA3aHBIC C MOCTOSHHBIMYM WHHOBAI[USIMH, HAalpaBJICHHBIC Ha
TEXHUYECKHE TPOIECChl M KOHIENTyalu3aluu CPepbl B BHIC HOBBIX
CTHJICH U HaIlpaBJICHUH B MOJIE, UTO B OYEPETHOHN pa3 MOATBEPKIALT, UTO
MOJIa CTAHOBUTCS BaXKHBIM JIEMEHTOM COBPEMEHHOU KYIIBTYPHI.

B CcOBpeMEHHBIX peanusX PycCKOrO SA3BIKA MOHITHE «HEOIOTH3MY
Tpaktyercs mo-pasHomy. A.I. JIbikoB momaraer, 4to 00S3aTENbHBIM
MIPU3HAKOM HEOJIOTH3MA SIBIISIETCS «O0BEKTUBHOE OUIYIIEHNE HOBU3HBIY,
MOCKOJIBKY OHO CYIIECTBYET y BCEX HOCHUTENEH S3bIKA, XOTS U MOXKET
OBITH HECKOJBKO PA3IMYHBIM 110 OTHOIMICHHIO K HEKOTOPHIM KOHKPETHBIM
CJIOBaM y OTIENBHBIX Jronei [2, c. 100].

E.B. Cenbko B 0fHOH U3 CBOMX pabOT IMOJYEPKHUBAET, YTO OOUTHMMH
JUISl BCEX HWHHOBAIIM, HEOJOTH3MOB W HOBOOOPA30BAaHHUU SBISIFOTCS
HEOOBIYHOCTh, MAJIO U3BECTHOCTh B YIOTPEONICHUH, CBEIKECTh Ha (oHE
HINPOKOYTIOTPeOsieMbIX SA3BIKOBBIX (hopM [3, c. 25].

Ecmu e MBI TOBOPHUM O TepMHHAX-HEOJOTM3Max B cdepe nuzaiiHa,
HEOOXOMMMO TOMYEPKHYTh, HYTO OHH BXOOIT B cdepy axKTHBHO
pa3BUBArOIIKXCS o0acTel JeKcuku. B memom, 1r0060e HOBOE CII0BO IMEET
KaueCcTBO HEOJIOTH3Ma (3l1eChb MBI MMEEM BBHUJY BPEMEHHOE 3HaueHHE
HOBU3HBI, JI0 TEX MO, MOKa A3BIKOBOE CO3HAHUE PACCMATPUBAET €0 Kak
HOBOE).
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OrpOoMHBI#i TIACT HOBBIX CIIOB, BOIIEAIINX B SI3BIK, Ja€T BO3MOKHOCTh
BEISBIICHHSI KOHKPETHBIX THIIOB HEOJOTH3MOB W CO3IAHHS ITOIPOOHOM
uX KIaccupuKanuy. Pa3Hele IHMHTBUCTHI MO-Pa3HOMY MOIXOMAT K
BOIIPOCY O THITOJIOTUH HEOJIOTM3MOB, HCXOJISl N3 CBOMX JIMHIBUCTHYECKHX
paccyxnenuit. Hampumep, H.M. IllaHckuii cuuTaer, 4ro, COIVIACHO
TOMY, HOBOE JIM 3TO CJIOBO, WJIHM YXK€ CYILECTBYIOLIEE B SI3bIKE CIIOBO,
0003HavaroIIee HOBOE SBJICHUE WM TOHSATHE, HEOJIOTU3MBI NISIATCS Ha
JIEKCHIECKUE U CeMaHTH4YecKue [5].

Jlexcndeckre HEOIIOTU3MBI OOBITHO BBIPAXKAIOTCS 3aMMCTBOBAHISIMA
U3 JIDyTUX SI3BIKOB WJHM HOBBIMH CJIOBaMH, OOpa30oBaHHbIMH Ha 0aze
CYIIECTBYIOIIMX  s3bIKOB. CeMaHTHYEeCKHE CIyXar KOHKPETHBIM
CTHIIMCTHYECKHUM LIEJISIM.

Muenue B.Jl. bospkunoit cxogHo ¢ H.M. Illanckum B ero
yOeXXIeHHH IO ITOBOAY MPUYHCICHUS aBTOPCKHUX HOBOOOpa3oBaHUI
K psIaM HEOJOTH3MOB. M3maras cBOW MOHATHS O HEOJOTH3ME, OHA
YTBEPIKIAET, YTO KTEPMHH «HOBBIE CJIOBa» OOBEIUHSET pa3IMYHbIE
THUIIBI HOBOOOpa3oBaHWil, BXOXJEHMH W 3aMMCTBOBaHHU. JTO He
TOJILKO HOBOOOPa30BaHHbBIE CJIOBA JINTEPATYPHOTO SI3bIKa, HO M CJIOBA,
mepenieAmne U3 APYTUX S3BIKOB, U3 PYCCKUX HAPOIHEBIX TOBOPOB,
BO3POKJACHHBIE CJIOBA, a TakKe WHINBHIyalbHBIE aBTOPCKHE
obpazoBanus» [1, c. 93].

D.A. CopokuHa MpUAECPKUBACTCA TOU XK€ TOUYKH 3PEHHS, YTO U
BBIIICyKa3aHHBIE JMHTBHUCTBI; MPUYHCISAS OKKa3HOHAaJbHBIE CJIOBA K
psAaaMHeonoru3MoB. [1o MHEHHUIO yUE€HOT0, K< HOBBIE CIIOBA Pa3IMYAIOTCS
CBOEH CTHJIMCTHYECKON MapKHPOBAHHOCTHIO, YIIOTPEOUTEIBHOCTHIO,
MPOUMCXOKICHUEM, Pa3TUIAIOTCI CEMaHTHIYECKUMH O0COOCHHOCTSIMH,
rpaMMaTHYeCKIMU Ipu3HaKamMm» [4, c. 7].

CunTaeM Ba)XXHBIM YIIOMSHYTbH U KilacCH(UKAIMIO HOBBIX CJIOB.

1. CoOcTBEHHO HEOJOTH3MBI (B TAaKMX CJIOBaxX HOBHU3Ha (DOpMBI
COoYeTaeTCs C HOBH3HON coJepkaHus), Hampumep, sweatshirt —
CNopmusHbIll ceumep.

2. TpaHCHOMWHAIMH, COYETAIOIIHE HOBU3HY (OPMEI CIOBa CO
3HauYCHHEM, YKe IepeaaBaBIInM s panee Apyroi hpopmoii. Hampumep:
bando — 6anodo (kynansHUK); trench coat — T0 Xe, 4TO U MpeHY.

3. CeMaHTHUYECKUE MHHOBAI[UM, UM MEPEOCMBICICHUS (B TaKHUX
CJI0BaxX HOBOE 3HaueHHe o0o3HauaeTcs (HOpMOH, yke MMEeBIIEHCs B
SI3BIKE), HATIPUMEP, Ccapris — Kanpu; top — mon.

PaccmaTpuBass HEONOTH3MBI C TOYKH 3pPEHHS MEPEBOAYECKON
MpPaKTHKHA, HYXHO OTMETHTHb, YTO HOBBIC CJOBa IPEICTABIIIOT
3HaYUTENIbHYI0 TPYAHOCTh, TaK KaK UX NEpeBOA TpeOyeT He TOJIBKO
BpEMEHHU, HO M HaJIWYHUs LEJIOro KOMIUIEKCAa pa3IMYHbIX 3HAHUH,
YMEHHH W HaBBIKOB, BKJIIOYas CIIOCOOHOCTh Ha OCHOBE aHaJIHM3a
JUHTBUCTHYECKUX W HKCTPATUHTBHCTHYECKHX (PAKTOPOB [enaTh
MIPaBHUIJIBHBIN ITePEBOAIECKHIA BEIOOD.
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PaccMoTpuM  OCHOBHBIE CHOCOOBI  O0pa30OBaHMS HEOJIOTH3MOB
TEPMUHOIOTUIECKOTO CIIOBAPS MOJIBL.

1. 3aumcTBOBaHME. 3aMMCTBOBAaHUS HMHOS3bIYHBIX HaWMEHOBAaHMI
OIeXKIBl — OAWH U3 TPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB (pOpMHPOBAHHUS TaKoOii
JICKCUKH.  DOJBIIMHCTBO  aKTyalbHBIX  HAUMCHOBAHUN  OJCIKIBI
SIBIISIFOTCSL COOCTBEHHO JICKCHYSCKUMH 3aWMCTBOBAHHUSMH — TEPMUHBI,
TIepeHEeCeHHbIC U3 s3bIKa-NCTOUYHNKA Oe3 m3MeHeHunit. Hanpumep, anorak
(anopax), outfit (Hapan), label (y1eiidn), top (Tom).

2. CnoBocnoxenue. Takoll cmoco0 o00pa3oBaHUS HEOJIOTH3MOB
SIBIISICTCSI CAMBIM TIPOJIYKTUBHBIM: trademark (trade + mark) — Toprosas
Mapka; tie dye (tie + dye) — OKpaluBaTh BPy4IHYIO.

3. CnoBocnusiHue. 37ech, B 3ByKOBOM COCTaBE HOBOTO CJIOBa €CTh
obmme weptel. Hanpumep, jeggings (jeans + leggings) — Owceceuncol
WJIM JOKUHCOBBIC JISTTUHCHI, trendsetter (trend + setter) — 3axonooamens
MOObL.

Bo Bpems mnepeBoma TakUX HEOJIOTM3MOB IE€PEBOJYHKH B
OCHOBHOM mpuOeramT K TpaHCIUTEpallUd, TPAHCKPHUOMPOBAHHUIO,
KaJIbKUPOBaHHUIO U OINHUCAaTeNbHOMY nepeBoay. [Ipu HeoOXxonuMocTu
MepPEeBOAUYNK MOXKET MPUOETHYTh K KOMOMHHPOBAaHHOMY CIIOCO0Y, T. €.
WCIIOIh30BaTh KAaIbKHPOBAaHHE B COYETAHHH C TPAHCIHTEpaIHCi.
[IpuBenem mpumepsl:

1) tpanckpunuus: military — murumapu, culottes — Kioniomeot;

2) TpaHcnuTepanus: palazzo — narayyo, choker — vokep;

3) kanpkupoBauue: fashionista — moonuya, bling-bling — yayku;

4) omEcaTeNbHBINA IEPEBOI: jOT'tS — OHCUHCOBbLE WOPMbL, SWacket —
MONCMOBKA HA MOJHUU.

[To HamIeMy MHEHUIO, MOJIa Pa3BUBAETCS C HEYIIOBUMOI CKOPOCTHIO,
MO3TOMY pAaclpOCTpaHEHHE €€ CTaHJAapTOB HMeEeT MacCOBBII
xapakrep. IMEHHO 110 3TUM NPUYMHAM CETOAHS MOSBISETCS OOJIbIIOe
KOJIMYECTBO HOBOM JIEKCHUKU. Pe3ynbraThl Halero HCCieloBaHUs
MOKa3ajdl, YTO KaJbKHPOBAHHE, TPAHCIUTEpPAlHs, TPAHCKPUIIU
W ONHCATEeNbHBIA MEpPeBOA 3aHUMAKOT JHAHPYIONIYIO ITO3UIHIO
NpH Tepenade TePMHUHOB-HEOJIOTH3MOB cephl AU3aifHa W MOIBI Ha
PYCCKUH S3BIK.
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HCIIOJIb30BAHUE MEPEBOJYECKUX TPAHC®OPMAIIUI
B AHINIMHCKOM XPUCTUAHCKOM MPONTOBE I

Annomayus. B Oannoti pabome paccmMampueaemcs AHSIUICKAsL
XPUCMUAHCKASL NPONO8edb C JIUHSBUCUYECKOU MOYKU 3peHus. B xooe
UCCNe008AHUSL ONPEOECIeHbl 3HAUUMOCIb NEPEBOOYUKA U €20 MAaKMUKA npu
pabome ¢ meonosueckou IUmepanmypol, KOmopas Ha OAHHbIIL MOMEHM
cyumaemcsi 0OHOU U3 CAMBIX CILOJNCHBIX 071 nepeday Ha A3bIK Nepesood.

Knrouesble  cnosa:  meonocuveckas — aumepamypd, — nponoeeob,
nepegooueckue mpancghopmayuu.

THE USE OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS
IN THE ENGLISH CHRISTIAN SERMONS

Summary. The article examines the English Christian sermons from
the linguistic point of view. The study has determined the importance of the
translator and his tactics when translating theological literature, which
is nowadays considered one of the most difficult to translate into the target
language.

Keywords: theological literature, sermons, translation transformations.

C KaXIpIM JHEM TEKCThl ¢ OOKECTBEHHOM TEMaTHKOW Bce Oomblie
MPUBJICKAIOT JIMHIBHUCTOB CBOEOOpasMeM M OCOOCHHOCTSAMH IIE€pPEBOJA.
EcrecTBeHHO, Kak U J1000H Apyrod CTUIb S3bIKa, MPOMOBEIb M B LIEJIOM
JFOObIE TEKCTHI, CBS3aHHBIE C PEJIWTHel, MMEIOT CBOM CHelH(pHUecKre
0COOSHHOCTH, KOTOPbIE MPOSIBIISIIOTCS M TIPY NIEPEBOJIE.

IlepeBon cakpanbHBIX TEKCTOB 3aHUMAET JIMIMPYIOUIYIO MO3ULINIO TIPH
pacnpoCTpaHEHHH W CTAaHOBJIECHWM PEIMIMO3HBIX YUYEHHII BO BCEX CTpaHax
mupa. HecmoTpst Ha [OBONBHO OOJIBIIOE KOMMYECTBO KAHOHWYECKHX
IIEPEBOJIOB B HEKOTOPOM POJIE CBSILIEHHBIX MPOU3BENCHUMN, HA CETOAHSAIIHNAN
JIEHb CyHIECTBYET OIPOMHOE KOJIMUYECTBO HEIEPEBEIECHHON TEOJIOIMYECKOM
JIUTEPaTypBL.

IlepeBoxm peNMMIMO3HBIX TEKCTOB MPEACTABISAET COOOH  CIIOXKHBIMH,
MHOTOKOMITIOHEHTHBIN TIPOLIECC, KOTOPBIM SIBISETCS ONHMM M3 CaMbIX
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CIJIOXKHBIX M HEIOCTaTOYHO M3y4YEHHBIM BHJIOM JESTEIBHOCTH MEPEBOIUNKA,
TaK Kak IIepeBOUMK 00513aH 001a1aTh He TONBKO O€3yKOPH3HEHHBIM 3HAHHEM
JIBYX SI3BIKOB, HO TaK>Ke TIOHMMATh TEKCT ¥ 001a1aTh OOIMPHBIME ()OHOBBIMU
3HaHUSIMHU B C)epe TeMBbI TEKCTA.

IIpoGnema nepeBoga COBPEMEHHBIX MPOTOBEACH 3aKITI0UAETCS B TOM,
9TO B TAaKUX TEKCTaX MBI UMEEM JeJI0 KaK C IEepeBOAOM COBPEMEHHOIO
OpWTMHANA, TaK W C OTPBIBKAMH TEKCTa M3 JAANEKUX JUIS HAIIero
BOCIIPUSATHS PEIUTHO3HBIX TPOU3BEACHUH.

Bo-1niepBBIX, MBI HAOTIOAAEM CIEAYIONIYIO CUTYAIHIO: MOAEPHU3AINS
S3bIKa PEBHETO TEKCTa HEBO3MOXKHA 0e3 MCKa)XKEHHUS KaK COAEpIKaHHs
opuruHana. B takoM Tekcte popMy HEBO3MOKHO OTIENIUTh OT COAEPIKaHus,
TO €CTh, MOJIEpHHU3alMUsI (OPMBI MPUBENIET M K MOJEPHH3ALUH CaMOTO
coziepxaHus. Bo-BTOpBIX, TEpeBOA JMODKEH OTPakaTb BPEMEHHBIC
0COOCHHOCTH TEKCTa OpUTHHATIA.

Takum 00pa3zoM, MBI MOYKEM MPUHTH K 3aKJIIOUCHHUIO, UTO IIPH IEPEBOJIE
JPEBHUX TEKCTOB IEPEBOAYHK JIOJKEH HCIIOIb30BaTh apXauyHY0 JIEKCUKY
JUISL TOTO, YTOOBI TOYHO IOAYEPKHYTh CTHIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
OPUTHUHAJIBHOTO TEKCTA.

CTOHT YIOMSHYTB, YTO apXan3Mbl — MOIITHBIH CITOCOO CTHIIMCTHYECKOH
OKpAacKM PEIUTHO3HBIX TEKCTOB, YTO HPEICTABISAET HEKHE TPYAHOCTH
Uil epeBogunKkoB. OCOOEHHO 3TO KacaeTcs TeX apXan3MOB, KOTOpHIE
MpUHAJJIekaT K Oe3dkBuBasieHTHOM Jiekcuke. JI.C. bapxynapoB cuuTaer,
YTO «IIParMaTHUECKOE SI3IKOBOE 3HAUEHHE BBIPAYKACT OTHOIICHUE MEXTY
3HAKOM U YeJIOBEKOM, KOTOPBIN ero ucnois3dyer [1, c. 71-72], mostomy
IIPU TIEPEBO/IE TEOJIOTUYECKOH JUTEepaTypbl O4EHb YacTO MCIONB3YIOTCS
MepeBOIECKUE TPaHC(HOpMALIH.

CymecTByloT  TpaMIHOHHbIE  JIEKCHYECKHE  TpaHChOpMannuu
(TpaHCnIUTEpauus, TPAHCKPHUNLHUSA, KaJIbKUPOBAHHE, KOHKPETHU3aIus,
TeHepaau3alys, MOMYIALU), a TaKKe MepeBOAYECKU KOMMEHTapHii
U ONMCaTeNbHBIN MEpeBOJ], OAHAKO IPU MEPeBOJEC apXau3MOB OHHU
MpUMEHSIOTCS penko [3, c. 105-106]. B 0CHOBHOM HCIIOIB3YETCSI IPHEM
(YHKIMOHANBHONW 3aMeHbl (KOHKpPETM3alMs WIM TeHEpaIn3aIus),
HEOOXOIMMOCTh B KOTOPOW BO3HMKAE€T TOTNA, KOTAa HH OTHO U3
COOTBETCTBHM, Mpe/IaraéMelX CJIOBapeM, HE MOAXOAUT K JaHHOMY
KOHTEKCTY. XOTs Ja)Ke HCIOJIb30BaHHE (YHKIIMOHAIBHONW 3aMeHbI He
Bcerna siBisieTcs 9(QQEKTUBHBIM, TaK KaK JKUBBIE M SIPKHUE apXau3Mmbl
3aMEHSAIOTCST OOIIEYNOTPEOUTENEHBIMI CIOBAMH M TEPSIOT NPH 3TOM
CBOIO CTHIIMCTHYECKYIO MapKUPOBAaHHOCTH [3, c. 110].

BosBpamasice kK mepeBoAy AHMIOSN3BIYHBIX MPOMOBEAEH, BaKHO
OTMETHUTb, YTO TOTOBBIE (DPArMEHThl KAHOHMYECKOTO TEKCTa JIOJKHBI
COOTBETCTBOBaTh PYCCKOMY KaHOHHYECKOMY CHHOJAIBHOMY IEPEBOIY
[3, c. 564].

PaccMoTpnm mpuMep nepeBozia OTAETBHBIX IUTAT U3 OHOIEHCKHX TEKCTOB,
cofep KalyX apXandHble (POPMBI, KaK JJIEKCHIECKUE, TaK ¥ CHHTAaKCHIECKHE.
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B npomnosemtn «Wash and be clean! — the typology of conversion»
(«Omotics n Oymems guct! — mpooOpasel oOpateHus»): «thy flesh shall
come again to thee, and thou shalt be clean». B TaHHOM OTpBIBKE MBI
MOKEM HaOJIFOAaTh MCIOJIb30BaHHE apXau3MOB-MECTOMMEHHH 2-T0 JIMLa
€JIMHCTBCHHOTO 4ucla thy, thee, thou w mu4HOW (GopMbI Tiarona shalt.
B nepeBone apxanzanus COXpaHseTcsl 4epe3 HHBEPCHUIO IIABHBIX YICHOB
MIPEIUIOKEHUS: 0OHOB8UMCA Meno meoe )y meds, u Oyoeutb Yucm.

B mpomnosenu «Revival is no option for us!'» (IIpobysxcoenue)
OTPBIBOK M3 IO3MEBI enuckomna Jccekca Yunbama Puca (1802-1883)
«Here is Love, Vast as the Ocean» (Bom 1106086, Kak okeawbl):

Thou alone shalt be my glory,

Nothing in the world I see.

Thou hast cleansed and sanctified me,

Thou Thyself hast set me free.

In Thy Truth Thou dost direct me

By Thy Spirit through Thy Word;

And Thy grace my need is meeting,

As I trust in Thee, my Lord.

Of Thy Fullness Thou art pouring

Thy great love and power on me,

Without measure, full and boundless,

Drawing out my heart to Thee.

B naHHOM OTpBIBKE Npe/CTaBICHbl apXan3Mbl-MECTOMMEHHSI 2-TO JInIa
€IUHCTBCHHOTO uKcIa thy, thee, thou, thyself v muunas popma miarona shalt,
a TaKkXkKe apXandHble JUYHBIE (POPMBI TIIAroioB fo have, to do, to be. Ilpn
TIepeBOJIE apXar3alysl COXPaHsIeTcs depe3 CTHIIICTHIECKA MapKHPOBaHHOE
muyema N CEMaHTHICCKHUN apXarm3M €060, a TaKKe ITyTEM HCTIOIB30BaHMUS
MPONMCHBIX OYKB B JIEKCEMaX, CBSI3aHHBIX ¢ borom:

To1 oguH MHE OyzIelb ClIaBoH,

B mupe Bce o4ty TIIETOM.

Ocasatuit Tel 1 OYHUCTHI,

Jai cBoOOIy ¥ TIOKOT.

B Tgoeii ucrune, no Ciosy,

Hyxom Tel MeHs Bezelb;

Ecnu ¢ Bepoi ynosato,

B uem nyxpnarocs — Tel 1aewis. ..

Takum o0Opa3oM, mpH TIepegadye TOHAITHHOCTH IIPOIOBEIH,
MEepEeBOAYHK JIOJDKEH MONIEPKMBATh CBOM IEpEBOJ JUTEpaTypHO-
Pa3TOBOPHON JIEKCHKOW C ONMpeAeIeHHBIM KOJIMYECTBOM apXaudHBIX
JIEKCUYECKHUX U MOP(OJIOTUYECKUX SUHHIL, @ TAK)KE CHHTaKCHUECKUX
KOHCTPYKIUHA. IMEHHO MO3TOMY, YTOOBI HE BO3HHMKJIO KOMHUYECKOTO
KOHTPAacTa MeX/y COBPEMEHHBIMH U CTAPBIMU TEKCTaMH, IEPEBOAUNKY
HE CIIeyeT UCIOIb30BaTh COBPEMEHHYIO JIEKCHKY.
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Hayunoe usnanue

AKTVYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI
TEPEBOJJOBEJIEHI A
B XXI CTOJIETUU

Marepuainsl VII MexayHaponHoH 04HO-3a04HON
HayYHO-TIPaKTHYECKOI KoHpepeHIH

26 ampens 2022 roza

OTBeTCcTBEHHBIH penakrop /. B. Pewemaposa
Texuuueckuil pegaxrop H. A. Coimuux
Komnbsrorepnas Bépcetka E. /. Hcauenko
Koppextopsr B. A. Bocmpeyosa, O. T. 3axaposa

3a codepocanue u docmoseprocms axmos, yumam,
UMEH COOCMBEHHBIX U OPY2UX C8E0EHULl OMEEMCMEEeHHOCb
Hecym agmopbl

IMoamucano k n3manuio 27.04.2022.
®opmar 60x84/16. Bymara 80 r/m2.
Ven. ney. 1. — 12,59, Yu.-u3a. . — 14.
Ven.-uzm. 1. — 13,02,

Tupax 300 k3. 3ak. Ne 15.

Mznarenscteo 'OY BIIO «I'opnoBckuii HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB)
Cnpaska [TTABCTATA JIHP Cepust AA Ne 08-22/1277 ot 05.03.2020
284626, JHP, . [opnoska, yn. Pynaxosa, 25



